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 1990 Az egész melóban egyedül a csaj ért valamit. Töpszli volt ez is, mint a többi ferdeszemű, de formás, a combja aránylag hosszú, a melle is amolyan tenyérbe illő, ha valakinek nem túl nagy a tenyere. Rövidre nyírt, fényes fekete haja volt, a szeme csodálkozva meredt a világra, és pillantott időnként gyanakodva körbe és hátra. Jacknek tetszett. Határozottan tetszett.

– Nem irigylem a zsarukat – mondta Collins.

– He?

Kétéves, szürke Rover 1300-asban ültek a Baker Roadon, és halálra unták magukat. Meleg volt, kabátjukat a hátsó ülésre dobták, és kikapcsolták a fűtést.

– Mondom: nem irigylem a zsarukat – ismételte Collins. Lassú beszédű volt, mintha nehéz volna a felfogása, de Jack tudta, hogy ez csak a látszat. Randa ír tájszólása volt, inas, izmos karja, csontos, bütykös ökle és kellemetlen, kötekedő természete. – Soha nem gondoltam volna, hogy ilyen rohadt unalmas követni valakit. Az ember nézi a moziban, ott autóznak, jönnek-mennek, üldözik egymást, jókat bunyóznak... Itt meg... – legyintett.

Jack is unta a dolgot, de legfőképp Collinst. Második napja összezárva ezzel a nagyokossal rohadtabb volt, mint az egy hét magánzárka, amit Dartmoorban sóztak a nyakába, mert verekedett. Utána mintafogoly volt szabadulásig.

A Főnök küldhetett volna váltást. Gondolhatott volna rá, hogy időnként pisálniuk is kell, meg enniük, mosdani és ruhát váltani, hogy a csaj nem rohan a repülőtérről egyenesen a barátjához.

– Na persze a rendőrök váltják egymást – közölte Collins megfontoltan. – Emlékszem, amikor egyszer lekaptak, előtte két hétig is figyeltek minket. De egy egész csapat, öregem, egy egész csapat, és mind jutalmat kapott.

Te meg három évet, akarta mondani Jack, de lenyelte. – Azannya! – mondta inkább.

– Kicsípte magát – jegyezte meg Collins utálkozva. Nem tetszettek neki a keleti lányok, amióta egyszer szifiliszt kapott egy thaiföldi prostituálttól, nem tetszettek neki a kicsi, fekete hajú nők. De legkevésbé tetszett ez, aki miatt második napja rohad ebben az átkozott Roverben ezzel a nagyképű kis csirkefogóval.

Előrehajolt a kesztyűtartóhoz, és kivette a nyakkendőt. Ha nem valami procc helyre megy a kis ribanc, követhetik. Mindketten szürke öltönyben voltak, halványkék ingben, ami nem túl feltűnő nappal, de átengedi őket az ajtónállón az éjszakai szórakozóhelyek nagy részén.

Jack az indítókulcs felé nyúlt, de nem fordította el. A lány gyönyörű volt és riadt. A szeme egy pillanatra megállt a Roveren, aztán továbbsiklott a parkoló kocsik hosszú során.

– Taxira vár – mondta Collins.

Collins nem bírta volna ki, ha nem mondja ki, amit gondol.

A lány elengedett két kiskocsit, aztán intett. Törékeny alakja úgy tűnt el a magas, fekete Mauspart taxiban, mintha egy házba ment volna be. Jack indított. Remélte, hogy ezzel vége. Hogy ez az utolsó út. Hogy Yukio Koga, aki néhány napja a Japán Airlines gépéről szállt le Heathrown a Tokió-London járatról, végre elvezeti őket ahhoz a titokzatos gyilkoshoz, akitől a Főnök fél. Négy rongyot kapnak fejenként, ha elintézik a fickót, és utána Jack azt csinálhat a lánnyal, amit akar. Behúzott a taxi után a forgalomba. Vigyázniuk kell. Tíz éve dolgozik a Főnöknek és még nem látta félni, még akkor sem, amikor a digó bandákkal volt az a kis háborújuk évekkel ezelőtt. Két nap óta, amióta beültek a Roverbe, és a repülőtérre hajtottak, hogy feltűnés nélkül elvegyüljenek az utasok és a várakozók között, először örült annak, hogy Collins a partnere.
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A fiú még mindig nem tudta eldönteni, apja figyelteti-e. Ült a túl puha széken a kényelmetlen kis asztal mellett, nézte a villódzó fényben táncoló lányokat, és azon gondolkodott, figyelik-e.

Nem, mondta magában. Hogyan figyelnék? Ahogy más körülnéz, mielőtt a járdáról lelépne, ő rendszeresen ellenőrzi, követik-e, figyelik-e. Nem mintha valaha is valóban szüksége lett volna rá. Csak hát a természetévé lett: apa akarata szerint. És ha nem figyel is, megérzi.

Próbálta elengedni magát. Szórakozni jött. Először egyedül és felnőtten. Nézte a lányokat. Szépek voltak, hazugul szépek. A villódzó vörös, narancs, kék fények, a sötétben szinte foszforeszkáló ultraibolya, a sejtelmesen ragyogó, csillogó ruhák, az érzéki mozgás...

Majdnem az asztalra csapott mérgében. Most is apját hallja gondolatban. Hát nem szabadul sohasem? Agyában a nyugodt, kicsit gunyoros hang elhallgattathatatlanul magyarázza, mit takar el a sötét, melyik szín mit emel ki, hogy az egzotikus, karcsú szexbombák reflektorfény nélkül izzadt munkáslányokká válnak.

Követik, gondolta. Ha apja figyelteti, nem olcsó magándetektívvel teszi. Talán valami barátjával, akit ő nem ismer. Talán itthon is maradt, csak színlelte az elutazást.

Hideg futott végig a fiú hátán. Szégyellte magát. Szereti az apját, nem szabadna félnie tőle. És apa elutazott, messze, nagyon messze van, Szingapúrban. Egy órája beszélt vele telefonon. Ő hívta a szingapúri iroda számán. Nem. Erre még apa sem képes.

Ivott egy pohár sört, és amikor letette a poharat, megérezte, hogy figyelik. Nem baj. Jelentsék csak! Vállalja. Tizennyolc éves, egy hete ő vezeti a londoni lerakatot, tizennyolc évi szenvedés után úgy élhet, ahogyan akar. Jelentsék, hogy Porschét vett, hogy egy harmadosztályú diszkóba jött szombat este, hogy megismerkedik valakivel, ha tud, aki normál fényben is tetszik neki, valami nyílt arcú, egyszerű lánnyal, hazaviszi a sportkocsin, és megpróbálja finoman megcsókolni, mielőtt engedné kiszállni. Jelentsék, hogy ezentúl úgy él, ahogyan neki tetszik, legalább nem neki kell elmondania.

Ivott még egy pohárral, csak azért is, és közben érezte azt a furcsa viszketést a tarkóján. Talán próba? Talán apa csak arra kíváncsi, nem lazul-e az óvatossága. Talán nem haragszik a Porsche miatt, meg azért, hogy udvarol, ahelyett hogy továbbra is kuplerájba járna. Talán mindent megbocsát, ha megmutatja, hogy ettől még jó tanítvány.

Felállt, és a fal mellett az egyik belső ajtó felé sodródott. Odaérve még visszanézett a kavargó testek tömegén keresztül; egy pillanatra mintha egy tekintet fúródott volna az övébe. Sötét, mandulavágású szemek. Gyorsan becsukta maga mögött az ajtót. Hirtelen csönd lett. Hideg levegő csapta meg izzadt testét, és orrából lassan kezdett távozni a pacsuli és az emberi kipárolgás szaga. A dobhártyája még szinte lüktetett az előbbi zajtól. Apának igaza van. Ha sűrűn jár ide, tönkremegy a hallása.

Kiment a mosdóba, megmosta az arcát, és gondolkodott. Melyik az a megoldás, amely apjának a legjobban tetszene? Eltűnni innen. Feltűnés nélkül és azonnal. Nem hazamenni, hanem valami nyugodt helyre. Megtudni, ki figyeli és miért. Nesze neked egyszerű kislány, nesze neked ártatlan, esti csók, villogás a sportkocsival. A csalódást elnyomta a kaland izgalma.

Hallotta a lépéseket, még mielőtt elzárta volna a vízcsapot. Nem hallotta őket továbbmenni, és nem hallotta nyílni a női mosdó ajtaját sem. Női léptek voltak, s amikor már nem csobogott a víz, Tony azt is hallotta, hogyan toporog valaki az ajtó előtt. Megszárította a kezét, és kiment.

Azonnal megismerte azt a szempárt. A felfelé ívelő, mandulavágású szemeket, amelyek az előbb szinte égették. Rövid haj, elegáns blúz, selyemszoknya, nem ide való ruha. Itt a fiúk ujjatlan trikót vagy lengő ingeket viselnek, a lányok feszes nadrágot vagy magasan felhasított szoknyát.

Japán lány. El kell ismerni, hogy szép. Nem is olyan alacsony, mint az átlag, karcsú, de gömbölyded. Apjának tetszene, az biztos. Persze apja japán kocsin jár, japán órát hord, apját Japánba köti az üzlet és a fél élete.

– Kérem – mondta a lány. – Kérem, segítsen rajtam. Üldöznek.

Jól beszélt angolul, alig volt némi akcentusa. Őszintének látszott, de hát ez volt az egyik első alapszabály, amit Antony Burke-be apja belevert: ha őszintének látszik is, gyanakodj.

Tony legyőzte a kísértést, hogy japánul válaszoljon. Ha apa ilyen primitív módon akarja kipróbálni, hogy beugrik-e, hát legyen. Komolyan veszi.

– Ugyan, ugyan – mondta megnyugtatóan, mint egy angol úrifiú a harmincas évekből. – Biztosan képzelődik.

A lány jó színésznő volt, meg kell adni. Ha Burke nem tanulja maga is egészen kicsi gyerekkora óta, hogyan kell színlelni, biztosan beugrik. A kéznek az a piciny, alig észrevehető rezzenése mintha elfojtani akarná a mozdulatot, a megvonagló ajkak, a kétségbeesett döbbenet a szemekben...

– Kérem, hallgasson meg. Meg akarnak ölni, kérem, segítsen!

– Szólhatna a portásnak, hogy hívjon rendőrt – mosolygott rá Tony.

A folyosó végén két férfi tűnt föl. A lány összerezzent és közelebb húzódott hozzá. Antony reflexszerűen felmérte őket. Az egyik huszonöt körül lehet, a másik harminc is elmúlt. Szürke öltöny, a zsebéből díszzsebkendő lóg ki. Gyöngyöző, kissé kopaszodó homlok. Háj és izmok, még kevés háj és kemény izmok, bunyós mozgás. Idáig menne a próba?

Az nem érdekelheti apát, el tud-e bánni két ilyen alakkal. De ahogy a japán lány szomorú, riadt arcára nézett, rájött, mire megy ki a játék. Elég balek-e ahhoz, hogy hagyja magát belerángatni valami zűrös, sötét ügybe, amihez semmi köze? Eléggé érett-e hozzá, hogy ne akarjon unos-untalan bizonyítani? Valóban érett-e arra, hogy egyedül megálljon a lábán?

Nem verekedhet, ez nyilvánvaló. Tétlen sem maradhat: ha ezek ketten ütlegelni kezdik a lányt, ki tudja, meddig mennek el, jó pénzért mindenre van ember. Egyetlen megoldás kínálkozott; egy bocsánatkérő mosollyal szó nélkül visszahúzódni a vécébe. Odabentről hallotta, hogy a lány futni kezd, hallotta a két férfit utána iramodni, aztán, vagy fél perc múlva egy hangosabb csoport közeledett a terem felől. Ekkor lépett csak ki, ujjaival sűrű, tömött hajába túrt.

Elment a kedve a szórakozástól. A teremben minden lámpa égett, a lányok kiábrándítóbbak voltak, mint sejtette. Visszaült az elhabzott, gusztustalan sör mellé, nézte a zajos, vidám csoportokat, a balhéra kész srácokat, a rosszul kinyomott pattanásokat, a lányok túlsminkelt arcát. Olykor elkapták a tekintetét, és szúrósan állták. Mindig ő sütötte le a szemét. Higgyenek, amit akarnak. A japán lány eltűnt, a két nehézfiút sem látta. Felállt, elkapta a pincért, fizetett és kiballagott az éjszakába.

Az ócska kis diszkó színes fényei oly reménytelenül kiábrándítónak tűntek így kifelé, mint első nője a kuplerájban, amikor eljött a reggel. Eshetett, amíg benn volt, az utcán sötét vízcseppek csillogtak. Porschéja a sarkon úgy várakozott, mint egy jól idomított ragadozó. A túloldalon, egy Rover vezetőülésén alak a sötétben. Árnyékban volt, átlagos szem nem vette volna észre. Antony szeme nem átlagos volt. Jól látta a körvonalakat, a széles vállat, a busa fejet, és amikor kocsijához menet lopva oldalt pillantott, a lapos homlokot. Úgy tett, mintha nem venné észre. Beült a Porschébe, és hazahajtott.
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Nem igaz. Nem lehet megszokni a félelmet. Beletörődni lehet, megszokni soha. Csak azok mondják így, akik igazán soha nem féltek. Yukio most már úgy érezte, mintha az egész élete ebből állt volna. Újból üldözték. London szívében, annak a férfinak a szeme láttára, aki megvédhette volna, akit meg kellene nyernie a tervéhez. Vége. Tíz méter lehet az előnye, és a vékonyabbik, a szőke, kese hajú gyorsnak látszott.

Közben futott. Lerohant a hátsó lépcsőn, a kijárat persze zárva volt, de kihalt, alig világított folyosó vezetett valahová. Tudta, hogy nincs esélye. Megbicsaklott a lába, és lerúgta a cipőjét. Beugrott egy ajtón. Rég nem használt raktár, a túloldalán, hála istennek, kijárat. Kosz volt, meztelen talpai felkavarták futás közben. Nem fordult hátra, hallotta, hogy üldözője alig néhány méterre van csak.

Mire vár? Ismét ajtó. Folyosó emberekkel. Nem messze a bejárat a széles vállú kidobóval és a jegyeket árusító unott vénasszonnyal. Félrészeg fiatalok vitatkoznak.

Nem lassított. Ezek nem mentik meg. Egy durranás, és mire észbe kapnak, a gyilkos elsétált. Vagy egy észrevétlen döfés a tömegben...

Átcikázott az utat elálló csoporton, mögötte káromkodás, üvöltés jelezte, hogy végre nyert egy kis haladékot. Taxi persze nem állt itt, Yukio futott a sarok felé. Mielőtt befordult volna, visszanézett. A kese hajú akkor lépett ki a kapun. Találkozott egy pillanatra a tekintetük. A lány állati örömöt látott benne. És megnyugodott. Ez a fiú nem lövi le hátulról futás közben, ha nem muszáj. Nem késeli meg sunyin a tömött metrón, ha megoldhatja másképp is. Ez a fiú sarokba akarja szorítani, élvezve a félelmét, a torkának szegezni a kést, és megerőszakolni.

Yukio szép arcát elcsúnyította az átvillanó gonosz, embertelen vigyorgás. Hát legyen! Tovább futott a sötét felé, közben bal kézzel táskájába nyúlt.
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Hatkor kelt, mint mindig. Meditált, tornászott, légzőgyakorlatokat végzett, mint mindig. Hosszan állt a zuhany alatt, és bőséges reggelit evett. Megnézte naptárában, kikkel kell találkoznia, és kiválasztotta a megfelelő öltönyt.

Pont nyolc óra volt, amikor elindult az irodába. Mint ezentúl mindig. A Porsche a garázsban maradt. Gyalog ment az állomásig, köszönt néhány ismerősnek, bár a többi hivatalba járó már egy órával korábban elment. Az újságot a vonaton nyitotta ki. Nem érdekelte. Sem a politika, sem a pletykák, sem az, hogy valamelyik nagyokosnak mi a véleménye a legutóbb bemutatott filmről. A bűnügyi rovat, ha lehet, még ennél is kevésbé érdekelte. De elolvasott mindent. Minden kis cikken, minden híren átfutott a szeme. Apa erre tanította, a vérévé vált, nem tud változtatni rajta. Ugyanúgy a vérévé vált, mint az a mozdulat, amivel tegnap éjszaka leütötte azt a fickót.

Nem volt nehéz. Megállt egy egész éjjel nyitva tartó kis kávézó közelében. Megállt valamivel távolabb a Rover is. Elindult gyalog a kávézó felé, aztán váratlanul felgyorsított az ajtó mellett, és ahelyett hogy bement volna, továbbsietett a sarok felé. Ha a nagyokos megfordul a kocsival, hogy utána menjen, visszafordul és bemegy a kávéházba. Ha gyalog jön... Gyalog jött. Antony hallotta az ajtó csapódását maga mögött. Néhány lépés, és befordult a sarkon. Levette a zakóját, és óvatosan a fal egy kiszögellésére akasztotta. Aztán nyugodtan az úttest irányába lépett és leguggolt két parkoló kocsi között.

Ha valakit követsz, és az befordul a sarkon, nem igaz, hogy nem fordul meg a fejedben, mi vár rád a sarok mögött. Gáncsoló láb, ütésre emelt kéz, lendülő kés, és az üldözöttből támadó lesz. Tehát óvatos vagy.

Tony nyugodt volt. Nem nézett a közeledő férfi felé, mert megérezheti a nézést, bár tudta, ez ugyan nem. De ha csinálod, csináld rendesen. Unta a dolgot, már bánta, hogy belekezdett. A közeledő léptek hirtelen lelassultak, mindjárt a sarokhoz ér. Tony lassan áramoltatta testében a levegőt. Egy gyors lépés. Egy fordulat.

Collins nem félt a sráctól. Nem hitte, hogy ő volna az a félelmetes gyilkos, akitől a Főnök tart. Fél kézzel agyonverné. De Collins túl régóta volt hivatásos ahhoz, hogy bizonyítani akarjon. Amikor a sarokhoz ért, zakója belső zsebéből előhúzta a pisztolyt, és kibiztosította. A kezét lógatva fordult be, közel a járdaszegélyhez. Még elmosolyodott, amikor jobbra pillantva észrevette a sötétben falhoz lapuló alakot. Sokak számára volt ez a farkasmosoly az utolsó kép életükben. Collins élvezte, amit csinál. Megperdült, hogy szembeálljon a célponttal, felemelte a kezét, derékmagasságig épp elég. Arra már nem volt ideje, hogy meg is húzza a ravaszt.

Anthony nem látta a mosolyt. A fegyvert a kézben igen, és egy pillanatra düh öntötte el. Apa megszidná érte. A harcos nem érezhet haragot. Hát ő érez. Ha nincs a pisztoly, egyszerűen leüti az elbizakodott csirkefogót, vagy kitekeri a kezét, a földre kényszeríti, és üzen valami gúnyosat az öregnek. Nem így. Előrevetette magát. Belecsapódott Collinsba, két kézzel elkapta a bokáját, a vállaival előrelökte. Collins előreesett, s mielőtt megfordulhatott, védekezhetett volna, kínzó fájdalom öntötte el a gerincét. Aztán elvesztette az eszméletét.

Tony nem érzett szánalmat. Nem ölte meg azt a férfit, a halálos fogást elengedte az utolsó pillanatban, még meg sem bénította, valószínűleg csak néhány hétig biceg. Ült a vonaton, szorgosan olvasta az újságot, és még mindig nem értette a történteket. Ha apja arra kíváncsi, naiv módon beugrik-e a lánynak, miért két ilyen nehézfiút bérelt fel? Miért követte az egyik pisztollyal? Megnézte a fegyvert. Nagyon is valódi volt, töltve, kibiztosítva. Hová tűnhetett a másik csibész? Hol lehet a lány?

Lapozott, és a következő oldalról rávigyorgott a válasz. Keretes igazolványképen kese hajú srác, megpróbál jóképűnek látszani, talán csinos volt a fényképész, vagy lányismerőseinek szándékozott osztogatni a képet. Mellette másik, jóval nagyobb fénykép. Ezt az újság fotósa készítette, viszonylag jól kivehető rajta a földön fekvő test, már ahol nem takarja el a mellette térdelő rendőr. A hátteret már nem világította be a vaku, elég homályos, fák, mintha park vagy erdő volna.

Brutális gyilkosság a Crescent parkban – olvasta Tony. Egy pillanatig kinézett az ablakon. Apró házak és udvarok mellett húztak el, egy kutya nézett unottan a vonat után, egy idős férfi a füvet nyírta. Ő nem tekintett fel. Szép, meleg nap volt, olyan, amikor az ember bevonatozik Londonba, a hivatalba, és elhiszi, hogy minden rendben van. Hogy az értelmetlen támadásoktól, a gyilkosságoktól nem kell félnie. Amíg be nem sötétedik.

Az áldozatot Jack Pierce-nek hívták, többszörösen büntetett előéletű csibész volt. Autófeltörés, nemi erőszak, betörés, és egy súlyos testi sértés is. Pierce-nek is, áldozatának is mázlija volt akkoriban, ha a kés öt centivel odébb megy, egyikük sem ússza meg olyan olcsón.

Az újság szemében nem ez volt szenzáció. “Lecsapott a tigriskarom", hirdette az alcím. Anthony megcsóválta a fejét, és elolvasta a kis keretes anyagot a tigriskaromról. Megtudta belőle, hogy a japán nindzsák ősi fegyvere, ám ma Angliában egyáltalán nem egzotikus. Hogy tucatnyi boltban kapható, s vele kard, “eredeti" nindzsafelszerelés dobócsillagokkal, tőrökkel együtt. A riportban egy londoni nindzsaklub vezetője nyilatkozott. A lap telefonon kereste meg, hogy a reggeli számában benne legyen az anyag. A férfi elmondta, hogy a klub tagjai békés, derék emberek, akik játékszenvedélyüket, kalandvágyukat élik ki, s nem ártanának senkinek. Arra a kérdésre, hogy lehetett-e igazi nindzsa a gyilkos, így felelt: “Ha igen, soha nem kapják el."

Marha, gondolta magában Anthony. Mit keresne egy nindzsa a Crescent parkban? Miért ölne egy profi gyilkos olyan szerszámmal, ami nem arra való?

Összehajtogatta az újságot, és maga mellé tette az ülésre. Fel kéne hívnia apját. Szégyen, hogy alig egy hét önállóság után hozzá rohan, de meg kell tennie. Nagyon is jól emlékezett apa ünnepélyes szavaira, amikor egy pohár borral koccintva felköszöntötte. Hogy büszke rá, hogy olyan fiú lett, amilyennek szerette volna. Hogy nyugodt lélekkel utazik el, és hagy rá mindent. Hogy megbízik benne.

Akkor miért ellenőrizteti?

Nem ellenőriztette. Tony fiatal arca elpirult. Szégyen, hogy nem jutott előbb az eszébe, szégyen, hogy nem bízik apában, amikor apa megbízik benne.

Felhívja és elmondja neki a történteket. Lehet, hogy mindkettejük ellen irányult a támadás; talán apa valami régi ellensége bukkant föl, talán gengszterek akarják átvenni kis cégüket, hogy heroint csempésszenek. Mint abban a filmben, amit tegnapelőtt látott a tévében. Vagy semmi közük az egészhez, puszta véletlen, hogy a japán lány őt szólította meg? Érezte, hogy nem így van, de ugyanakkor – meglepődött rajta – remélte is.

Egy dologban biztos volt: a rendőrségre nem megy. Eleget tanult apától tizennyolc év alatt, szinte születése pillanatától, hogy megoldja a dolgot maga is. És a cég nevét nem keveri szennyes ügyekbe.

A döntés megnyugtatta. Tony kinézett az ismerős, kopott házakra. Mellette szedelőzködtek az utasok, a vonat lassított, felállt hát ő is, táskájával a kezében. A cikk szerint többen látták a kese hajú fickót a diszkó bejáratánál, ahogy egy keleti lány után rohant. A rendőrség keresi a lányt. Mennyivel egyszerűbb az ő dolga, mosolygott magában a fiú. Ha nem puszta véletlen volt a tegnapi találkozás, a lány majd megkeresi őt. Neki mindössze vigyáznia kell magára. És úgy érezte, ehhez ért.
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A lány az irodája előtti fotelban ült, és egy divatlapot olvasott. Szürke kosztüm volt rajta, mellette egy meglepően nagy sötét kézitáska. Rövid haját aranycsat fogta hátul össze, karcsú nyaka törékenynek hatott a fehér blúz kivágásában. Maggie, a titkárnő kegyeibe fogadta. Zöld tea gőzölgött mellette az asztalon, és kis tányéron aprósütemény.

Maggie rámosolygott íróasztala mögül. Maggie-t az apja vette föl két évvel ezelőtt, hosszú válogatás után, hogy megfeleljen különleges igényeinek is. Legyen jó munkaerő, hatékony, megbízható. Legyen jól öltözött, dekoratív, mint a cég kirakata. És legyen olyan, akibe a fia nem szeret bele, akivel nem kezd kapcsolatot, ha majd ő lesz az úr a házban. Maggie ilyen volt. Majd két méter magas, huszonnégy évesen elvált asszony, könnyen nevető, de belül kemény.

A lány nem mosolygott. Fehér volt az arca, amikor letette a divatlapot, és felállt. Még karcsúbbnak tűnt, mint tegnap, nehéz volt elhinni, hogy elbánjon egy olyan kemény csibésszel, mint a tegnapi, akár tigriskarommal a kezén is. De Anthony tudta, hogy vannak ilyen csodák.

– Fáradjon be, kisasszony – mondta. Látta a megkönnyebbülést a lány arcán. Követte, és mielőtt becsukta az ajtót, Maggie-re kacsintott.

Ahogy az ajtó bezárult mögötte, megkeményedett a hangja.

– Ki maga?

A lány japánul válaszolt. – Igából hoztam üzenetet a családtól.

– Miféle családtól?

A keskeny mandulaszemek még jobban összeszűkültek, Tony dühöt, kétségbeesést és talán egy kezdődő könnycseppet is látott bennük.

– Elég ebből a játékból, Anthony Burke.

Habozott. Apja csak hitte, hogy mindenre felkészítette. Most fogalma sincs, mit tegyen. Dobja ki a lányt? Hívjon elmeorvost? Az íróasztalhoz ment és leült, talán hogy tekintélyesebb legyen. A lány dacosan állt előtte. Szépsége ingerelte Tonyt, mint valami állandó, alattomos veszély.

– Hogy hívják? – kérdezte.

Gyors, rövid, inkább franciás vállvonogatás. Yukio Kogának. Nem mindegy?

– Nem. Hol lakik?

Gúnyos szemvillanás. – Miért? Megvéd?

Leküzdötte magában a szégyent. – Miért ölte meg azt az embert?

– Miért akart ő megölni engem?

Igaz, vajon miért, gondolta Tony. És mi közöm nekem ehhez? Felsóhajtott. Véget kell vetni ennek a dolognak valahogy. Ha a lány nem ad valami nagyon elfogadható magyarázatot, beviszi a rendőrségre. Hogy önvédelemből ölt-e, mérlegelje a bíróság. Unott arccal felállt, levette zakóját, és a szék támlájára akasztotta. Odakint esni kezdett. Szeretett ilyenkor kinézni, figyelni, amint odalent egymás után nyílnak ki a nagy fekete gombák. A szél az üvegnek verte az esőcseppeket, amelyek kis patakokká válva csordogáltak lefelé. Lépéseket hallott kintről, valaki a folyosón megállt az irodájuk előtt. Nem várnak senkit. Ha nem volna itt ez a lány, leveleket diktálna Maggie-nek, és közben teát szürcsölgetne. Maggie teát főz, ha jól hallja, és még soha nem tévedett a füle. A kis konyhaszekrény mellett áll, másnak nem, de Anthonynak hallható a nyitott ajtó piciny nyekergése, és az a hang, ahogyan Maggie a teásdobozba mártja a kanalat. És odakint valaki ácsorog.

Elindult az ajtó felé. A lány hátrahúzódott és kirántotta a kezét a táskából. Rajta volt a tigriskarom; a mozdulat, ahogyan maga elé emelte, inkább lett volna meghatóan ijedt, mint fenyegető, ha ez a fegyver nem ölt volna tegnap.

Rossz pont, gondolta a fiú. Apa megverne, ha látná. Apa sokszor megverte szeretetből. Látta rajta, hogy szeretetből teszi. Ez a verés az életedet menti majd meg, mondta mindig, de Tony nem ezért bocsátotta meg. A szeme miatt. A miatt a szomorú szeme miatt. Rossz pont. Hagyta, hogy a külső tényezők elvonják a figyelmét. A lány táskájában pisztoly is lehetne, már lőhetett is volna. Lebecsülte, mert vékony, mert lány, mert csinos, mert védelmet kért tőle.

Megjegyzi.

– Ejnye, kislány – mondta. Elmosolyodott. Ez a Yukio legalább négy évvel idősebb nála.

A lány túl hangosan válaszolt, még szerencse, hogy japánul beszéltek.

 – Most leül és rám hallgat. Elmondom a család parancsát, és jaj magának, ha nem teljesíti.

Odakint kinyílt az ajtó. Tony hirtelen lépteket hallott, túl hirteleneket. Egy kiáltást a konyhapult felől.

Két tompa pukkanást. Lőtt eleget hangtompítós pisztollyal, hogy felismerje a hangot.

Visszaugrott az asztalhoz, és lebukott mögé. Odakint egy súlyos test zuhanása, alig hallatszik tőle az irodaajtóhoz futó léptek zaja. Felrántotta a fiókot, és a pisztoly után nyúlt. Elkésett vele. Az ajtó felpattant. Tony hagyta a pisztolyt a fenébe. A fiók legalján van, töltve, de amíg kézbe veszi, kibiztosítja, vége. Mindig azt tanulta, hogy ne ragaszkodjon mereven az elképzeléséhez. Mindig alkalmazkodjon a helyzethez, mindig azt használja, ami a keze ügyébe esik.

A papírvágó kés esett a keze ügyébe. Bal kezével felmarkolt egy irattartót, és oldalt hajította. Ugyanakkor a másik irányba kigurult az asztal mögül. A lába a kis keleti, faragott szekrénynek ütődött, csörömpölt a kitört üveg. Amint a jobb válla felszabadult a gurulásból, már lendítette is a kezét, és dobott. Amint a kés kirepült a tenyeréből, már talpon volt, és már ugrott is.

A második ütés után tudta lefékezni magát. Meglepte, hogy liheg, fizikailag nem fárasztotta ki a dolog, idegileg sem, apja éppen elégszer tette ki idegtépő próbáknak. Behunyta a szemét. Megtehette, a támadó mozdulatlanul feküdt a lába előtt, a lány remegve húzódott a sarokba. Behunyta a szemét, és lélegzett, lassan áramoltatva a kit testében, megnyugtatta lelkét.

Amikor kinyitotta a szemét, és lenézett maga elé, szüksége is volt a nyugalomra. A férfi meghalt. A keskeny pengéjű tőr a torkából állt ki, a kicsorgó vér absztrakt mintákat rajzolt fehér ingére. Ha gondolkodik, ha igazán tudja, mit tesz, nem üti meg ellenfelét, miközben az lassan összeesik.

Megölt egy embert. Tudta, hogy még sokáig fogja kísérteni a gondolat, és hogy nemsokára – talán még ma, talán máskor – szembe kell néznie vele. De nem most. Most nincs rá idő. Kinézett az előszobába. Maggie furcsa, kicsavart pózban hevert, mintha ki akarna halászni valamit az asztal alól. Vért nem látott. Leküzdötte a vágyát, hogy azonnal hozzá rohanjon. A lányhoz fordult.

– Azonnal elteszi azt a vacakot – mondta halkan. – Eltűnik az épületből egy percen belül, egy órakor legyen a Walkers klubban. Nem fog feltűnni, sűrűn ebédelek keleti vendégekkel. – A lány bólintott és indult, de Anthonynak eszébe jutott még valami. – Figyeli, hogy követik-e. Ha igen, megpróbálja lerázni. Ügyeljen arra, hogy mindig elegen legyenek maga és a követője között. A tigriskaromtól megszabadul valahol, miután alaposan végigtörölte. Ha bajban van, ezt használja. – Csövénél fogva átadta a lánynak a pisztolyt. – Elmosolyodott. – Csak akkor használja, ha nagyon muszáj. Ha igazolható az önvédelem. És nem tőlem kapta.

Hülyeség, gondolta közben. Ha a rendőrök átkutatják a táskáját, így tigriskarom helyett revolvert találnak. Egy fokkal jobb talán. Átkutatják vajon? Az újság megírta, hogy keresik azt a keleti lányt, aki elmúlt este a kese hajú előtt futott ki az épületből. Hány keleti lány lehet Londonban? Hál'istennek éppen elég, hogy ez itt viszonylag nyugodtan járhasson-kelhessen.

És viszonylag nyugodt is volt. Úgy vette át a fegyvert, mintha teljesen természetes volna számára, hogy Tony rábízza. A halottra nem nézett, megkerülte és halkan kisurrant az ajtón. Tony mély lélegzetet vett. Most jön a neheze.

A telefonhoz ugrott. Előbb a mentőket hívta, utána a rendőröket, bár tudta, hogy már csak az utóbbiakra lesz szükség. De azért odament Maggie-hez, mellé térdelt és megpróbálta kitapintani a pulzusát. Nem tudta, apa mit tett volna ebben a pillanatban. Neki könnyel telt meg a szeme. Érezte, hogy a meleg cseppek lassan lecsorognak az arcán, hogy hiába a sok edzés, hiába a “tökéletes" önuralom, a ki áramoltatása, a kudzsi-kiri mágikus szertartása, a meditáció, nem jutott most mindebből eszébe semmi, csak az, hogy megöli azt a gazembert. Aztán, ráeszmélve, hogy már megtette, öklével a padlóra csapott. Megölöm, akárki tehet is róla.

Mire a rendőrök odaértek, összeszedte magát, és vigyázott, hogy ez ne látszódjon rajta. Görnyedten, sápadtan ült a fotelban, remegett a keze. Megtámaszkodott a karfában, amikor felállt.

Kíváncsi volt a rendőrökre. Ezek nem voltak különösen jóképűek, nem sütött messze az értelem róluk, nem látszottak magabiztos fejvadászoknak. Az egész nem tűnt olyan hatékonynak, mint amilyennek a filmeken látszik. Úgy jöttek-mentek, kóvályogtak, mintha semmi közük nem volna egymáshoz. Anthony nem látott a dologban rendszert, hacsak azt nem, ki ér éppen rá. A mentősök morogva távoztak, valakihez, akiből talán most száll el az élet. Egy bobby nagyképűen strázsált az ajtó előtt, és unottan félreállt, amikor valami brancsbéli közeledett. Technikusok jöttek. Fényképeztek, rajzoltak, ujjlenyomatokat keresgéltek, detektív jött és kérdezgette Tonyt, de úgy látszott, nem érdeklik igazán a válaszok. A technikusok mentek, aztán ki tudja, miért, újak érkeztek, és nyüzsögtek ők is egy darabig. Teltek a percek. Jött egy rendőr, elhívta a detektívet, aztán érkezett húsz perc múlva egy másik. Tony hallotta, hogy a másik szobában sutyorogva avatják a történtekbe. Kérdezősködött ő is, rajta legalább látszott, hogy kíváncsi, amikor gyorsírással jegyezgette a válaszokat.

Jött orvos is, de nem mondott okosakat, mint a filmekben, hozzátéve, hogy a többit majd boncolás után. Tonynak inkább úgy tűnt, rosszul van, miközben a nyakból kiálló kést nézegeti. – Vigyék a fenébe – morogta és elment. De nem vitték. A holttest továbbra is ott feküdt.

Anthony kezdett valami tehetetlen dühöt érezni. Amikor kinézett az ablakon, a fekete gombák helyett szabálytalanul parkoló kocsik tömegét látta, villogó kék lámpákat, bámészkodókat, egy férfit videokamerával a kezében. Kedve lett volna kidobni valamit az ablakon, ami durranva, villanva törik szét valamelyik kocsin vagy a járdán, szétfröccsentve az eső utáni napfényes idillt.

– Gyülekeznek, mi?

Anthony hátrafordult. Középkorú férfi állt a szobában. Vékony, inas, szomorú szemű férfi, sötétkék ingben, valaha drága, mostanra megnyúlt öreg gyapjúpulóverben, kopott farmernadrágban. Nem törődött a holttesttel, Tonyt nézte, mintha valami különös, furcsa látványban volna része. Lecsüngő, bágyadt bajusza reményvesztett jelleget kölcsönzött arcának.

Tony nem válaszolt. A férfira meredt, gyanakvás és kihívás volt a tekintetében.

– Craig főfelügyelő vagyok. – A férfi beletúrt farmerja farzsebébe, gyűrött cigarettásdobozt húzott elő. Kikeresett egy viszonylag kevésbé összenyomorodott szálat. Gyufáért nyúlt, hosszan kotorászott a skatulyában. Sok volt. Túl sok volt Tonynak. Ez rájátszik a hülyére.

Craig letelepedett a vendégek számára odakészített fotelba, és bocsánatkérő mosollyal maga elé húzta a hamutartót.

– Ismeri ezt az embert? – kérdezte váratlanul.

– Nem – felelte gondolkodás nélkül Tony. Ezt mondta eddig is, ehhez kell tartania magát. Nem ismeri. Tegnap majdnem eltörte a gerincét, ennyi az egész, de ezt mégsem mondhatja. El kellett volna törnie, és Maggie még élne. Összeszedte magát, és újra fölvette az ijedt ifjú álarcát. Belekezdett, hogy remegő hangon elmesélje a történetét.

Craig főfelügyelő közbevágott.

– Maga késdobáló?

– Tessék?

– Artistának készül?

Ja, igen. Szerencsére volt rá válasza. – Gyerekkoromban ez volt a mániám. Aztán persze leszoktam róla. Most, gondolom, szerencsém volt. Ha nem találok... – igyekezett megborzongni.

– Mit tud a nindzsákról?

Vállat vont. – Amit más. Láttam egypár filmet.

– Igen? – Craig a halotthoz lépett és minden ceremónia nélkül fölvette mellőle a kést. A technikusok, akik kivették a sebből, mellé fektették, mintha kegytárgy volna, eszükbe sem volt címkével ellátott nejlontasakba csúsztatva elvinni.

Craig megmarkolta, próbálgatta a súlyát, egy könnyed csuklómozdulattal megfordította, hogy-a pengéje két ujja közé feküdjön.

– Én így dobnám. És maga?

Tony kényelmetlenül érezte magát. Nem ismerte ki magát ezen az emberen. Azt már látta, hogy veszélyes. Legalábbis ami a kihallgatásokat illeti. Látta rajta, hogy veszélyes, de nem tudta eldönteni, mennyire. Apa mindig azt tanította, hogy akkor vedd fel a harcot, ha már ismered az ellenfeled. Vajon így gondolkodik-e ez a szomorú tekintetű, sovány rendőr is? Talán azért ért ide ilyen soká, mert előbb informálódott? Nem örült a gondolatnak. Válaszolnia kellett.

– Én nem. – Durvára sikerült, nem ezt a szerepet vette föl. Ő nem vagány, aki kivagyiskodik a rendőrökkel, hanem megszeppent úrifiú, aki bajba keveredett. – Bocsásson meg. Nem szívesen gondolok rá.

– Igen?

– Tudja, borzasztó... szegény Maggie... nem is értem, hogyan történt.

– Hogyan történt?

– Idebent dolgoztam, amikor hirtelen lövéseket hallottam odakintről. Megijedtem és megmarkoltam a kést.

– Egyedül volt?

A szemébe nézett. – Igen.

Craig nem erőltette ezt a vonalat. – A kés az asztalon?

– Igen. Papírvágó kés.

– Nem a fiókban?

Anthony a félig nyitott fiókra nézett. Majdnem elpirult.

– Nem. A fiókban mást tartok.

– Fegyvert?

– A noteszomat.

– Szóval mit tud a nindzsákról?

Nem fog meglepődni, ha ezt az embert egyszer agyonveri valaki. Tudta, hogy a kihallgatás egyik alaptrükkje váratlan kérdésekkel meglepni a másikat. És mégis majdnem kijött a sodrából.

– Semmit. Annyit, mondjuk, hogy ez a kés nem nindzsafegyver.

– Hanem?

Le merte volna fogadni, hogy nagyon is jól tudja. Nem volt kinek felajánlani a fogadást. Elnyomott egy sóhajt. – A szamurájkard készlet legkisebb darabja. Közelharcra és harakirire használatos.

– És ezt használják papírvágó késnek...!

– Ezt. Szép.

– Állt, amikor eldobta a kést?

Egy pillanatig habozott, remélte, nem olyan sokáig, hogy feltűnjön Craignek, Nem mert hazudni. A találat szögéből könnyen rajtakaphatják.

– Öö.... nem... – folytatta, ne a főfelügyelő húzza ki belőle szavanként. 

– Szóval, amikor kitárult az ajtó, elvetettem magam, és azután dobtam.

 – Iiiigen. Szép. Jól tette, nem mondom, önvédelem volt, nem kell semmitől tartania. Csak azon gondolkodom... – megcsóválta a fejét. – Nem értek valamit. Miért nem lőtt a fickó, ahogy belépett az ajtón? Miért várta meg, míg maga mozdul. Mi terelhette el a figyelmét? Még ha lett volna a szobában valaki magán kívül, aki elvonta a figyelmét. De így...?

Nem ugrott be. Nem bizonygatta, hogy egyedül volt. Csak nézett Craigre, mint aki nem is sejti, mire akar az kilyukadni.

– Hát jó – mondta az végül. Furcsán, esetlenül széttárta a kezét, ez minden, jelezte vele, és elindult az ajtó felé.

– Szóval azt mondja, ne aggódjak.

– Azt nem mondtam, fiam. A bíróságtól ne tartson. De ez az ember valamiért meg akarta ölni magát. És talán más is megpróbálkozik majd a dologgal.

Tonyra mosolygott, barázdált arcán egy pillanatra mintha jóindulat futott volna át. Köszönés nélkül távozott, nyitva hagyva az ajtót. Kint üres volt az előszoba. Maggie holttestét elvitték már, csak a vérfolt jelezte a helyét. A folyosóról hangok szűrődtek be, Tony kirekesztette őket. Egyedül volt az orgyilkos tetemével és a rejtéllyel. Ez az ember meg akarta ölni valamiért. Miért? A száradó vértócsára nézett, majd behunyta a szemét.
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 Nem tudta, hogyan viseli az egyedüllétet a fiú, de sejtette, hogy jobban. Élvezi a szabadságot. Porschét vett. Kíváncsi volt, mikor fogja megmondani. Vagy úgy dönt, meg se mondja, nem tartozik már elszámolással. Igaza van. Ő tanította erre; bízz magadban, dönts, és ne bánkódj, ha nem sikerül.

Saját magában csalódott. Azt hitte, szereti a magányt. Kiderült, hogy alig viseli el. Felállt üveglapú íróasztala mögül, és az ablakhoz ment. Nem nyitotta ki, tudta, hogy csak párás meleg és bűz csapna be a nyíláson. Az üveghez nyomta homlokát, és nézte Szingapúr forgalmát. Körben a város felhőkarcolói, alul a vég nélkül áramló forgalom, az üzletekben ugyanazok a holmik, amik Londonban.

Középmagas, sovány férfi volt, közelebb az ötvenhez, mint a negyvenhez. Az arcom egy öregemberé, gondolta, a testem egy húszévesé. Mondhatnám magam harmincnak. Mondhatnám, csak nem hinnék el.

Eljött az ablaktól. Sötétszürke üzleti öltönyt viselt, vakító fehér inget, dísztelen nyakkendőt. Visszasétált az íróasztalhoz, fölvett egy papírt, elolvasta – századszor aznap – és még mindig unta. Az ajtó felé fülelt egy pillanatra. Csönd volt odakint. Eddy Burke hirtelen leguggolt, guggolásból felugrott, kirúgott oldalra, s miközben visszaesett, megperdült, arccal a másik irányba nézve ért talajt. Újra felugrott, most másik lábbal rúgott, és az eredeti helyére ért vissza. Felállt, nyújtózkodott. Valamivel jobban érezte magát, de csak valamivel.

Tizennyolc éve minden napját Tonyval töltötte. Tizennyolc évig csinálta vele a fárasztó gyakorlatokat, tanította és edzette, magánegyetemre járatta, hogy diplomája legyen, anélkül, hogy ki legyen téve egy nyilvános iskolának. Járt vele a nyilvánosházba, hogy a lányok ne vonják el a fiú figyelmét a munkától, és hogy megtanulja a női praktikákat. Távolról követte és figyelte beavatkozásra készen, amikor vizsgafeladatra küldte. És milyen nehéz volt megállnia néha, hogy ne avatkozzon be! Amikor az a csibész tavalyelőtt hátulról akart belészúrni, amíg a fiú a másikkal verekedett. Már célba fogta, már húzta volna a ravaszt, de még várt, attól tartott, túl soká. Nem bánta meg. A gyerek megoldotta egyedül. Egy könnyű vágás mindössze. És szemben ezzel a büszkeség, a győzelem, a siker érzése. És nem tudta meg, hogy végszükség esetén ott lett volna a segítség.

Odakint megszólalt a telefon. Hallotta a kínai titkárnő csipogását, látta felvillanni a kis lámpát a telefonján. Várt vagy harminc másodpercet, mielőtt felvette volna.
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Ellenállt a kísértésnek, hogy sétáljon. Taxiba ült, azzal vitette magát a Belamyba. A Belamy kellemes hely, és mindössze háromsaroknyira van a Walkers klubtól, ahol találkozik a lánnyal. Volt még fél órája. Bement a Belamyba, ivott egy kávét, és távozott a hátsó kijáraton. Délben már a Walkers étteremben ült, és úgy tanulmányozta az étlapot, mintha nem tudná kívülről minden sorát.

Megérezte, mikor jön be a lány, de nem nézett föl, csak amikor a Yukiót felvezető pincér megállt az asztal mellett. Udvariasan felemelkedett és közben örömmel nyugtázta a szomszéd asztaloktól érkező, irigykedő pillantásokat. Koga ragyogott. Átöltözött valahol, kosztümjét sötétebbre cserélte, blúzát világosabbra, lépéséből eltűnt a fáradtság, szeméből a rémület. Titokzatos mosollyal, puhán ereszkedett a Walkers kényelmes székére. Olyan volt, mint egy álom, mint mások megvalósult álma. Anthony a saját álmaira gondolt, az egyszerű és házias angol lányra, és valami keserűséget érzett.

Rendelt mindkettejüknek, és mindketten csendben ültek, amíg a pincérek a poharakkal és tányérokkal szorgoskodtak körülöttük. Egymás szemébe néztek, mint a szerelmesek.

“Vigyázz vele" – tanácsolta apa a telefonban. Mintha nem tudná maga is. Komoly volt a hangja. Azt mondta, semmi köze a történtekhez, esküdött, hogy nem újabb vizsga, végső feladat. Hinnie kellett neki. Valakinek hinni is kell. Azt is mondta, ha kell, visszatér Londonba. És újra és újra elismételte, hogy: “Vigyázz vele."

A lány szemérmesen lesütötte a szemét. Védtelennek és gyengének tűnt. Tony ijedten érezte, hogy kívánni kezdi, hogy egyre nehezebben küzdi le a vágyat, hogy megsimogassa, hogy megnyugtató szavakat suttogjon. “Vigyázz vele!"

Meghozták a levest, ugrásra készen várták, mikor tölthetnek újra poharat, vihetik el az üres tányért, hozhatják a következőt, adhatnak tüzet, apa szerint a legjobb személyzet ma Londonban. Nem hallgatóznak. És nem tudnak japánul. Nem kell végigjátszani az öregfiú-szertartást, ebéd után elszívni egy szivart, meginni egy brandyt, és utána térni rá a tárgyra.

– Ki vagy? – kérdezte váratlanul.

Koga letette a kanalat. Japánul válaszolt. – A család küldött.

– Milyen család?

– Apád családja. A te családod.

Tony hallgatott, nem tudott mit mondani. Lassan kanalazott, mintha a leves lenne a legfontosabb a világon. A lány nem tréfál, nem bolondítani akarja.

– Nem ismered őket? Nem hallottál róluk? – Lágy volt Yukio hangja, puha, megnyugtató. Az előbb gyenge és védeni való, most anyásán simogató. Veszélyes. Vigyázz vele.

– Nem tudom, miről beszélsz – válaszolt halkan Tony.

Meghozták a salátát, az ízetlenre főtt krumplit és a véres bélszínszeletet. Tony látta az undort egy pillanatra a lány arcán. Csak egy pillanatig. Aztán a kis japán lány jóízűen falatozni kezdett. Tony tudta, hogy ebéd után Yukio udvariasan kikéredzkedik majd a mosdóba, és kihányja az egészet.

– Nem tudom, higgyek-e neked – mondta Yukio. Lehet, hogy csak kíváncsi vagy, mennyit tudok. Lehet, hogy szadista, és élvezed, hogy kínzol.

Hallgattak, mindketten betömtek egy adag húst a szájukba. Anthony némi lelkifurdalással nézett a lányra. Direkt rendelt bélszínt neki. Hogy kínozza.

– Mindegy – folytatta Yukio. – Ügy teszek, mintha hinnék neked. Elmondom, hogy ki vagy, és utána elmondom, hogy mit kell tenned.

Nem tetszett a dolog. Tony mintha távolabbról hallotta volna az étterem zsongását, mintha homályosabban látta volna a sötét ruhás pincéreket, a vele szemben ülő lány mandulaszemét. Félt attól, amit hallania kell.

– A te történeted jó ötven éve kezdődik, amikor a japán csapatok elfoglalták Malájföldet. A brit ültetvényesek az utolsó pillanatig vártak. Bíztak a csodában, hogy az Úr vagy az angol hadsereg megállítja az előrenyomulást. Egyiknek sem sikerült. Amikor már nem volt több remény, menekültek. Otthagyták az ültetvényeiket, vitték a bútorokat, ékszereket, az asszonyt és a gyerekeket, a férfiak közül a harcképesek ott maradtak a dzsungelban.

Anthony hallgatott. Hallott már erről. Amikor történelemvizsgára készült, apja külön hangsúllyal mesélte el ezt az egyébként lényegtelen epizódot. Tudott a vitákról. A brit kolónia egyik része már rég verte az asztalt, hogy menjenek, a többiek szerint volt még idő. Egyik sem csomagolt. A régi, nagy családok nem tudtak elszakadni generációk óta lakott otthonuktól. A friss telepesek az elmúlt öt, tíz, talán húsz év munkájának gyümölcsét nem akarták elhagyni. A legújabbak, a szegények, akiknek nem volt igazán vesztenivalójuk, pedig azt látták, hogy a gazdagok maradnak. El tudta képzelni a kétségbeesett kapkodást az utolsó pillanatban, az asszonyok sírását, amikor elbúcsúztak a férjüktől, aki vadászruhában, hátizsákjában néhány napi elemózsiával, két puskával a vállán látszólag magabiztosan ott maradt az üres ház mellett. Tudta, hogy nem sokan maradtak életben közülük. Tudta azt is, hogy néhányuk igen sok veszteséget okozott a japán csapatoknak.

– Némelyik családnak nem sikerült idejében elmenekülni.

– És? – kérdezte durván.

– A nagyapádnak sem. – A lány letette a villát, és kinyúlt Tony keze felé, de nem érintette meg. Letette az asztalra, aztán óvatosan visszahúzta. – Csak apád maradt életben. Négyéves volt akkor. Tudod... a honfitársaim nem arról voltak híresek, hogy finoman bánnak az elfogottakkal.

– Tudom – mondta Tony, és az izmai megfeszültek az életlen éttermi késen.

– A gyereket egy hírszerző tiszt mentette meg. Nem engedte, hogy bántsák, és magához vette. Olyan ember volt, akitől tartottak, és akivel még a felettesei sem akartak ujjat húzni. Egy nindzsa.

Anthonynak eszébe jutottak a gyermekded filmek a fekete csuklyában szaltózó nindzsákról. Keserűen elhúzta a száját.

– Szép mese.

– Ha akarod, szép mese. Igen. A jólelkű gyilkos, akinek hasonló korú gyereke van. Ha akarod, cinikus történet. A hírszerző tiszt már akkor számol az eséllyel, hogy Japán elveszti a háborút. Azt akarja, hogy a családnak legyen egy európai tagja is. Hazaküldi a gyereket, messze, egy távoli, kis japán faluba. Ahol felnevelik. Ahol nindzsát faragnak belőle.

Anthony hallgatott. Apjára gondolt, ahogyan utoljára látta. A repülőtéren, beszállás előtt. A táskája mellette a földön, szemérmesen mosolyog, Tony érzi, hogy szeretné megölelni. Aztán veszi a táskát, szó nélkül hátat fordít és eltűnik a folyosón.

– Apádat befogadta a család. Megtanították mindenre, amit tudtak. Megosztották vele kevéske élelmüket, amikor éheztek a háború után. Hagyták, hogy hazajöjjön Európába, amikor visszahúzta a szíve. Ha azt mondod, szép mese, mondhatom másképp. – Kemény lett a hangja. – Azért, hogyha kell, ha egyszer úgy hozza a család érdeke, legyen itt egy tagja, aki feltűnés nélkül ölhet is, ha kell.

– Apám... ölt?

– Nem tudom. Talán nem. A család segített neki. A család hozta a kapcsolatokat, amiből kiépítette az üzletét. A család is keres a dolgon. Apád bármikor otthonra talál ma is abban a faluban.

– Mi közöm ehhez?

– Te is a családhoz tartozol. És most szükségünk van rád.

– Mit akarsz? – kérdezte rekedten. Tudta, mi lesz a válasz, mégis meghökkent, amikor a szemébe mondták.

– Meg kell ölnöd valakit. Gonosz ember. Sok kárt tett, és a család halálra ítélte. És ezt az ítéletet neked kell végrehajtani.

Anthony némán ült, kavarogtak benne a válaszok a gúnyos kacajtól a felháborodott elutasításon át a kíváncsi kérdezősködésig. De a kavargásból egyik sem került ki győztesen, és amíg ő hallgatott, addig Yukio bocsánatkérő mosollyal, halkan, udvariasan eltűnt a mosdó felé.
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Henry Franklin ötvenéves múlt a napokban, és negyvennek nézett ki. Ápolt, kisportolt negyvenesnek. Korosodó playboynak, akinek szeme körül gyülekeznek a szarkalábak, haja ritkul... itt-ott ősz szálak tarkítják, de mindez csak közelről látszik. Távolról tömött és fekete, alakja karcsú, mozgása gyors, mosolya kölykös.

Távolról olyan, mint aki a papa nehezen szerzett pénzét költi gyors kocsikra, jachtra, szép lányokra. Közelről látszik, hogy nem az a fajta, aki ad, hanem aki szerez. A mosolygós arc, a vidám, barna szemek... kemény barna szemek.

Az a három férfi, aki a hosszúkás tárgyalóasztal körül ült, jól ismerte. Nem csapta be őket az a vidám szívélyesség, amivel töltött nekik a sarokban álló bárpultnál. Tudták, hogy ez az ember képes vidáman koccintani velük akkor is, ha már kiadta a parancsot a megölésükre. Tudták, mert már jó néhány éve együtt dolgoztak vele. Látták rajta, hogy ideges. Más talán nem vette volna észre az apró jeleket, azt, ahogyan az üveg nekikoccant egyszer a pohárnak, hogy a mozdulatok nem olyan simák és finomak, mint máskor. Nem csodálkoztak. Ami meglepte őket, az egészen más volt. Mintha félelmet láttak volna a hosszú szempillák alatt. Kezükbe vették a poharat, de nem ittak,, amíg Franklin le nem ült íróasztala mögé a fehér bőrfotelba. A fotelt testére szabták, fejtámlájában sztereó hangszórók voltak, karfáján egy titkos rekeszben pisztoly, a lábánál ugyanilyen láthatatlanul riasztó gombja.

– Nos?

Veszélyesen nyugodt volt a kérdés. Egymásra néztek. Jó öltönyök, tisztes üzletember-ábrázatok, egy megbízható City-beli cég vezetői. Az a néhány, aki a cég igazi bevételi forrásait is ismeri. Akik nem riadnak vissza az erőszakosabb megoldásoktól.

Bill Groem volt a reklámfőnök és személyzeti főnök a Franklin-birodalomban, és a mások, kevesebbek által ismert tisztje szerint az ő dolga volt információkat beszerezni a rendőrségtől és a konkurenciáról. Reklámfőnökként nem tévedhetett: profikra bízta a munkát, és jól megfizette őket. A másik megbízatásban profi volt, ehhez nem fért kétség. Lenézett a tükörsima, fényes asztallapra, mintha olvasná, pedig fejből mondta az információkat.

– A srác késsel ölte meg Collinst. A padlóra vetette magát, miközben Collins tüzelt, onnan dobott. A kés az emberünk nyakába fúródott a verőér és az ádámcsutka között, a halál néhány másodpercen belül bekövetkezett.

Franklin nem nézett rá, s mintha nem tudná, mintha csak kíváncsiságból érdeklődne, kérdezte, italát kortyolgatva.

– Ki is mondta, hogy nem veszélyes ez a kölyök?

Groem izmai összerándultak. Ő mondta. Igaz, nem így. De ha figyelmezteti rá a főnökét, végleg eláshatja magát.

– Valaki úgy tájékoztatott, hogy a kölyök egy senki. Nem kell tartani tőle.

Groem hallgatott. Úgy tájékoztatta Franklint, hogy Anthony Burke a rendőrség szerint soha törvénybe ütközőt nem követett el. Apja tisztes üzletember, nincs köze törvénytelen bulikhoz. Semmi nyoma annak, hogy a tizennyolc éves úrifiú ismert bérgyilkos volna, ahogyan azt a lány állítja. Jobbnak látta nem említeni.

Franklin most már ránézett, Groem érezte a feje búbján, hogy süt a tekintete.

– Valaki azt mondta, nincs semmi vész. A lányt elnémítjuk, és elfelejthetjük az egész ügyet. Valaki azt is tanácsolta, várjunk a dologgal, amíg el nem vezet ahhoz a gyilkoshoz, akivel megfenyegetett. Egy füst alatt elintézhetjük őt is. És mi történt? Jack halott. Valami rohadék nindzsa tigriskarommal szétmarcangolja. – Megcsóválta a fejét. – Mindig úgy hittem, hogy azt a fiút, ha kés van a kezében, csak Magnummal lehet megállítani. Collins is halott. Kést vág a nyakába egy taknyos, miközben Collinsnál revolver van. – Elhallgatott egy pillanatra, aztán a hangja úgy csapott le rájuk, mint az ostor. – Mit jelent ez?! – Újra kivárt, és ezúttal szinte fájt a csönd. Halkabban folytatta, mintha nem merne hangosabban szólni, ne jöjjön rá dühkitörés. – Ezek ketten veszélyesek. Sokkal veszélyesebbek, mint gondoltuk. A lány, ha ugyan ő ölte meg Jacket, tudott bánni azzal a rohadék fegyverrel. Tudd meg, hol tanulta. Burke pedig... – sóhajtott. – Ugyan, Bill. Nem kell mondanom neked, öregfiú, tudod, hogy megbízom benned.

Groem felemelte a szemét. Találkozott a tekintetük. Bólintott.

– Kezdd a sráccal, folytasd az apjával. Kavarj utána a cégnek.

Ivott egy kortyot, és gyorsan letette a poharat. A többiek nem néztek egymásra. Franklinnek remegett a keze. Félt. A gondolattól libabőrös lett a hátuk. Franklin nem volt félős. Alulról kezdte, betörésekkel, lopásokkal, de hamar áttért a rablásra, a széplányok és gazdagabb boltosok megvédelmezésére. Csak az vonzotta, ami veszélyes. Egyszer, valamelyik születésnapján, kicsit spiccesen elmesélte, hogy sokáig gondolkodott rajta: rendőr legyen-e vagy bűnöző. Jó rendőr lett volna belőle, biztos benne. Habozott, sokáig habozott. Aztán a két szakma közötti jövedelemkülönbség és a józan esze győzött. Ha ő fél!...

– Van még egy lehetőség – mondta Franklin ridegen, mintha olvasott volna a gondolataikban. – Az, hogy a lány átver minket. Valóban talált egy szuper gyilkost, aki szép lassan, egyenként elkap minket, ha nem vigyázunk, miközben mi őrá meg a pubira figyelünk.

Egy pillantással Groemba fojtotta a szót. – Mindkét esetből ugyanaz következik. – Felállt, élvezve a drámai hatást, pedig azt mondta csak, amit vártak tőle. – Meg kell halniuk. Minél előbb, annál jobb. Nem érdekel, hogyan, nem érdekel, mennyibe kerül. A halálhírüket akarom, és nem újabb balsikert, különben én tépem ki a beleteket.

Mindhárman nyeltek egyet. Nem a fenyegetéstől féltek, hanem attól, mi lesz velük, ha főnökük így elveszti a fejét. Franklin hátat fordított, de miközben felálltak, még megszólalt.

– És... biztos, ami biztos... minden érdekel a nindzsákról. Ne a bárgyú videofilmekkel gyertek, hanem a tényekkel. Vannak-e még nindzsák? Ha vannak, gyilkolnak-e még pénzért, és hogyan lehet felbérelni őket? És, ha igen... – egészen halk volt a hangja –, hogyan lehet megállítani egy ilyen átkozottat?
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Mire a lány visszajött a mosdóból, valamivel jobban nézett ki. Nem volt olyan fehér, a szeméből is eltűnt a gyötrelem. Leült, óvatosan maga mellé tette a táskáját, és ivott egy korty vizet.

– Nos? – kérdezte.

– Nos? – kérdezte vissza Tony. Idegesítette, hogy ez a lány úgy bánik vele, mintha régi jó barátok volnának.

– Nem is kérdezed, kit kell megölnöd? Nem kérdezed, hogy miért? Az sem érdekel, mi lesz a sorsod, ha nem teszed meg?

– Nem.

Farkasszemet néztek. Tony bírta tovább, Yukio szégyenlős, keleties mosollyal lesütötte a szemét.

– Nem érdekel. – Tony előrehajolt, hogy ne kelljen hangosan beszélnie. Ujjheggyel megérintette a lány állát, és fölfelé tolta. Finom volt az érintése. A lány arca felemelkedett, és Tony újból belenézett a sötét mandulaszemekbe. Kifejezéstelenek voltak. Elengedte a lány állát. – Nem érdekel – ismételte –, mert nem ölök meg senkit. Talán elhiszem, amit mondtál. Talán nem. Talán valóban nindzsa az apám, és valahol van egy család, amely számon tart engem és számít rám. De megmondhatod nekik, hogy egyoldalú a dolog. Én nem hallottam róluk. Nekem ők nem jelentenek semmit. És végül jegyezzék meg és jegyezd meg te is: én nem vagyok gyilkos. A fenyegetésre pedig köpök.

Yukio beletúrt a táskájába, és Tonynak egy pillanat alatt akcióra készre lazultak izmai. A lány kezében papír zsebkendő jelent meg. Elfordult és diszkréten megtörölte az orrát. Japánban az orrát szíva szörtyögött volna. Nagyon európaiasan, jól nevelten akart viselkedni.

– Kár, hogy így beszélsz. A család nem érdemli meg.

A család nevelte fel apádat, és apád megtanított a család titkaira. A család most kér valamit, és te elutasítod. A család mégsem fenyeget. Én csak figyelmeztetlek, mert ez a kötelességem. Ölnöd kell! Különben ők ölnek meg téged. Ma délelőtt már megpróbálták.

– Miért?

Tudta a választ, mielőtt a lány megszólalt volna. Röstellte, hogy nem találta ki előbb, csak amikor meglátta a gúny és szánalom keverékét Yukio arcán.

– Mert tudja, hogy kimondtuk a halálos ítéletet. És tudja azt is, hogy neked kell végrehajtani.

Felállt, újra benyúlt a táskájába, és egy kis borítékot húzott elő. Az asztalra dobta.

– Ebben megtalálsz mindent, amit tudnod kell.

– Hová mész? – kérdezte Anthony rekedten.

– Haza. Japánba. Elvégeztem, amiért jöttem, és nincs több dolgom. Ha sietek... idáig nem követtek... ha sietek és szerencsém van, élve elérem a repülőteret.

Megfordult és gyors, határozott léptekkel megindult az ajtó felé. Tony félig felemelkedett, aztán visszahuppant a székbe. Maga felé húzta a borítékot. Olcsó, fehér boríték volt cégjelzés nélkül. Kinyitotta. Egy újságból kivágott fotó: jóképű, negyvenesnek látszó karcsú férfi fehér zakóban, fekete nadrágban, kihajtott nyakú ingben egy estélyi ruhás lány oldalán. Mindketten úgy mosolyognak, mintha megütötték volna a főnyereményt. A lány húsz év körüli és gyönyörű, a képaláírás szerint színésznő, akire sokak szerint szép jövő vár. A férfi Henry Franklin neves üzletember, sportman és playboy, akire az aláírás szerzőjének diszkrét humora szerint legalábbis egy szép éjszaka vár a bájos csillagocska oldalán. Yukio valamelyik pletykalapból vághatta ki a képet. Valamelyik nagyszabású partin készülhetett, ahol a nők mind olyan szépek és jól öltözöttek, a férfiak érdekesek és gazdagok a lap szerint.

A száz vendégből legalább húsznak a képét is hozzák bizonyítékul, azokét, akik tényleg szépek, vagy valóban gazdagok, vagy híresek, mert mondjuk, hetente váltogatják a pletykalapok csámcsogásától kísérve a szeretőiket.

Franklin a kép alapján meglehetősen ellenszenves volt. De ha a szimpátia döntene, valószínűleg ki lehetne irtani az egész vendégsereget.

A kép mellett félbehajtott levélpapír, s rajta nyomtatott betűkkel a név és egy cím. Zárójelben japánul, szép kalligráfiával, folyóírással. Biztonsági emberek, elektronikus védelem. Autó: BMW 721, fekete. És a rendszám.

Tony zsebre tette a borítékot. Nem teszi meg, persze, amire a lány kérte. De megteszi a szükséges biztonsági intézkedéseket. Aztán beül a könyvtárba, és megpróbál megtudni valamit a nindzsákról. De előbb van még egy kis dolga. Intett a pincérnek. Kérte a számláját, szólt, hogy nézzenek utána, mikor indul a legközelebbi gép Tokióba, és rendeljenek neki egy taxit. Mégiscsak illik elbúcsúztatni egy rokont.
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Yukio emelt fővel lépett ki a klubból, nyugodtan, mint aki csak vásárolgatni megy. Közben a torkában dobogott a szíve, amint a Williams Road nyüzsgő embertömegében utat tört magának. Megállt néhány kirakatnál, és figyelte, követik-e. Bement egy-két elegánsabb boltba, és az ablakon keresztül leste, nem másodszor vagy harmadszor tűnik-e föl valamelyik járókelő véletlenül. A retikül megnyugtatóan súlyos volt a karján Burke pisztolyától és a tigriskaromtól. Egy elegáns kis üzletben hosszan próbált egy cipőt, udvariasak voltak vele, csaknem tenyerükön hordozták. Na ja, a japánok a legjobb vevők közé kezdenek tartozni. De nem én, gondolta, miközben udvariasan mosolyogva távozott. Két hétig elélek ennek a cipőnek az árából.

Egy másik boltban bundát próbált. Az elegáns, szürke kosztümös japán lány úgy néz ki, mint aki felvásárolhatná az egész üzletet. Hosszasan próbált, élvezte a dolgot. Rájött, hogy jól áll neki a bunda, rájött, hogy a túloldalon ácsorgó fiatalember egy lányt várt, hogy a boltból egy butikokkal teli passzázson keresztül a Silverstone Streetre juthat.

Úgy tűnt, nem követi senki. Metróra szállt, majd taxival a Citybe hajtott, és onnan az emeletes busz peronján tovább, s nem látott senkit. Tudta, hogy nem lehet biztos a dolgában. Ő nem ért ehhez, üldözői hivatásosak. Mégis kezdett megnyugodni. Megtette, amiért jött, a többi Anthony dolga. A legjobb tudása szerint megpróbálta lerázni a követőit, ha nem sikerült, hát vége a játéknak. Ideje visszatérni Japánba, és ott nagyon, de nagyon meghúzni magát. Újra taxiba ült, és most már a heathrowi repülőteret mondta be.

Egyenes derékkal ült, kezét a térdére téve. Nézte az idegen, ellenséges környezetet. Rettenetesen vágyott haza. Nem Tokióba. Haza. A barátságos kis házak, ápolt kertek, udvarias emberek közé. Nem akart arra gondolni, mit tenne vele az udvarias emberek némelyike, ha tudná, mit művelt. De nem tudott másra gondolni. Megborzongott.

Nézte Londont: az összefirkált falakat, a vörös téglákat, a sarkokon őgyelgő, barátságtalan csoportokat. Csalódás. Ugyanúgy, mint Anthony. Nem tetszett neki a fiú. Nem tetszett neki a pökhendisége, a magára erőltetett magabiztossága, belülről jövő idegessége. Nem tetszett neki jóképű, lányosán fiatal arca. A modora se. És a ruhája se.

Tudta, mi bántja, és tudta, hogy igazságtalan Tonyval. Egy férfit várt, és egy fiút talált. Egy félelmetesen kiképzett, a gyilkolás minden módjára kitanított kamaszt. A feladatra alkalmas. Arra, hogy megvédje őt, hogy átkarolja és megnyugtassa... arra nem.

Nincs az a férfi, gondolta. Észrevette, hogy a sofőr a tükörből diszkréten figyeli, és rámosolygott. A férfi visszamosolygott, és Yukio lesütötte a szemét.

Aztán megérkeztek. Fizetett. A sofőr megpróbálkozott még egy mosollyal, amely leperdült a lány keleti udvariasságán, aztán a lány bőröndjeivel bement a repülőtér üvegajtaján, és fellélegzett. Sikerült. A gépe másfél óra múlva indul, félóra múlva bejelentkezhet. Ideje megszabadulni a fegyvertől. Beült egy süteményre az egyik reptéri eszpresszóba, aztán a bőröndjét a széken hagyva, kiment a mosdóba. Magára zárta az ajtót, és kivette a pisztolyt a retikülből. Puha selyemkendővel gondosan végigtörölte mindenütt, ahol csak ő, vagy Anthony hozzáérhetett, aztán óvatosan felállt a vécékagylóra, és a tartályba tette a fegyvert. Legkésőbb este megtalálják, amikor a biztonsági emberek végignézik az ilyen közhelyszámba menő rejtekeket. De addigra ő már messze lesz. Ha egyszerűen a földön hagyná a pisztolyt, talán már két perc múlva riasztaná a rendőrséget egy hisztérikusan sikoltozó nő, és sokan emlékeznének rá, hogy egy japán lányt láttak előzőleg kijönni a fülkéből.

Visszatérve az asztalához, látszólag közömbös pillantást vetett a bőröndjére. Nem nyúltak hozzá, amíg a mosdóban volt. A tetején ugyanúgy hevert, látszólag rendetlenül, a sála, ahogy hagyta. Márpedig abban biztos volt, hogy Franklin emberei nem ismerik a japán írást, és főleg nem ezt a ritkán használt jelet, amit a sálból formált.

Eljött az idő. Fizetett és elindult a tokiói járathoz.

A JAL pultjánál tömeg állt. Öltönyös, vigyorgó, máris félig pityókás üzletemberek, turisták szemüveggel és fényképezőgéppel, akik kötelességszerűen bejárták Európát, néhány európai, aki kalandot keresni indul a Távol-Keletre. Csalódni fognak.

Lassított. Nem szívesen állt tömegben. Tömegben a legkönnyebb meggyilkolni valakit, és utána eltűnni, mielőtt bárki bármit is észrevenne. Egy gyors késszúrás a lökdösésben, vagy egy injekciós tűé, miközben még bocsánatot is kér a gyilkos, talán egy hangtompítós pisztoly pukkanása, amelyet elnyel a morajlás vagy a hangosbeszélő zaja. Aztán összeesel, kikerülnek, valaki már megint rosszul van, néhányan feléd hajolnak résztvevő tekintettel, s mire a mentők odaérnek hozzád, már nem élsz, gyilkosod úton van vissza London belvárosába vagy épp Buenos Aires felé, és senki nem látott semmit.

Megállt. Úgy tett, mintha a retiküljében matatna, és közben szeme sarkából kereste az ide nem illő arcokat. A japánokkal nem törődött. Franklin nem szerzett a kedvéért japán bérgyilkost ennyi idő alatt. A hátizsákos szakállas némettel, meggyötört arcú csinos kis barátnőjével úgyszintén. Tibetbe mennek majd Tokióból, vagy valami ember nem járta helyre megtalálni önmagukat. A középkorú szemüveges úr, lábánál diplomatatáskával, már gyanúsabb. Kis konferenciatáblácska van a zakóján, akár zseniális álcázó trükk is lehet. “Paranoia", gondolta Yukio. Nézzük tovább.

Aztán megtalálta. Ahogy meglátta, majdnem kiesett a táska a kezéből. A figyelő hideg tekintet, a szórakozott pillantás, amellyel nézegeti a forgalmat, és a gyorsaság, amellyel elkapja róla a tekintetét. A hanyag mozdulat, amellyel egy oszlopnak dől. Ha Franklin emberei itt vannak, ő az egyik.

De nem követték. Elindult visszafelé, mintha valamit elfelejtett volna. Van még jó húsz perce, hogy bejelentkezzen. Azalatt kiderül. Nem nézett hátra, de a repülőtéri boltok kirakataiban könnyen szemmel tarthatta a forgalmat mögötte. És a férfi újra feltűnt. Huszonöt körüli, szövetnadrágban és szövet lemberdzsekben, kitaposott cipőben, úgy lődörög, mint akinek még van egy elütni való órája, és csak viteti magát a tömeggel. Le-lemaradt. Vagyis nincs egyedül.

Mégis követték volna? Végiggondolta a klubból idáig vezető útvonalat, és nem tudta elképzelni. Aztán rájött, és legszívesebben a falba verte volna a fejét mérgében.

Nem követték. Itt várták. Míg ő összevissza buszozott és taxizott Londonon keresztül, ezek itt unatkoztak Heathrown, és figyelték a Távol-Keletre induló gépek utasait. Leküzdötte magában a haragot, hogy azon tudjon gondolkodni, mit tehet. A rendőrségre nem megy, ez biztos. Hívhatná Burke-öt. Eljátszott a gondolattal, csalogató volt. De ha Tony visszautasítja, vége. Míg telefonálgat, könyörög, ezek végképp bekerítik, elzárják a menekülés minden útját.

Míg gondolkodott, csaknem visszaért a reptéri presszóhoz, ahol a pisztolyt hagyta. Az asztalát már elfoglalták, de sebaj, volt egy másik szabadon a bejárat mellett. Lerakta a táskáját, és gyors léptekkel elindult a mosdó felé. Ha a kezében a pisztoly, mindjárt más lesz. Kivágja magát, és visszatér Londonba. Onnan hívja Tonyt. Kénytelen lesz, nincs több pénze, legfeljebb néhány napig húzhatná egyedül. És ha ő nem segít, végez magával. Legalább vége a lidércnyomásnak, az állandó menekülésnek. A bosszú műve pedig kiteljesedik nélküle is.

De először a pisztoly. Hallotta maga mögül a férfilépteket. Jobbra fordult a női mosdó felé. Hát várjatok csak idekint, gondolta, és kezdte élvezni a hajszát. Várjátok csak, amikor úgy jövök ki, hogy a kezemben a kibiztosított fegyver, és nem fogok habozni. Lövök, a földre dobom a fegyvert, és sikoltozva kirohanok a mosdóból. Senki nem fog gyanúsítani, és a kavargásban eltűnök.

Érezte, hogy mosolyog, ugyanúgy, mint amikor a parkba csalta azt a fickót, és a sötétben a kezére húzta a tigriskarmokat. Mosolyogva nyomta le a kilincset.

A fülke zárva volt. Yukio mérgében az ajtóba rúgott, bentről méltatlankodó morgás volt a válasz.

Megperdült. Az előtérben megjelent egy férfi. Nem az, aki követte, hanem egy másik: idősebb, testesebb. Az ítéletvégrehajtó, míg a lemberdzsekes kint falaz. Yukio oldalt ugrott, de a férfi rutinosabb volt ennél, nem mozdult az ajtóból. Komoly volt az arca, talán mintha sajnálat is látszott volna rajta. A lány tudta jól, hogy kár volna erre számítania. Kipattintotta a táskát, és benyúlt. A férfi lassan előhúzta a kezét a zsebéből. Hosszú csövű, fekete pisztoly volt benne. Hangtompítós, gondolta a lány. Sírhatnékja volt. De nem olyan fából faragták, hogy megbénuljon a félelemtől. Ha meghal, haljon meg harcolva. A férfi arca felé hajította a nehéz retikült, és aztán lebukva előrevetette magát a lábak felé.

Majdnem elájult, ahogy a kemény izmoknak csapódott a feje. Átkarolta a bokát, és megpróbálta előrerántani, de mintha egy tölgyet akart volna eldönteni. Aztán a láb felemelkedett, és Yukio éles fájdalmat érzett a gyomrában. Csaknem elájult. Sajnos, nem. Eszméleténél volt, a földön fetrengve látta maga fölött a sötét ruhás alakot és a pisztoly sötét csövét. A fülkéből, mint valami groteszk gyászzene, lezúduló víz hangja hallatszott. A nő, aki bent van, vele hal meg, ha túl korán jön ki. Behunyta a szemét.

Hallotta a pukkanást, de nem érzett fájdalmat. Kinyitotta a szemét. Nem látta a férfit maga fölött. Oldalt fordult. Most már látta, és sírni lett volna kedve az örömtől. A férfi előrehajolva térdel a sakktáblamintás kőpadlón. A fegyver még a kezében, de a kezet Tony fogja valami gonosz kulcsban, és csavarja. Szép, fiatal arca eltorzul az erőfeszítéstől, a támadóé a fájdalomtól. Nem akarja elengedni a pisztolyt, és erős, nagyon erős. Próbál hátrarúgni Tony sípcsontja felé, de hiába: Tony könnyedén, táncos mozdulattal kikerüli, és nem lazít a fogáson. A fogás jó, ennyit Yukio is ért hozzá, egyszerre feszíti a könyököt és töri a csuklót, normális ember ellen biztos, mint az eső nyaraláskor. De ez az alak nem normális. Mint a kőszikla, olyan, csak a támadás gyorsasága és váratlansága vihette idáig is, aztán megfeszültek az óriási izmok, és kész. Kezd fölállni.

A fülkeajtó kinyílt. Méltatlankodó arcú, ötvenes, elegáns nő jelent meg. Döbbenten megállt. Yukio kezdett feltápászkodni. A fülkében ott a pisztoly. A pisztolynak ez a medve sem fog ellenállni.

Felállt és botladozva a fülke felé rohant. A nő nem lépett félre az útból, ez Yukiót nem zavarta, félrelöki, eltapossa, miért nem kotródik már, úgy kell neki.

Bumm. Az ajtó bezárult az orra előtt. A hölgy visszamenekült az intim magányba, talán a verekedő férfiak látványa újabb ingereket keltett.

De Yukio agya újra forgott már. Hol a táska? A tigriskarom is jó lesz, amíg Tony fogja a gazembert.

Rohant a bejárat felé a földet figyelve, csak szeme sarkából követte a küzdelmet. A férfi már fölállt, karját kezdte behajlítani. Tony pedig csavart, ahogy erejéből tellett, aztán hirtelen engedett, és a másik irányba csavart tovább. A lendület hátravetette a férfit. Tony vele esett, a földön feküdtek mindketten. Tony volt a gyorsabb. Felemelkedett a lába, és a sarka lecsapott. Aztán lecsapott újra, majd harmadszor is. Aztán fölpattant: könnyedén, mintha rugók lennének a lábán, puhán, kéz segítsége nélkül, mint egy japán.

– Gyerünk – mondta. – Tűnés. – Az ajtóhoz ugrott, felkapta a retikült, és odadobta Yukiónak. – Gyere már.

Néhányan kíváncsian végigmérték őket, amikor csapzottan kimentek a mosdóból, de senki nem szólt. Talán azt hiszik, szeretkeztünk, gondolta Yukio, és elpirult. A székről fölvette bőröndjét, de Tony kikapta a kezéből. Magával ragadta a heathrowi reptér folyosóin, le a garázsba, és csak akkor szólalt meg, amikor a Porschéban ültek, és morogva beindult a motor.

– Szép kis nindzsa vagy.

Oldalt pillantott Yukióra, de a lány lesütötte a szemét.

Felemelkedett előttük a parkoló sorompója. Tony kilőtt, egy pillanatra az ülésnek nyomta őket a gyorsulás. A lány nem válaszolt, nem kérdezte, hová mennek. Látta, hogy nem London felé, és ez elég volt. Tonynak van annyi esze, hogy eltűnjön, amíg elmúlik a veszély. Rábízza magát, mást nem tehet, nem is akar már. Rá akarja bízni magát egy férfira, és ha nincs más, akkor Tony lesz ez a férfi. És mindent, mindent megtesz, hogy Tony ezt ne bánja meg.
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Eddy Burke hosszan hagyta kicsöngeni a telefont, mielőtt letette volna. Nem reménykedett már, de nem volt ereje, hogy elnémítsa a konok búgást, amely összeköti Londonnal.

Tonynak otthon kéne lennie. Behunyta a szemét, mély lélegzetet vett. Kezdek hisztériás lenni, gondolta. A fiú tud vigyázni magára. Ha nincs otthon, nyilván jobbnak látta eltűnni hazulról, ahogy tanítottam. Az volna baj, ha otthon ülne és várná, hogy lecsapjanak rá.

A délelőtti telefon óta többször is végiggondolta ügyeit, és biztos volt benne, hogy semmi olyanba nem keveredett, ami indokolná a támadást. Hogy Tony tett volna valamit, kiverte a fejéből. Akárhogy is nézte, akárhányszor forgatta, minden egy irányba mutatott, Japán felé. A régi Iga tartomány egy kis falucskája felé.

Nehéz volt szembenézni a dologgal, de amikor végre megtette, megkönnyebbült. Felállt, nyújtózkodott és valami furcsa boldogságot érzett. Visszamegy Londonba. Visszamegy anélkül, hogy bárkinek is bejelentené, kinyomozza, hol van a fia, és szemmel tartja, úgy, mint régen, a vizsgafeladatoknál. És készen áll, hogy beavatkozzon, és igenis, ölni fog, ha szükség lesz rá.

Sötét volt az irodában, a titkárnő már rég elment. Eddy egyedül volt. Nem gyújtott villanyt, jól látott a sötétben. Nem megy haza. Van elég pénz a hitelkártyáján, hogy útközben megvegyen mindent, amire szüksége lehet. Tudta fejből a menetrendet, tudta, hogy két óra múlva indul egy SAS-gép, amely leszáll Londonban is. De tudta, hogy nem szállhat fel rá. Bárhogy sürgessen is az idő, bármekkora szükség legyen is rá odahaza, előbb Japánba kell utaznia. Beszélnie kell emberekkel, akiket nem lehet sürgetni, de akik dönthetnek élet, halál fölött.
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Mintha egy automata működött volna benne egész nap. Ugyanúgy nem kellett gondolkodnia azon, mit tegyen, ahogy azon sem, mikor váltson sebességet, vagy fordítsa a kormányt.

Szótlanul hajtott az egyre keskenyebb és egyre gyérebb forgalmú vidéki utakon, szeme sarkából rá-rápillantott a mellette ülő lányra. Legszívesebben kitekerné a nyakát.

Beállt egy csendesnek és barátságosnak tűnő kis fogadó udvarába, és intett Yukiónak, hogy maradjon a helyén, amíg ő intézkedik. Két egymásba nyíló szobát vett ki, és közben szemügyre vette a vendégeket. Nyugdíjasok, akik kihasználják az utószezon olcsóbb árait. Néhány üzletember gyanúsan csinos titkárnőkkel, kereskedelmi utazók. Talán nem kelt túl nagy feltűnést egy Porsche és egy japán lány. Talán.

Ahogy beléptek a haliba, rögtön tudta, kár volt reménykednie. Yukiót megnézték maguknak a nyugdíjasok, megbámulták a pásztorórára kiruccanó üzletemberek, és savanyú képpel végigmérték a nők.

Apának igaza volt, gondolta. Nem kellett volna feltűnő kocsit vennem. El kellett volna kerülnöm ezt a lányt, mert veszélyes. Visszaemlékezett rá, ahogyan a vécé padlóján feküdt a halálos lövést várva. Elöntötte a sajnálat, és ettől legszívesebben felpofozta volna.

Jellegtelen szoba volt, rézkeretes, régi ággyal, az ötvenes években még modernnek számító, nyikorgó szekrénnyel, kopott szőnyeggel és a falon tájképek tömegével. A tájakban csak egy közös volt: nem ezt a vidéket ábrázolták.

A másik szoba nem sokban tért el ettől, csak itt valamivel kevesebb volt a hófödte hegycsúcs, és valamivel több a sárga virág a függönyön.

Az első emeleten voltak, alattuk virágágyak. Tony megállapította, hogy szükség esetén könnyűszerrel ki tud ugrani, másfelől, hogy ügyes ember be is tud mászni az ablakon. Átnézte a szobát, nem mintha várt volna eredményt. Apa azt mondta erre, hogy az ember akkor is körülnéz, amikor lelép a járdáról, ha tudja, hogy nem jön kocsi. Persze nem talált semmit, se lehallgatót, se pokolgépet, még port is alig. Yukio leült a karosszékbe, és nézte. Elszállt belőle az erő. Tony megállt előtte. A lány lehunyta a szemét.

– Gyűllöllek – mondta a fiú.

Yukio nem nézett föl, minden porcikájával érezte, hogy ütés következik. Nem következett, Tony leküzdötte az ingert, de a hangja remegett a feszültségtől. – Nem tudom, miért mentettelek meg. Hülye vagyok. Gyerek. Amikor Maggie holttestét elvitték, megfogadtam, hogy megbosszulom. És tudod, ki tehet a haláláról? – Nem emelte föl a hangját, de Yukio számára üvöltésnek tűnt, fájt tőle a dobhártyája. – Te. Te. Te hoztad ránk ezeket a gyilkosokat. Nézz a szemembe.

Nem várta meg, hogy a lány felemelje a tekintetét, megragadta a rövid, tömött, fekete hajat, és felrántotta.

– Te vittél bajba, te segítesz kimászni. Csomagolj ki. Ebben a szobában alszunk mindketten, a másik biztonságból kell. Ne ess tévedésbe! Nem tudsz meghódítani.

Yukio lesütötte a szemét, hogy a fiú ne lássa benne a mosolygást. Ha ezt nem mondta volna, tudná, hogy nem fogja meghódítani. Összeszedte az erejét, ahogyan a japán nők mindig is összeszedik, ha a kötelességüket kell teljesíteni, és elkezdte kicsomagolni bőröndjét. Tony fel-alá járkált közben a szobában, és útban volt, de nem mert szólni neki. Nem tudta, mit tervez a fiú. Nincs nála még egy váltás fehérnemű sem. Haza nyilván nem megy, vásárolnia kell. De van-e nála elég pénz?

Amikor végzett, engedelmesen megállt előtte.

– Mit csináljak?

– Amit akarsz. Csak el ne menj. Nesze! – Belső zsebéből elővett egy pisztolyt. A barátunké volt. Jobban vigyázz rá, mint az előzőre, nem biztos, hogy mindig kapunk egyet. – Másik zsebéből elővette a hangtompítót, és felcsavarta, így már rögtön ismerős volt a fegyver. Yukio egy pillanatra elszédült az emléktől.

Tony az ágyra dobta a pisztolyt. – Ne menj sehová, ne beszélj senkivel. Ha bárki kopogtat, átmész a másik szobába. Ha éhes vagy, felhozatod a vacsorát. A másik szobába kéresd, a pincér hagyja csak az asztalon. Tegyél oda is néhány ruhát, hogy ne tűnjön lakatlannak. Hagyj egy rést a két szoba közti ajtón, hogy átláss, és a kezedben legyen a pisztoly, ha valaki belép. Éjszaka jövök meg, ébren legyél. Amíg világos van, alhatsz, amikor besötétedett, nem. Túl könnyű ide bejutni. Értetted?

Látta, hogy a lány bólint, sarkon fordult és kisietett a szobából. Valamit akart még mondani, valami a nyelvén volt, és a kimondatlansága rossz szájízt hagyott. Nem tudta, mi az, csak gyanította, hogy valami gyengédség, valami olyasmi, hogy vigyázz magadra. Veszélyes ez a lány, morogta.

Megkockáztatta, hogy kiáll a Porschéval. Sok drága autó parkolt a fogadónál, talán nem tűnik fel. A félrelépő üzletemberek nemigen adták Jaguárnál vagy Mercedesnél alább, a nyugdíjasok a közepes Ford-kategóriába tartoztak. Drága hely volt, amit a kényelem nemigen indokolt. Csak az, hogy csendes, és közel van Londonhoz. Tony ugyanúgy, mint a többi vendég, meg tudta becsülni ezeket az előnyöket.

Azt már nem akarta kockáztatni, hogy végig a sportkocsival menjen. Beállt egy út menti garázsba, és bérelt egy szürke Toyotát. Lassúnak, nehézkesnek érezte a Porsche után, de megnyugtatóan feltűnésmentesnek. És Tony nagyon jól tudta, hogy a lassúság, nehézkesség relatív, ezzel a kocsival és ezzel a vezetni tudással majdnem minden üldözőt lerázhat.

Haza persze nem mehetett, nem is volt rá szükség. Apa bérelt egy helyet “szükség esetére". Eddig nem gondolkodott el, miért számít apja ilyen esetre. Természetesnek vette, mint a többi (most már látja) normális ember számára fölösleges óvintézkedést.

Furcsa, hogy eddig nem gondolt erre. Furcsa, hogy az agya így kikapcsolt, amikor apa kezdte bevezetni az üzleti életbe, partikra vitte, tanfolyamokra küldte, normális emberek közé. Nem gondolkodott el azon, miért kell egy üzletembernek halálos pontossággal kést dobni, célba lőni, víz alatt úszni tudni, két emelet magasból bármikor biztonságosan kiugrani tudni, miért kell autóversenyzőknél mesterkurzuson kocsit vezetni tanulni, naponta órákon át ütéseket, rúgásokat, dobásokat gyakorolni. Miért kell egy tisztességes londoni üzletembernek megtanulni a legmodernebb riasztóberendezések működését és kikapcsolásuk módját, nyilvánvalóan büntetett előéletű professzoroktól? Miért tanult beszédtechnika címén különböző kiejtéseket és hangszíneket utánozni, maszkkészítés címén elváltoztatni külsejét? Miért bérelnek a külvárosban egy szobát, amióta csak az eszét tudja, pontosan fizetve a havi bért?

Nindzsák?

A filmbeli nindzsákra gondolt. A szaltózó, falon futkározó, föld alatt vakondként kúszó, fekete csuklyás alakokra. Megcsóválta a fejét. Nem volt apában semmi, ami rájuk emlékeztetett volna. Mosolygós volt, jó humorú, megbízható. Kicsit talán furcsa nevelési elvekkel.

Mit csinálhat most? Izgul érte, vagy megbízik benne? Végül is csak az történt, amire mindig is készítette; amit soha nem várhat az ember. Fel kellene hívnia. Megnyugtatni, tanácsot kérni. A kocsi órájára pillantott. Szingapúrban már késő van. Majd holnap. S közben tudta jól, hogy kifogást keres. Halogatja a beszélgetést, mert fél attól, amit kérdezne. És fél a válaszoktól.

Apjára gondolt és gépiesen vezetett. Lassított, előnyt adott, és közben figyelte, nem követik-e. Tett néhány kerülőt a biztonság kedvéért, megállt egy forgalmasabb kereszteződésnél, és elengedte a mögötte haladókat, ahogyan a nagy könyvben meg van írva. Nem kellett gondolkodnia, mit tegyen, és volt ebben valami megnyugtató. Az Elisabeth Roadhoz érve már gyorsabban haladt, kevesebbet nézett a tükörbe. A Sad Streetnél balra fordult, káromkodott, amikor egy gödörbe zökkent a Toyota kereke. A poros, hepehupás út két oldalán kispolgári, családi házak sorakoztak egymás mellett, unalmas, jól ápolt, kis előkertekkel. Lassítania kellett és figyelnie, hol álljon meg a sok egyforma ház közül. Csaknem túlment rajta így is, az utolsó pillanatban fékezett hirtelen, kicsit megfarolva a porban.

Kihalt volt az utca, mintha marslakók támadása elől vonultak volna fedezékbe a lakók, gyerekek sem fociztak a házak előtt, a gyepet sem nyírták megnyúlt kardigános öreg britek, csak a függöny lebbent az egyik ablakban. Tony előhúzta a kulcsot, és bement a 26-os számú házba. Por és valami furcsa, savanykás szag érződött a levegőben. Járt ide egy nő takarítani havonta, nem végezhetett valami jó munkát. Járt ide ő is néha, hogy megtalálja a házat baj esetén, és ne tűnjön fel az ismeretlen arc a lakóknak. Úgy látszik, rég volt itt utoljára.

Meggyújtotta a villanyt a földszinten, és bekukkantott a nappaliba. Az előző lakó ócska bútorai, amelyeket némi pluszpénzért itt hagyott a lakással. A kényelmetlen fotel, az öreg televízió, a bárszekrény az üres üvegek tucatjaival az olcsó tükör előtt.

Felment a lépcsőn. Itt volt a hálószoba és a mosdó, és itt a gardrób. A gardróbban pedig egy másik, jól eldugott ajtó. Széttolta az ócska, molyirtószagú ruhákat, és zseblámpája fényében kereste a gombot. A tapéta harmadik rózsájának legalsó szirmán. Ez lesz az. Nem érzett semmit. Tenyerével óvatosan végigsimította a falat, keresve a kidudorodást. Nem találta. Elölről kezdte. A harmadik rózsa legalsó szirma. Rátette az ujját, és teljes erejével megnyomta a pontot. Szinte elvesztette az egyensúlyát, amikor az ajtó puhán és hirtelen kinyílt. Elnyomott egy káromkodást, és bevilágított a résbe. Nem járt még itt, nem tudta, mit tart itt apja “biztos, ami biztos" alapon. Fegyvert talán, esetleg némi pénzt? Bőröndök és táskák várták. Tony kihúzta mindet, és kivitte őket a hálószobába. Lement, bezárta maga mögött az ajtót, bekapcsolta a riasztót, bár tudta, ő milyen könnyen kijátszaná, aztán visszament és tétován megállt a csomagok fölött. Szégyellte magát, mintha apja titkait kémlelné a helyzetre hivatkozva, habozott, aztán Maggie holttestére gondolt, a Yukióra pisztolyt szegező izomemberre, a lány fantasztikus és ijesztő meséjére, és letérdelt az első bőrönd mellé.

Ruhák voltak benne. Gondosan összehajtva ingek, alsónemű, pulóverek, nadrágok, s köztük kis molyirtós zacskó. Megnézte az egyik inget. Jó volt, mintha ráöntötték volna. Megcsóválta a fejét, és lecsukta a fedőt. A kis táskában sminkelő szerek voltak, parókák, festékek. Egy diplomatatáskában hamis útlevelek, jogosítványok, hitelkártyák és elég nagy köteg készpénz. A sportszatyorban egy Luger, egy Browning, egy készlet dobókés, töltények, egy golyóálló mellény, hónaljtok.

Már csak két csomag volt hátra. Egy súlyos faláda és még egy sportszatyor. A sportszatyrot vette előre. A sötét, melegítőhöz hasonló ruha, amelyet az éjszakai gyakorlatokhoz használt, a sötét, gumitalpú, bokát takaró, könnyű cipővel, Tony egy pillanatra a nindzsák kámzsás öltözékére gondolt. Visszarakta a ruhát a táskába, és rossz előérzettel nyúlt a ládához. Zárva volt, és ennek a kulcsát apja nem adta oda. Tudta, hogy így kéne hagynia. Minden megvan így is, amire szüksége lehet, de nem tudott, nem is akart uralkodni kíváncsiságán. Megpróbálta felfeszíteni a zárat, de ehhez gyenge volt a kése. Ha összeszedi magát, egy erős rúgással betörheti a fát, de ki tudja, nem sérti-e meg a láda tartalmát is. Megtöltötte a Lugert, rácsavarta a hangtompítót, és fentről lefelé, óvatosan a zárra irányította a pisztoly csövét, majd meghúzta a ravaszt.

Apa agyonver, gondolta. Felnyitotta a láda tetejét, és szomorúan nézte a legfelül fekvő, selyembe csomagolt, japán kardot. Nem sok látszott belőle, csak a cuba és a markolat, no meg a hüvely vége, de annyit ennyiből sejtett, hogy a kard valódi, régi és értékes. Óvatosan kicsomagolta és lassan kihúzta a pengét. Az volt. Tanult valami kevés kendót, és tudta, hogy a szamuráj csak akkor húzza ki a kardot, ha ölni akar. Nem akart ölni, de nem volt szamuráj. Suhintott a levegőbe, döfött előre, oldalt, és megborzongott, ahogy a fényes, gyönyörű penge átszelte a levegőt. Talán igazuk van a szamurájoknak. Visszadugta a kardot hüvelyébe, gyorsan visszatekerte a selymet.

Újra benyúlt a ládába, és egy pár tűhegyes szait húzott elő. Érezte a súlyukat, a tökéletes egyensúlyt. Letette őket. Mintha egy budóbolt raktárában turkált volna, nuncsakuk, tőrök, nindzsa-mászóhorgok, dobócsillagok, csak épp ez itt mind valódi, egyik sem talmi, csillogó utánzat. Olyan holmik, amelyekkel rendszeresen gyakorolt, meg olyanok is, amiket csak hírből ismert. Bambusz légzőcső, mérgeknek szolgáló, kis tégelyek, tigriskarom, mászótalp, az üldözők útjába gurítható tüskék s egy íj, mellette leszerelve a húr, és vesszők.

Aztán egy kis csomag, összegöngyölt vászonnak látszik, de Tony érzi, tudja, hogy mi van benne. Nindzsaruha. Olyan, mint a filmeken, vagy amit a boltban látott a minap. “Original Ninja Overall." Ez valóban eredeti. Nem fényes fekete, inkább kopott, egy-két helyen foltozott is, mosott, tiszta, de Tony szinte érezte benne az izzadság szagát. Ezt a ruhát hordták, és nem csak edzéseken. Ebben kúsztak a földön a sötétben ellenség felé, ebben menekültek, harcoltak, öltek és féltek is. Apa?

Remegő kézzel visszahajtotta a ruhát, és puhán maga mellé tette a földre. Már csak egyetlen tárgy volt a ládában, egy kis fadoboz. Zárva volt, de Tony most már nem állt meg. Az egyik kés hegyével finoman felpattintotta a fedelet, és belenézett a dobozba. Nem is tudta, mit várt. Írást, ami megmagyarázza mindazt, amit itt talált? Kincset?

Fényképeket talált, öreg, rossz minőségű, recés szélű, fekete-fehér képeket. Kimonóba öltözött, mosolygós, öreg japán, és mellette egy gyerek, karddal a kezében. A gyereken japán ruha, de az arca európai, a haja világos. A gyerek támadóállásban áll, nem suta, nem gyerekes a póz, s az arc ragyog a büszkeségtől. A másik képen egy csoport áll egy ház előtt, akár az európai családi képeken, egymást átkarolva. A bal szélen levő fiú – tizenhat lehet – európai, a többi négy japán. Fiatalok mind, szépek, egészségesek, mögöttük valami azóta rég elszáradt fa ágai virágzanak. A négy japán közül az egyik lány. Egyformán karolja át a széles vállú európai fiút és a másik oldalán levő japánt. De elég egy pillantás a képre, a sárguló papíron érződik, milyen feszültség szikrázott vagy harmincöt éve a két fiatal között. Apa.

Tony egy pillanatra magát látta a képen, és Yukiót maga mellett. Nem lett volna szabad felnyitnia a dobozt. Nem volt hozzá joga. Visszatette a képeket, és gyorsan visszapakolt a ládába mindent. Kiválogatta azt, amire szüksége van, a többit visszatette a gardrób rejtekhelyére. Az útlevél nem kell, de jó tudni, hogy van. Kell egy fegyver. A Browningot választotta. Szükség lehet a hangtompítóra, elrakta azt is. Kell pénz, vett magához bőven, és elrakta az egyik hitelkártyát is. Ki tudja, meddig nem mehet haza. Kellenek ruhák, de nem ezek a divatjamúlt vackok, inkább vesz magának holnap, csak fehérneműt csomagol. Jól jöhet a dobókéskészlet, a miniatűr, elektromos lehallgató, a nindzsafelszerelés helyett saját gyakorlóruhája.

Gyorsan, gyakorlottan csomagolt. Öt perc múlva elhagyta a házat, és miközben elhajtott a szürke Toyotán, minden akaraterejét össze kellett szednie, hogy a rá váró feladatra gondoljon.
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Franklin az Emperor Streeten lakott egy szerény külsejű, egyemeletes házban. Yukio, ha igazi nindzsa, adhatott volna bővebb felvilágosításokat is. Milyen a biztonsági rendszer, hányan őrzik a házat, hogy magától Franklintól milyen ellenállásra lehet számítani.

Miközben Tony a második kört írta le a háztömb körül, magában szidta a lányt, a “családot", az egész amatőr bandát. Milyen nindzsa az, akit neki kell megmenteni, mert simán tőrbe csalja két londoni csibész? Miért őt küldték? Arra gondoltak, hogy meghódítja őt, és ezzel veszi rá a feladatra? Tévedtek. Ő nem gyilkos, rá hiába akarják kiosztani ezt a szerepet.

Harmadik kört nem kockáztatott, feltűnhetett volna valakinek. Beparkolt egy szűk, üres helyre úgy negyvenméternyire Franklin házától, és beállította a tükröt. Úgy látta, egyik parkoló kocsiban sem ülnek, az őrizet első láncszemét kihagyják. Majd kiderül néhány óra alatt, ha mégis, majd mocorognak, váltják egymást, cigarettára gyújtanak, szendvicset falnak. Senki sem bírja a mozdulatlan várakozást órákon keresztül, amikor nem történik semmi. Senki, csak a nindzsák: legalábbis a legendák szerint. És ő, mert apja beleverte; ez volt az első, amit meg kellett tanulnia.

Várt. Nyolc óra volt és sötét, mintha éjszaka volna, az utcai lámpák sárgás fényében csillogtak a kocsikon a nedves falevelek, amelyeket rájuk szórt a szél. Sötét volt Franklin háza is, mint egy elhagyatott erőd. Gyér volt a forgalom, csak egy buldogot sétáltató bajuszos öreget látott, meg egy rendőrt, aki unatkozva ballagott az enyhe őszi estében. Azt tervezte, hogy jó két órát vár, mielőtt behatol. Hogy megvárja, míg Franklin hazaérkezik, akkor az őrök akaratlanul is megmutatják magukat, s tehetik; ilyenkor mindenki automatikusan az érkezőt nézi. Kivéve őt, mert nem így tanulta.

De biztos volt abban, hogy üres az utca, üres a ház. Túl jó lehetőség ahhoz, hogy kihagyja. Körülnézett még egyszer, aztán gyorsan öltözni kezdett. Levette a farmert és az inget, felhúzta a sötét gyakorlóruhát. Csak most látta, mennyire hasonlít a nindzsaöltözékhez, hogy nemrég kezében fogta az eredetit. A tömérdek zseb, a kényelmes mozgás, a fekete szín. De tudta azt is, más milyennek láthatja. Tréningruhának, őt pedig kocogónak. Úgy álcázd magad, hogy mindig természetes legyen, tanulta. Fölvette a mászócipőt, a zsebeit megtömte mindazzal, amire behatoláskor szüksége lehet, aztán a ruha hátára nyomta az óriási öntapadó Adidas emblémát, és kiszállt a kocsiból.

Futott egy kört, ha látja valaki, hadd higgye, hogy csak egy esti kocogó, s közben belenézett minden kocsiba, minden kapualjba, minden beugróba. Aztán hirtelen megállt az árnyékban egy fa alatt, letépte az emblémát, és a zsebébe gyűrte. A békés kocogó eltűnt. Mozdulatlanul állt, füle egyidejűleg elemezte a város moraját, a kerékcsikorgást és szirénázást, távoli nevetgélést, tévészereplők műveszekedését, kutyaugatást és tücsökciripelést. Tony egybeforrt a sötéttel és a hangokkal, ahogyan tanulta, ahogyan második természete lett. Behunyta a szemét, érezte az erőt magában.

Hirtelen ugrott föl, könnyedén és puhán, mint a macska, amikor legyőzni látszik a gravitációt. Felhúzta magát, és egyik lábát lelógatta, a másikat a kerítés tetejére rakta. Nem látott elektromos vezetéket, de jól tudta, hogy ez még semmit sem jelent. Végignézte a kertet, és kiszámította, ő hol helyezné el az infraérzékelőket. Megvetően elmosolyodott: Franklin házába egy gyerek is be tudna hatolni. Aztán rögtön le is szidta magát. Valószínűleg igen. De mi van akkor, ha Franklin csak ravaszabb, mint ő gondolja? Ha a háza olyan, mint a japán erődök, amelyek külső falai könnyen elfoglalhatók, hogy aztán a mindenfelől előrontó védők lekaszabolják a támadókat. Olyan egy ilyen erőd, mint egy hagyma: egymás után kell lefejteni leveleit, egyenként mind könnyű, de az egésztől könnybe lábad a szemed. Mi van, ha ilyen Franklin kertje is? Könnyű bejutni, de nehéz távozni.

Abban biztos volt, hogy a kerítésnek ezt a részét nem védi semmi. A falig nyúló bokrok minden infrasugarat megzavarnának. Ő a kerítéstől egy méternyire nem engedne növényt. Lehet, hogy Franklin okosabb?

Elővett egy apró fúvócsövet, és patront illesztett bele. Egy távoli bokor felé irányította, mély lélegzetet vett és kilőtte a lövedéket. Kékes szikra gyúlt a bokornál, kis füstfelhő terjengett fölötte. Nem mozdult semmi a kertben, sem ember, sem kutya. Jó. Puhán átlendült és guggolásba érkezett a túloldalon. Lassan, oldalazva haladt, minden lépés előtt megvizsgálva maga előtt a talajt, és figyelve a fák ágait, a kerítés és a ház falát, a tetőt, mikor bukkan fel tévékamera vagy érzékelő. Hármat talált. Kikerülte őket, és közben rögzítette magában a visszavonulás útját. Fél órába telt, míg elért a házhoz. Fölnézett az ablakokra. A földszinten rácsok, az emeleten már nem, mintha nem lehetne könnyedén felmászni akár segédeszközök nélkül is. Vagy kétméternyire egy fa. Az ágak nem a ház felé nyúlnak, és nem is az ablakkal szemben van, de jól jöhet.

Hirtelen lekuporodott. Autó állt meg az utcán, és puhán nyílt a súlyos vaskapu. A fényszóró vakító ívet írt le a kerten és a házon, amint a kocsi befordult a felhajtóra. Sötétkék Jaguár. Mögötte egy másik, egy BMW, nagy, új, ezüstszínű. Nem testőrök kísérő kocsija egyik sem. Vendég jött. A testőrök a két kocsiban ülnek. Nem strapálják magukat. Unottak, magabiztosak. Egyikük kiszáll, kinyitja az ajtót, és tartja, mint egy inas, amíg a gazda kikászálódik. A másik a volánnál marad és továbbhajt a garázshoz. A testőrök nem profik. A főnöküket nézik, a vendégeket, mintha tőlük jöhetne a támadás. De nem szabad lebecsülni őket. Fiatalok, kisportoltak, fegyver van náluk, és nem haboznának használni.

Franklint megismerte, amint kiszállt a kocsiból. Karcsú lány lépett elő mellőle, az a ruganyos mozgású, ringó csípőjű fajta, akit olyan sikertelenül utánoznak a fenékriszálók. Karcsú és gömbölyű, fiatal és nőies. Tonynak erőt kellett vennie magán, hogy ne nézze tovább.

A Jaguárból három férfi kászálódott ki. Középkorúak voltak mindhárman, jól öltözött, határozott férfiak, illő pocakkal, nehézkes mozgással. Üzletemberek?

Csapódtak az ajtók, Tony pedig ugrott. Magasan volt a legalsó ág, de felszaladt odáig a törzsön, a tenyerére szíjazott karmokkal kapaszkodva. Onnan pedig mint a villám, fölfelé, létrafokonként használva az ágakat. Mire Franklin és kísérete a házba ért, ő már az első emelet magasságában volt. Mire bent kigyulladtak a fények a nappaliban, Tony elérte a tető szintjét. Valamivel följebb mászott, és a távolságot méricskélte. Kötelet vett elő az egyik zsebéből, és a fejénél levő ágra kötötte. Karvastagságú ág volt, erős, nem kiszáradt. A kötél vékony, de szinte elszakíthatatlan. Rákötötte a másik végére a kis fogót, hogy ne vágja a tenyerét, aztán ellendült.

Körülbelül a melle vonalában lehetett az eresz. A lábával lendítve egyre közelebb került a falhoz, majd egyre távolabb. Lengett, mint az inga, négy, öt, hat, aztán odafelé elérte a falat. Elrúgta magát, még jobban kilengett, és amikor visszalendült, felrántotta lábát és hasizomból egész altestét, mint a rúdugrók. Puhán érkezett a tető szélére, anélkül hogy törtek volna a cserepek, vagy odabent felfigyeltek volna a zajra. Amennyire tudott, kihajolt és elvágta a vékony zsinórt. Ki tudja, feltűnik-e majd valakinek a faágról lelógó, vékony kötéldarabka, és ha igen, mikor. Ma este nem, az bizonyos.

Felkúszott a tetőn a kéményig. Régimódi, széles kémény volt, kényelmesen be tudott volna mászni, és nagy volt a kísértés, hogy megtegye. Aztán ellene döntött. Soha nem lehet elég óvatos. Ha Yukio igazat mondott, és Franklinre valóban nindzsák mondták ki a halálos ítéletet, ez az ember veszélyes. Jobb, ha megőrzi a mozgási szabadságát.
Elmosolyodott egy pillanatra; mit csinálna a helyében egy nindzsa? Bambuszcsöveket engedne le, azon keresztül hallgatózna? Vagy lemászna mégis, vállalva a kockázatot? Neki hála istennek rendelkezésére áll a modern technika. Orsóra csévélt damilszálat vett elő, arra erősítette a parányi, de kitűnő rádióadóval egybeépített mikrofont. Lassan, gyakorlottan kezdte beengedni a nyílásba. A nappali felett állt. Ha pont középen és függőlegesen engedi a lehallgatót, a kandalló fölé juthat vele, és nem téved el a kürtők valamelyikében. Nem lepődött meg, amikor fülhallgatójában érdes férfihang szólalt meg.

– Nem, kicsikém, nem kérek. Whiskyt sem kérek, legyél jó kislány, és most hagyjál minket magunkra.

Affektált, simogató hang, romlott és édes és izgató.

– De Bububaba! Csak nem akarod elküldeni a te kis...

– Azt mondtam, kifelé!

Halk, nyugodt volt Franklin hangja. Ijesztő. Tony gyors, sértődött lépések kopogását hallotta. Ajtócsapódást nem, a szöszinek ennél több esze van. Csönd. A férfiak némán ülnek, várják, hogy kin csattan legközelebb a főnök haragja.

De Franklin látszólag újra nyugodt.

– Mi van az emberekkel? Ellátták őket?

– Igen. Panaszt tettek a rendőrségen, hogy ismeretlen tettes megtámadta őket.

– És?

– Mit mondjak, főnök, kicsit gyanakodtak, amikor rutinból végigszaladtak a priuszukon. De aztán óriási mákunk volt. Előkerült egy tanú, aki mindent igazolt. Az a nő, aki a vécében kuksolt, amíg ezek bunyóztak. Azt mondta, mindent látott.

– Még csak az kéne.

– Bennyre rájött a gyomorgörcs. A nő meg szépen elmondta, hogy egy japán nő meg egy fiatal angol garázdálkodott a vécében, meg akarták gyilkolni őt is, de ez a derék úr, mármint Benny, megmentette.

Franklin felkacagott, egy pillanatra elfelejtette gondjait és félelmeit. – Elhitték?

– Kénytelenek. A nő férje képviselő, nagykutya a toryknál. Szerintem egy fél ügyosztály azon rágódik most a Yardon, milyen mélységben vizsgálják ki az ipse pénzügyeit, persze szép titokban, feltűnés nélkül.

Groem már-már kezdte beleélni magát, hogy ennyivel megússzák az estét. Franklin hangja ostorként csattant.

– Jól mulatsz, Bill? A te érdemednek könyveled el, hogy az Úr segítségünkre küldte egy barmát és megmentette az embereinket? Ott volna a helyük a sitten, hogy rohadnának el!

A három férfi összenézett. Egyikük megköszörülte a torkát. – Nem mondhatod komolyan, főnök. Soha nem hagytuk cserben egy emberünket sem.

– Nem – mondta halkan Franklin. – Mindig azt mondtam, inkább vesszen a pénzem, de az embereimet megmentem. – Teátrális mozdulattal a kezébe temette az arcát, aztán ujjait lassan szétnyitva segédeire nézett. – És mi a hála? Ők hagynak cserben engem. Mi volt a feladat? Elrabolni a pápát? Nem. Megerőszakolni Thatcher asszonyt? Nem. Mindössze annyi, hogy elkapjanak egy japán kislányt. Ne vesződjenek vele, lőjék le, szúrják le, ahogy jónak látják. Egy lányt, aki nincs hatvan kiló, nem védi testőrök sora, és még csinos is a szerencsétlen.

– Nem tudták, hogy Burke is ott lesz. – Groem rögtön rájött, hogy ez végképp nem mentség, sőt maga dugja hurokba a fejét. – De azért készenlétben voltak. Amikor Benny a csajt kapta el, Gibbs kint őrködött. Mindenre fel voltak készülve.

– Hát akkor?.

Nagyon halkan jutott fel a fülhallgatóba Groem hangja. A férfi előredőlt a széken, és a homlokába tette a kezét, úgy motyogta.

– Az a srác jó. Többet tud, mint a mi embereink. Sajnálom, főnök.

– Értem – felelte egy ugyanilyen halk hang. Egymásra néztek. Több mint húsz éve dolgoztak együtt, voltak bajban, voltak veszélyben, volt, hogy menekülniük kellett, de soha nem érezték a vereség ízét. Talán, mert minden kiszámítható volt. Az esélyek is. Annak a digó bandának, amellyel legutóbbi véres háborújukat vívták, több embere volt, legalábbis eleinte. De itt egy suhanc és egy baba űz csúfot belőlük. De nem véletlenül lett Franklin az, aki, és nem véletlenül ezek hárman a legközelebbi munkatársai. Aki újabb dühkitörést várt, tévedett.

– Hol van most?

· Nem tudjuk. Figyeljük a házat, de nem ment haza.

Franklin bólintott. – Persze. Hányan vannak vele?

– Az eddigi információink szerint csak a lány.

– Hol? Van a családnak valami eldugott, vidéki házikója valahol Skóciában?

– Utánajárunk, főnök, de azt hiszem, közelebb kell keresni. Ha...

– Tudom, barátom. Ha meg akar ölni, nem megy messzire. Egy óra járásnyira legföljebb, hogy kéznél legyek. Mit tanácsolsz?

– Vedd komolyan, Henry. Vedd olyan komolyan, mintha egy erős banda állna mögötte.

– Azt mondod, tűnjek el?

– Azt. Húzd meg magad valahol, amíg nem kapjuk el és nem végzünk vele.

– Ez nem az én stílusom. Elmenekülni egy kölyök elől?

– Az a kölyök ma simán elbánt két olyan emberünkkel, mint Gibbs és Benny, tegnap pedig kinyírta Collinst. Az a legokosabb, ha eltűnsz. Elmehetsz külföldre. Spanyolországba vagy az Antillákra. Pihensz egy kicsit. Van pénzed, nem fog földhöz vágni a dolog. Az a fiú pedig előbb-utóbb előkerül.

– Gondolod?

Mennyire szereti a főnök naivnak tettetni magát, gondolta Groem. Milyen jól rávezet látszólag butácska kérdéseivel a megoldásra.

– Persze – felelte engedelmesen. – Örökké nem maradhat valami kis motelben vagy panzióban. Ha nem bukkan elő, bukik az üzlet.

– Milyen cég?

– Export-import. Jól megy nekik, de nem igazán erősek. Jó kapcsolataik vannak a Távol-Keleten.

– Tiszta?

– Úgy tűnik. Megkérdeztem egy-két jó barátot a rendőrségen is. Ha ezek nem teljesen tiszták, akkor nagy varázslók.

Franklin nem nagyon hitt a teljesen tiszta üzletekben.

– Fedőszerv?

– Lehet, főnök, de akkor nagyon jól csinálják, és fogalmam sincs, hogy kinek mosnák tisztára a pénzt. Egyszerűen nincs akkora forgalmuk.

– Fedőcég a bérgyilkosiparhoz. Mit tudsz a kölyök apjáról?
Tony a tetőn lapulva legalább olyan kíváncsian várta a választ, mint a lentiek. És ugyanúgy csalódott.

– Semmit. Feddhetetlen üzletember. Büntetlen előéletű. Egy gyereke van, a felesége meghalt néhány hónappal a szülés után. Húszéves koráig Japánban élt. Néhány nappal ezelőtt Szingapúrba költözött, hogy a' cég távol-keleti lerakatát vezesse. Rossz nyelvek szerint azért, hogy végre magára hagyja a fiút.

– Milyen ember?

A néhány másodperces csend szinte fájt. – Ő tanította a fiút.

Franklin pedig újra önmaga volt. Nyugodt, veszélyes, arcán felvillant a jól ismert, kegyetlen mosoly. Tony, bár nem látta, mégis megborzongott a hangjától.

– Akkor tudjátok, mi a teendő. Van rá megfelelő emberünk Szingapúrban?

Groem pedig, a megbízható, pontos Groem, aki mindig mindenre gondolt, visszamosolygott főnökére.

– Tokióban, Henry. Gondoltam, biztos, ami biztos, figyeltetem. Egy órája kaptam a jelentést, hogy felszállt a tokiói gépre. Ha jól számolom, mostanra már Naritában lehet.

– Várjuk, ugye? – Inkább állítás volt, mint kérdés.

– Várjuk. – Inkább cinkos összekacsintás volt, mint válasz.

– Ki van ott?

– Nekünk ott nincs emberünk. A bangkoki lerakatunk intézkedett telefonon, név szerint Hayes.

– Ne kapkodják el a dolgot. Fogadják fel a legjobb erőket, és ne takarékoskodjanak. Menjenek biztosra. Ha ilyen veszélyes a fia, mit tudhat ő? Kapják el és tüntessék el, mielőtt itt terem ő is Angliában.

Megborzongott a gondolatra, és megborzongott vele együtt Tony is. Figyelmeztetni kell apát. Csak azt nem tudta, hogyan.

14
Kellemetlen repülőút volt, széllökések rázták a gépet. Légzsákokba zuhant, majd búgva, kínlódva folytatta útját. Rossz volt a koszt is, a kis légitársaság, amelynek gépére Eddy az utolsó pillanatban jegyet kapott, nem adott a konyhaművészetre. De a stewardessek csinosak voltak, jó alakú, szép arcú Fülöp-szigeteki lányok, unott mosollyal szolgálták fel a rágós marhahúst és az ízetlen salátát. Az utasok többségének ez is sok volt, sápadtan kapaszkodtak a szék karfájába, és behunyták a szemüket egy-egy liftezésnél. Néhányan ittak, az ötödik pohár után már juhéztak a légzsákoknál, mintha a vidámparkban volnának, a hatodiknál már a légikisasszonyok feneke után nyúlkáltak.

Mindenki megkönnyebbült, amikor a kerekek csikorogva talajt értek a naritai repülőtér betonján. Eddy Burke a részegek után bandukolt ki a repülőgéphez vezető “ujjon" a hosszú folyosóra, és lehajtott fejjel baktatott a bejárat felé. Még mindig nem döntötte el, hogy telefonáljon, vagy szálljon vonatra, és toppanjon be váratlanul. Az utóbbihoz lett volna kedve, az előbbi az udvariasabb. Amikor a telefonfülkék sorához ért, már tudta, hogy mint annyiszor életében, most sem a kedve után fog menni.

Egy tokiói számot tárcsázott. Nem tudta, kiét, sejtelme sem volt, ki veszi föl a kagylót, csak annyit tudott, mit kell mondania.

– Burke vagyok.

– Igen? Parancsoljon, uram.

– Vidékre kell utaznom, és nem ismerem az országot. Tud megbízható vezetőt?

A hang a vonal másik oldalán megváltozott. Eltűnt a japán telefonos kisasszonyok szokásos bájos csipogása. Komolyan, csaknem gyanakvóan hangzott.

– Mit is mondott, uram? Hogy is hívják?

– Burke. Vidékre kell...

– Értettem, uram. Maradjon vonalban.

Eddy újabb érmét dobott be és várt. Nézte a tömeget, de nem látta őket. Barátságos, öreg arcot látott, keskeny, de erős kezet érzett a vállán, és újra hallotta azokat a harmincöt évvel ezelőtti szavakat. “Itt otthon vagy, fiam. Ide bármikor hazajöhetsz." Mi történt azóta, hogy minden így megváltozott?

Férfihang. Nyugodt, parancsoláshoz szokott.

– Hol van?

– Naritán.

– Maradjon ott. Üljön be a bejárattól balra legközelebb eső kávézóba.

– Megismer? – De közben a másik oldalon letették a kagylót. Letette Eddy is, remélte, hogy a férfi nem is hallotta a kérdést. Persze hogy megismeri, akárki legyen is az. Ha nem gyerekkori barát, akkor is.

Gondolkodott néhány másodpercet, aztán a vaskos tokiói telefonkönyvek felé nyúlt. Nem sok európai igazodott volna ki bennük, de Burke viszonylag gyorsan megtalálta a tudakozó telefonszámát. Tárcsázott. Tulajdonképpen már rég megtehette volna ezt, akkor, amikor néhány évvel ezelőtt valaki bedobta postaládájába a levelet. A papíron az azonosító jel, amely eloszlatott minden kétséget, hogy a küldemény a családtól jött, és néhány sor szöveg. Angolul, komputerrel írva. A jövőben minden kapcsolat ezen a számon keresztül. És ő tudomásul vette, mint egy balek. Persze, mi mást tett volna?

Amit most. Bemondta a számot, és kérte, kié. Megdöbbentően gyorsan jött a válasz.

– Ilyen telefonszám nincs Tokióban, uram.

– Ugyan, kisasszony, épp most...

Elkésett. A türelmes japán telefonos lány közben letette a kagylót.

Nem tetszett, nagyon nem tetszett. A családnak mindig is megvoltak a rejtekútjai, szerette a titkolódzást és a biztonságot. De nem volt olyan hatalom, hogy így letagadtathasson egy létező számot. Mondták volna azt, bocsánat, a szám titkos, nem árulhatjuk el. Igen, ez érthető lett volna.

Úristen, mi történhetett? A támadásnak az irodában, ki tudja, talán volt folytatása is. Belemart az aggodalom, minden lelkierejét össze kellett szednie, hogy úrrá legyen magán.

Kilépett a fülkéből, és elindult a kijárat felé. A bal oldali első kávézó. Legyen! De nem úgy, ahogy azt a parancsoló hang képzeli. Veszély van, minden idegszálával érzi. Kiment az utcára, anélkül hogy egyetlen pillantást is vetett volna a kávézóra. Határozott léptekkel haladt, egyre gyorsabban, mint aki most döbbent rá, hogy sietnie kell. Aztán megfordult.

Ügyes volt a fickó, határozottan ügyes, igazi profi. Nem fordult meg ő is hirtelen, nem tett úgy, mint aki a lányokat nézi, vagy a cipőjét kell gyorsan befűznie. Nem. Kis habozás után ment tovább, úgy ment el Eddy mellett, hogy ügyet se vetett rá. Eddy sem pillantott felé. Kíváncsi lett volna, a fickó ugyanúgy tudja-e, hogy ő kiszúrta, mint amilyen biztos ő a dolgában. Pedig egy másodperc volt az egész, nem is habozás, inkább zavar a férfi arcán. Alacsony, jól öltözött keleti volt. Eddy tudta, hogy a legtöbb európai számára a távol-keletiek egyformának tűnnek. De neki nem. Követője nem japán volt, nem is kínai. Filippínó vagy indonéz, nem tudta megmondani anélkül, hogy jobban megnézte volna.

Lassan visszament a repülőtér előcsarnokába. Az ajtó matt üvegében nem látta, visszafordult-e még egyszer a filippínó, és zavarta a gondolat, hogy a hátát mutatja. Ügyesen besodródott egy csoport amerikai közé, akik zajosan és vidáman nyomultak előre. Az egyik oszlopnál sodródott ki. Körülnézett. A filippínót nem látta, de ez nem nyugtatta meg. Itt lehet a tömegben, mint ahogy lehet, hogy nyugodtan úton van Tokióba, mert a társai veszik át a munkát. Követik, vagy meg is akarják támadni? Megpróbált annyi arcot megjegyezni, ahányat csak tudott a körötte nyüzsgők közül, aztán ismét belépett egy mellette elhúzó csoportba. Nem nyújtok célpontot, akárhonnan lőnének is rám, gondolta. Aztán hirtelen meghűlt benne a vér. Így megöregedtem? Felnézett az emeletre. És látta. A magas, sötétkék kabátos férfit, s a kabát alól a fegyvercsövet rámeredni. Egy hiba, és vége, egyetlen tévedés, és nincs tovább. Nem szabad megöregedni, lelassulni. Üvölteni lett volna kedve dühében. A földre vetette magát, anélkül hogy gondolkodott volna, mit tegyen. Lövést nem hallott, csak egy jajkiáltást maga mögül, sikolyokat, érezte, hogy valaki ráesik, de nem mozdult. Aztán rohanó lábak zaját érzékelte, és óvatosan kibújt a ránehezedő test alól. Valaki megfogta a karját, és felsegítette. Egyenruhás reptéri alkalmazott volt, némi undorral nézte a zakóján csillogó vért. A földön egy hatvan körüli asszony feküdt, körülötte szájtátiak tömege, mellette egy sötét bőrű férfi térdelt, és kapkodva kötötte el a sebet.

– Bocsánat, ki kell menjek a mosdóba – mondta Eddy az alkalmazottnak. Az bólintott.

– Elkísérjem?

– Köszönöm, azt hiszem, más dolga is van.

– Jöjjön vissza, szükség lehet a tanúskodására.

Ha azt mondja, nem látott semmit, az alkalmazott talán elkíséri. De Eddy bólintott. Hátralépett és pillanatok alatt elkeveredett a tömegben. Szép lassan, nyugodtan ment a mosdóig, ne keltsen feltűnést. Nem akart időt vesztegetni azzal, hogy a rendőröknek elmagyarázza: nem látott semmit, nem tud semmit, egyszer csak a földön találta magát. A támadótól nem tartott. Az sietett kihasználni a zűrzavart, és meglépni az épületből. Kérdés, hogy tudja-e, hogy nem találta el. Ha tudja, kint várakozik, hogy ismételjen. Ha nem is ő, a társa, követik, ameddig nem tudnak végezni vele.

Majd meglátjuk. Bement a mosdóba, és rendbe tette magát. Levette a vérfoltos zakót, megigazította ingét, nyakkendőjét, megfésülködött, arcot, kezet mosott, leporolta nadrágját, végül a zakót kifordítva a karjára tette. Vetett még egy pillantást a tükörre, és megnyugtatta a látvány.

Mire kiment, már kezdett helyreállni a rend. Udvarias, de határozott rendőrök szétoszlatták a tömeget, a sebesültet elszállították, a csoportját épp most terelgette az egyik különváró felé egy kedves, ifjú hölgy.

Mire kiment, már tudta, mit fog tenni.

Az autókölcsönzők pultjainak sorához ment, és hitelkártyájával a kezében megállt ott, ahol a legtöbben várakoztak. Bemondott egy hamis nevet, bízott abban, hogy a japán tisztviselőnő nem ismeri elég jól az európai folyóírást. Nem ismerte jól, elfogadta a név elferdített változatát, és kiadta a kért kocsit. Eddy olyan kocsit akart, amely nem túl feltűnő, de elég gyors, és bárhol meg lehet jelenni vele. Fekete Toyota Crown mellett döntött. Elintézte a formaságokat, aztán az oldalajtón kiment oda, ahol a bérkocsikat parkolják. Szép lassan kihajtott a parkolóból, és leállt a bejárat közelében. Hosszabb várakozásra rendezkedett be. A repülőtér elég messze van Tokiótól. Bárhonnan indul is, aki érte jön, legalább egy óra, míg ideér. Tévedett. Alig várt tíz percet, feltűnt egy nagy, fekete kocsi. Egyenruhás sofőrje megállt a bejárat előtt, a tiltó tábla alatt, aztán kipattant, és ajtót nyitott az utasnak. Negyven körüli, rövidre nyírt hajú, izmos japán volt az utas. Szürke öltöny volt rajta, úgy állt rajta, mint erőgépen a karosszéria. Eddy figyelmét nem kerülte el az a gyors pillantás, ahogyan körülnézett, az a határozott, mégis kimért mozgás, amellyel utat tört magának. Nem volt durva, nem lökött félre senkit, kitértek előle, mintha csak rá lett volna írva a tekintély.

Eddyt egy pillanatig megszállta a kétely. Ez jött volna érte? Miért? Ki ez? Aztán a férfi megállt a megbeszélt kávézó ajtajában, és körülnézett. Nem konspirált, egyszerűen sietett. Magához intette a pincért, és az hajlongva, bocsánatkérő mozdulatokkal magyarázott valamit. Nem, nem látott olyan európait, amilyet a tiszteletre méltó úr leír. De meg nem esküdne persze, ezek a nagy orrú idegenek olyan egyformák, ugyebár. Eddy mosolygott, ahogyan elképzelte a beszélgetést. Nem sok ideje volt mosolyogni. A férfi kirontott és pillanatokon belül újra a kocsiban ült. Nem indultak. A sötétített üvegen keresztül nehezen lehetett látni, de Eddy szeme még mindig sokkal élesebb volt az átlagosnál. Telefonált. Eddy nem tudta megmondani, ki ez az ember, de abban egyre biztosabb volt, hogy nem gengszter, inkább a másik oldalon állhat, és a beosztása sem lehet szerény.

Mit akar ez tőle?

A fekete kocsi elindult, váratlanul és puhán, mint egy ragadozó. Eddy is indított. Csikorogva kellett kilőnie, hogy ne maradjon le rögtön az első métereknél, és a sebességmérő pillanatokon belül százat mutatott.

Nem lesz jó ez így, gondolta. Ha a rendőrség nem is szúrja ki ezt az esztelen száguldást, az előtte haladó kocsi vezetője igen. Ha csak fele olyan profik, mint amilyennek látszanak, észreveszik, ha ilyen feltűnően követi őket. Megpróbált néhány más autót közéjük engedni, de közben nőtt a távolság. Gyorsítani nem mert. Lelassított és bekanyarodott az egyik mellékutcába.

Ez is valami, morogta, miközben beparkolt vagy kétszáz méterrel odébb. Ő elvesztett engem, én elveszítettem őt. Gondosan lezárta az autót. Nem lesz rá szüksége egy ideig. Telefonfülkét nem látott, de az utcasarki rámenlevesárus mellett egy kis asztalon volt egy készülék. Ez az, úgy sem volt elég, amit a gépen adtak. Kért egy kagylós-rákos ráment, és amíg tálalták, tárcsázott. Ismét a tudakozót hívta. A rendőrség gépkocsi-nyilvántartó csoportjának a számát kérte, és néhány másodperc múlva elégedetten szürcsölte a levest, és tömte a szájába habzsolva, japán módra a sűrűjét pálcikákkal.

A rendőrséget már zárt fülkéből hívta vagy félóra múlva, amikor a metróból kiszállt a Yotsuya állomáson. Itt nem lehet követni senkit, itt nem lehet kiszúrni, ha mégis követik az embert, itt nem lehet sietni vagy lassítani. Itt csúcsidőben a tömeg úgy sodorja magával az embert a maga rohanó tempójával, mint egy hegyi folyó, jobb, ha hagyod és nem kapálódzol ellene. Eddy hagyta, és amikor a végtelennek tetsző aluljáró elágazásához ért, gyakorlottan kikormányozta magát. Pusztán rutinból ácsorgott egy keveset néhány bolt kirakata előtt, mintha az olcsó gyékénypapucsokat és a tucatelektronikát nézné. Akárki is az a tüskehajú, magabiztos férfi, bárki legyen is a merénylője, kölcsönösen elvesztették egymást. De közben valami megváltozott. Eddy vadból vadásszá is vált. Fogalma sem volt, kire vadászik, de tudta, hogy ha kell, végigkergeti a földgolyón. Nem fogja elfelejteni azt az érzést, ahogy rádőlt a súly, egy szerencsétlen turista, akit eltalált helyette az a pancser, nem fogja elfelejteni a sikolyokat, a zakójára csorgó vér szagát. Megtalálja a merénylőt, és akkor ő következik. Nem fogok tévedni, gondolta. Én nem tévedhetek.

A gépkocsi-nyilvántartócsoport nem ad telefonon felvilágosítást. De Eddy sejtette, hogy a japánok ugyanúgy bedőlnek a blöffnek, mint bárki más. Remélte, hogy még mindig akcentus nélkül beszéli a japánt, vidékiesen ugyan, de az most nem baj. Kiválasztotta a megfelelő udvariassági formulákat, amelyekkel éreztette, hogy ő ugyan megadja a tiszteletet, de el is várja, és belevágott.

– Tonita vagyok, a naritai repülőtéri különleges biztonsági szolgálattól. Üdvözlöm, tisztelt kolléga. Megtudhatnám a nevét?

Zavart, katonássá váltó hang. – Fukida őrmester. Miben segíthetek, uram?

– Egy kocsi parkol a bejárat előtt a tiltótábla alatt. A motor jár, a vezető sehol, az ajtó bezárva. Fekete President.

– Igen? Talán a...

Eddy helyesnek látta közbevágni. – Perceken belül fontos utasok érkeznek, és én vagyok a biztonságukért a felelős. Tudnom kell, kié az az autó!

– A rendszámot? – Eddy megmondta.

– Kis türelmét kérem.

Eddy tovább várt, mint amire számított. A tokiói rendőrség már rég számítógépre vitte a rendszámokat, és elvileg másodpercekén belül meg kell tudni adniuk a választ. Lehet, hogy az őrmester nem ugrott be, hanem a főnökéhez ment utasításért. Lehet, hogy most nyomozzák a technikusok, honnan jött a hívás? Na hiszen! Százezer ember fordul itt meg naponta, és a város minden pontja elérhető innen.

Aztán visszatért az őrmester, és hangjából eltűnt a magabiztosság.

– Sajnálom, uram, de egy kis probléma van.

– Milyen probléma? Elromlott a komputerük? Vagy várjak a válasszal, amíg ide nem ér az az utas, akinek a biztonságért felelős vagyok?

– Sajnálom, uram, megértem, hogy ideges. De biztos, hogy jól diktálta be a rendszámot?

Igazi japán számára komoly megrázkódtatás, ha a munkájában hibázik. A másikról feltételezni sértés.

Eddy mégis úgy döntött, hogy egy igazi biztonsági főnök elgondolkodna a lehetőségen. Elgondolkodott ő is. Volt alkalma megfigyelni a kocsit, és nyugodtan megnézni a táblát. Nem írta föl a számot, de jó volt a memóriája. Nem, tévedés kizárva.

– Szóval az a helyzet, uram, hogy ilyen rendszám nincs. Ilyen rendszámot nem adtak ki senkinek.

– Köszönöm – mondta őszintén Eddy. – Sokat segített.

15
Yukio elaludt. Tudta, hogy Tonynak igaza van, vigyázni kell, őrködni, de tudta azt is, hogy ha nem tudták követni őket, akkor ilyen gyorsan nem juthatnak a nyomukra. De főként azt tudta, hogy nem bírja ki alvás nélkül. Nem bírja nyitva tartani a szemét, nem bír beszélni, és végképp nem bír ki még egy összecsapást Tonyval. Bezárta az ajtót, ledobta ruháit, zuhanyozott, aztán végigterült az ágyon. Túl puha volt az ágy, kényelmetlenül elsüppedt benne, de most talán egy fakír szöges ágyán is elaludt volna. Mire a feje a párnához ért, már aludt.

Sötét volt, amikor felébredt. Fázott. Meztelen testére húzta a takarót, és közben az ablakon keresztül megpillantotta a holdat. Borzongott, a párnába temette arcát. Félt. Félt egyedül, és gyűlölte magát érte.

Várt, míg csillapul a szívdobogása. A hátán feküdt, és győzködte magát, hogy minden rendben. Elmúlt a veszély. Nem fogoly már. Szabad ember, aki bosszút áll. Üldözik, de közben ő is üldöző. Tony nemsokára itt lesz.

Felpattant az ágyból, és mielőtt felkapcsolta volna a villanyt, lehúzta a rolót. Bement a fürdőszobába, és lesújtva nézte a tükörképét. Szörnyen néz ki. A szeme duzzadt, az arca gyűrött, a haja kócos. Kapkodva kereste útitáskájában a sminkszereket. Aztán megállt, kezében egy drága, francia rúzzsal, megmerevedett egy pillanatra, aztán leült a kád szélére.

Biztos, hogy ki kell készítenie magát? Biztosan szépnek kell lennie? Tudta, hogy Tony gyűlöli, és szíve mélyén igazat adott neki. De női ösztönével érezte, hogy több ez, mint harag azért, mert ő rántotta ebbe a szörnyű kalandba. Nem tetszik Tonynak. Nem tetszik, pedig szép volt és elegáns minden alkalommal, amikor találkoztak, kivéve persze, amikor a reptéri vécé kövén várta a halálos lövést. Pedig érezte, hogy megkívánják a férfiak, hogy megfordulnak utána, hogy levetkőztetik gondolatban, ha keletiek, ha európaiak; Tony nem, neki közömbös. Impotens volna? Vagy homokos? Kizárt. Yukio nagyon is jól emlékezett a diszkóra, ahol megismerkedett a fiúval, hogyan nézte az a lányokat, milyen sóvár, kisfiús szemekkel. És milyen lányokat?! Lompos tehenek hozzá képest.

Letette a rúzst, és újra a tükör elé lépett. Hogy is van ez? Hogy is fogalmazták meg a barátnőjével az egyetemi étteremben, ebéd után, hülyéskedve? Ezer éve, egy elmúlt életében?

A férfi különös állatfajta. Más nő tetszik neki, mint kellene. Más nő tetszik neki, mint a nőknek, akik pedig értenek hozzá. A férfinak sokszor nem tetszik az elegáns selyemharisnyába bújtatott láb, nem veszi észre a drága frizurakölteményt, a csodálatos sminket, az elegáns melltűt, amely pont ahhoz a blézerhez való, és pont oda kell tenni, mert néhány centivel odébb rémes volna, de itt csodálatos. Nem veszi észre az új körömlakkot, a méregdrága parfüm bódító illatát. Egy kócos csitrit néz, aki kopott farmerjában hamburgert majszolva siet valahová.

Ilyen volna Tony? Legyek kicsi és védtelen? Legyek szánalomra méltó? Meséljem el neki az egész történetet? Szánna vagy megvetne? A kezébe temette arcát. Fázott. Meleg vizet engedett a kádba, és köpenybe bújt, próbálta folytatni a férfiakról szóló elmélkedést. Jobb, ha nem önmagán gondolkodik.

A férfiaknak leginkább saját óriási ingükben tetszik egy lány. Ormótlan, hegymászó ruhában, piszkosán. Legalábbis némelyiküknek. Ilyen volna Tony?

Kopogtattak. Yukio hirtelen megdermedt, mint egy ijedt kis állat. Búvóhelyet keresett, fegyvert, úristen, hol van az a pisztoly? Aztán összeszedte magát.

– Ki az?

– Én vagyok. Nyisd már ki.

Elhúzta a reteszt, és kinyitotta az ajtót. Tony komor volt, ijesztő, a szemében viszont az eddigi konok gyűlölet és magabiztosság helyett zavar ült. Két táska volt mellette a földön, a keze eltűnt a lemberdzsek alatt. Nem Yukióra nézett, hanem mögé, a szobába.

– Minden rendben?

– Igen.

– Elővigyázatlan vagy. – Felkapta a táskákat, becsörtetett a szobába, és az ágyra hajította őket. – És ha valaki utánozza a hangomat? Ha elfogtak és fegyverrel kényszerítenek, hogy idejöjjek érted?

Gyors, kapkodó mozdulatokkal pakolt. Rángatta a zárat, összegyűrte a ruhákat, miközben kivette őket, s közben csak beszélt, mondta, mondta a bőröndnek, a gályáknak, ingeknek, késeknek és lőszereknek, a táskák minden kacatjának, magának, Yukiónak, aki mögötte állt.

– Meg akarnak keresni, és ha itt maradunk, előbb-utóbb megtalálnak. Franklin külföldre megy, Spanyolországba vagy az Antillákra, ahol nem jutunk a nyomára. És közben az emberei vadásznak ránk, mint a patkányra. Ha egyiket megöljük, újabb jön, megint újabb, és ha kell, egyenként fésülik végig az ország összes panzióját, szállodáját, lakását és szobáját, mert Franklin addig nem jöhet haza, amíg mi élünk. Mert addig nincs biztonságban. Mert Franklin fél, és tudja, hogy életre-halálra megy a játszma.

Hányan halnak bele ebbe a őrületbe? Meghalt szegény Maggie, aki a légynek sem ártott. Ki következik? Apám?

Yukio meredten állt és visszafojtotta a kérdéseit.

– Most ő jön soron, Franklin kiadta a parancsot, hogy végezzenek vele.

– Nem tudod értesíteni?

– Nem. Elutazott Tokióba. A repülőtéren már várják.

Yukio nem tudta, mit mondjon. Egy lépéssel közelebb lépett, hogy megsimogassa a fiút, aztán visszatartotta a Tonyból áradó feszültség, görcsös gyötrődés, gyűlölet.

– Tud vigyázni magára – mondta halkan.

– Mi lesz ebből? Mibe rángattál? Hogyan állítod meg? – Tony az ágyra vetette magát. A szétszórt holmik között izmos testével is ijedt, tehetetlen kisfiúnak hatott.

– Egyet tehetsz – mondta Yukio halkan, komolyan.

Tony lassan megfordult. A lány döbbenten és szégyenkezve látta, hogy vörös a szeme, és gyanúsan csillog.

– Mit?

– Megölöd.

– Nem! – Mindketten megmerevedtek a kiáltástól. Aztán Tony felpattant, megragadta a lányt, és megrázta, mint egy rongybabát. – Nem ölöm meg, te büdös ribanc, érted? Nem vagyok gyilkos, nem tudok hidegvérrel ölni, nem akarok hidegvérrel ölni. Nem értitek? Keressetek mást a rohadék gyilkosságaitokra, fizessétek meg a nyavalyás pénzetekkel. Vagy szóljatok apámnak, ő nindzsa, nem?

Elengedte Yukiót, mint akiből elszállt az erő. A lány csak állt, látta a fájdalmat Tony szemében, de tudta, jobb, ha nem mond semmit. Miközben Tony rángatta, a köpeny félig szétnyílt rajta, de azt sem igazította meg, csak állt szomorúan és tehetetlenül. Tony pedig nézte a köpeny alól kibukkanó rugalmas testet, a pici, hetyke mellet, a karcsú nyakat, a lehajtott fejet, a homlokba hulló, rövid hajat. Úgy állt ott a lány, mint aki mindent eltűr, mindent hagy. Rázhatja, ütheti, kiabálhat vele, megalázhatja és magáévá teheti – mindegy.

Elfordult. – Igazítsd meg a köpenyed.

Puha kezet érzett a vállán.

– Elhiszed már, hogy igazat mondtam?

Nem fordult vissza. – Elhiszem. – Sóhajtott. – Apa nindzsa, vagy legalábbis az volt. Bizonyítékot találtam. Fényképet, nindzsaholmikat.

Az a puha, meleg kéz még mindig ott volt a vállán.

– Soha nem gondoltál rá?

– Nem. – Visszafordult és keserűen elmosolyodott. – Egzotikus marhaságnak tartottam a nindzsákat. Jókat röhögtem a filmeken meg a londoni nindzsaklubokon. Tudod, egyszer megnéztem egy nindzsamagazint. Mert ilyen is van. Fényképeken mutatják, mint egy képregényben, hogyan foglal el egy hajót a nindzsa, elintézve az őröket. Fekete hacukában, fekete maszkkal a fején, fényes nappal, valahol Kalifornia partjainál. Lopakodik, mint a gyerek, amikor indiánosdit játszik, és tollakkal a fejét átsettenkedik a kempingtáboron.

– És amit te tanultál apádtól? – Yukio időközben szemérmesen összefogta magán a köpenyt, de ettől csak izgatóbb lett. Tony idegesen elkapta róla a tekintetét. Mit akarok tőle, gondolta? Nem tetszik, soha nem tetszett. A vaskos, szőke, lóarcú angol lányok tetszenek. Mit akarok ettől a lánytól, aki veszélyes, mint valami édes, de erős ital?

– Mást tanultam – mondta kurtán.

– Még mindig nem nézel szembe a valósággal, ugye? – Puha és meleg volt Yukio hangja, mint a keze, simogatott. – Nindzsucut tanultál, igazi nindzsucut. A nindzsák akkor öltöztek feketébe, ha éjszakai rajtaütésre mentek. Napközben annak öltöztek, akinek látszani akartak. Halásznak, kereskedőnek, papnak vagy szamurájnak. Ha odahaza voltak, nem öltöztek semminek. Azt viselték, amit a többi japán a kertjében vagy a házában. Olyan fegyverekkel harcoltak, amik a rendelkezésükre álltak. Bambuszcsövön át lélegeztek a víz alatt, mert nem volt békaember-felszerelésük és oxigénpalackjuk. Ha lett volna, hidd el, használták volna. Ismerték a puskaport, de nem volt revolverük, mint neked; ha van, használják. Lovagoltak és gyalogoltak, a maiak pedig repülőn vagy autón utaznak, és öltönyt viselnek.

– A maiak – mondta komoran Tony.

– Franklin bérgyilkosainak több közük van a nindzsákhoz, mint akármelyik mai nindzsaklub vezetőjének. A nindzsák kémek és gyilkosok voltak; mai utódaik nem azok, akik értenek az ősi nindzsafegyverekhez, hanem a mai világ kémei és bérgyilkosai. Aki tud távcsöves puskával célba lőni, poloskát elhelyezni, mint a telefontársaság szerelője, aki tetszés szerint tudja magát üzletembernek vagy gyári munkásnak mutatni. És a lényeg; aki nem habozik meghúzni a ravaszt. Ezt tanultad, nem?

Tony megfogta a lány vállát. Érezte a frottír alatt a kerek, puha vállat, szinte sütötte a tenyerét.

– De én habozom meghúzni a ravaszt, érted?

– Értem – mondta Yukio. A szemébe nézett. Tiszta, őszinte volt a szeme.

Tony megcsókolta. Yukio ajkai lassan, engedelmesen szétnyíltak Tony nyelvének nyomása alatt. Két karja tétován átölelte a fiút. Tony keze egyre magabiztosabban simogatta a vállat, a hátat, a mellet, aztán becsúszott a köpeny alá. Yukio hagyta. Most már visszacsókolt, határozottan és érzékien, szinte elolvadva az ölelésben. Tony elengedte. Nem volt könnyű, csaknem szétfeszítette a vágy, de uralkodni akart magán.

– Miért engeded? – kérdezte durván. – Ez is a feladatod? Megbízott vele a család? Hiába. Akkor sem ölök.

Yukio lehajtotta fejét. Újra összehúzta magán a köpenyt, és elfordult, hogy Tony ne lássa szemében a könnyeket.

– Félek és egyedül vagyok.

Elindult a fürdőszoba felé, de Tony egy lépéssel utolérte és a karjába kapta. Az ágyra akarta dobni, de Yukio átkarolta a nyakát, és ő is vele esett, egymást csókolva, ölelve, simogatva és gyűlölve zuhantak egymásba.
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Japánban öröm vonatra szállni. Japánban a vonatod tiszta és kényelmes, másodpercre pontosan érkezik, étkezőkocsijában úgy adják a jégkockákkal teli, hűsítő tejeskávét, mintha első osztályú étteremben volnál. Japánban sok minden öröm, ami a világ más részén fáradság vagy kellemetlenség lehet. Jegyet venni a mosolygó és fáradhatatlan kislánytól az ablak mögött. Metróval utazni a pályaudvarig, üldögélni a bársonyülésen, nézni az embereket, hallgatni a magnóról jövő hirdetéseket. Nincs már tömeg, nincsenek a megállókon taszigáló emberek, akiken olyan vidáman csámcsogott Európa. A metrón van hely, általában ülhetsz és elmélkedhetsz.

Eddy Burke nem akart elmélkedni.

Nem akart elmélkedni, mert maradt még néhány dolog, amely Japánban nem öröm, sőt roppant kellemetlen. Például hívatlanul, váratlanul beállítani valahová, akár régi baráthoz is. Vagy megszegni a rangban feletted álló utasítását.

Hazamegyek, mondta magában, miközben kinézett a vonat ablakán, és az elsuhanó mezőket figyelte. Ismerős a táj. Hazamegyek. Életemnek majdnem felét ott éltem le, ismernek, szeretnek. Az öreg Jamagi azzal búcsúztatott, hogy bármi bajom van, ott a helyem, visszatérhetek.

Visszafordult a fülkébe, levette szemét a vele szemben beszélgető üzletemberről, illedelmesen maga elé bámult. Az öreg Jamagi meghalt. Az öreg Jamagi annyi lehetett, amikor utoljára látta, mint ő most, talán néhány évvel több csupán. Hatvan körül. Meghalt tíz éve. A temetésre már nem hívták el. Kazama és a fiatal Jamagi felhívták utána, bocsánatot kértek, szinte könyörögtek, hogy ne haragudjon. Nem volt idő, sietni kellett, ne értse félre, mondtak imát a nevében is, ő továbbra is a család tagja, barátjuknak, testvérüknek tekintik. Rájuk hagyta, nem akart vitatkozni, veszekedni, beszennyezni Jamagi emlékét. Úgy gondolta, majd nyáron Japánba megy. De néhány hét múlva jött egy levél. Nem volt aláírva, de bizonyos jelekből Eddy tudhatta, hogy a családtól jött. Arra kérte, egyelőre ne utazzon Japánba, ne keresse a kapcsolatot.

S közben az üzlet ment tovább. Rejtélyes telefonok érkeztek kitűnő üzleti információkkal, váratlan megbízásokkal, és kérésekkel jelentkeztek idegen emberek. Soha semmi törvénytelen, és mindig minden hasznot hozó. A haszon egy részét pedig hol aranyban, hol részvényben, hol bankátutalásokkal kellett törlesztenie.

Ő pedig évente jelentkezett néhányszor. Újévkor elküldte a szokásos üdvözlőlapokat, és néha-néha felhívta Kazamát. Kazama udvarias volt, sőt egyre udvariasabb. Már-már túl udvarias ahhoz, hogy az ember felhívja, mint régi barátot.

Egyszer csak nem hívta többé. Aztán érkezett egy üzenet, amiből megtudta, hogyan léphet kapcsolatba a családdal, ha szükség volna rá. Egy tokiói postafiókszám volt. Eddy megpróbált utánanézni, de nem sokat tudott meg, s nem is erőltette a dolgot. A postafiókszám egy levélcímre változott, majd néhány évvel ezelőtt erre a telefonszámra.

Újra a tájat nézte. Ahogy úsztak a tágas mezők között, egyszerűen nem érződött a sebesség. A távolban feltűntek a Fudzsi körvonalai, egy csoport turista az ablak köré gyűlt. Kattogtak a fényképezőgépek. A Fudzsi a képen aprócska halomnak látszik majd.

Eddy fölkelt és kisétált az étkezőkocsihoz. Ivott egy kávét anélkül, hogy az ízét érezte volna. Ahogy távolodtak Tokiótól, egyre inkább érezte, milyen elvetélt ötlet volt így elindulni. Tokióban még el tud vegyülni, a vonaton is egy ideig, amíg át nem száll egy kisebb helyi járatra. De aztán?

Kazama? A jó öreg Kazama, gyerekkori barátja és társa? Kazama, aki olyan kimérten udvarias volt a legutóbbi telefonnál, és aki nem válaszolt az üdvözlőlapokra? Vagy Tosiacu? Aki az öreg Jamagi révén szinte testvére volt? A fenébe is! Úgy tétovázik, mint a szégyenlős férfi, aki nem meri megkérni a lány kezét, mert fél a visszautasítástól. Mit kockáztat?

Kiment az étkezőkocsi előtti peronra. A telefonfülke üres volt, mintha a sors is azt mondta volna, igen, ne tétovázz. A barátságban bízz!

Tudta a számot fejből még mindig, annyi év után is. Persze, amikor ott élt, még nem volt telefon a házban, azután vezették be nem sokkal, hogy ő hazaköltözött, ő volt az elsők egyike, akit Kazama felhívott rajta. Egy vagyon lehetett a számla, csaknem fél órát beszélgettek.

Egy nő vette fel a telefont. Eddy tudomása szerint Kazama nőtlen volt. Ismét összeszedte magát, hogy akcentus nélkül beszéljen. Kazama urat kérte legszebb üzletemberi stílusában.

– Kazama úr az irodában van ilyenkor – s mintha rosszalló lett volna a hangsúly. Na persze, hol is lenne. Csak éppen Eddynek fogalma sem volt, milyen irodáról van szó.

– Megmondaná a számot?

Nem volt kéznél papír és toll, de nem is volt rá szüksége. Rég megtanulta, hogy első hallásra megjegyezzen neveket és számokat, első látásra arcokat, aztán, ha már nincs szüksége rájuk, ugyanolyan gyorsan el is felejtse őket.

Újra tárcsázott. Most férfihang jelentkezett, katonásan pattogó, de udvarias férfihang.

– Rendőrség. Miben segíthetünk?

Ez igen, gondolta. Miben segíthetünk... – Kazama urat keresem.

– Várjon, kérem.

– Aztán Kazama hangja. A jól ismert hang. És milyen ismeretlen... – Kazama főfelügyelő vagyok, parancsoljon.

Eddy lehalkította hangját. – Fontos információt kap, főfelügyelő úr, de figyeljen ám, mert nem ismétlem meg. – Tudta, hogy őrültség, Kazama most nyomja meg a magnó kapcsolóját, de mindegy. Majd kikapcsolja!

– Ki maga? Honnan beszél?

Istenem, miért lesz mindenki ilyen idióta? “Ki maga? Honnan beszél?" Kazama kérdezte ezt? A nindzsa? A főfelügyelő?

Folytatta, bár már elment a kedve a játéktól. – Veszedelmes bűnöző érkezett Angliából. Érti? És pont magához tart.

Hosszú csend volt, ha nem Japánban van, Eddy még azt hiszi, hogy megszakadt a vonal. De Japánban nem szakad meg a vonal. Japánban egy régi barát azon gondolkodik, mit tegyen.

– Mikor? – hallotta végül. Halk, elgondolkodó hang volt.

– Most. Éppen úton van.

– Köszönöm az információt. Hívjon újra, ha tud valamit.

Kattanás hallatszott. Eddy is letette a kagylót. Visszament az étkezőkocsiba. Kért még egy kávét, de nem nyúlt hozzá, csak ült az asztal mellett, és szomorúan nézte az ablak előtt suhanó fákat. A Fudzsi már nem látszott, csak a szomorú, őszi táj. Odébb egy országúton színes kis kocsik gurultak és maradtak le a látszólag lassan haladó vonat mellett. Az út elkanyarodott, a kocsik eltűntek a ködben. Eddy nehezen állta meg, hogy rá ne gyújtson idegességében. Az utóbbi években egyre többet dohányzott. Visszament a telefonhoz.

Alig mondta ki Kazama nevét, máris meghallotta a hangját.

– Hol vagy?

– A vonaton.

– Miért jössz?

– Azt hittem, örülni fogsz.

– Örülök. Persze hogy örülök. – Sóhajtás. Bejelentkeztél Szaszakinál?

– Ki az a Szaszaki? 

Újabb sóhajtás.

– Hívtam azt a számot, amit megadtatok.

– Nem én adtam.

– Hívtam azt a számot. Egy férfihang azt parancsolta, várjam a repülőtéren. Nem sokkal később rám lőttek.

– Hol vagy?

Egy pillanatig azt hitte, Kazamának elment az esze. Aztán rájött, mire gondol. Hol jár a vonat.

– Még messze. Kiotót sem értük el.

– Akkor jó. Várlak. Vagy várj csak! Mielőtt leszállnál, van egy rész, ahol lassít a vonat.

Eddy a telefontól jól látta a nagy, kerek sebességmérőt az étkezőkocsi bejáratánál. Kettőszázhúszat mutatott.

Kazama mintha olvasott volna a gondolataiban. Régen ez természetes volt kettejük között.

– Negyvenre lassít. Igaz, csak néhány másodpercre. Úgy húsz kilométerrel az előtt az állomás előtt, ahol át akarsz szállni.

– Értem.

Letették. Eddy visszament az üléséhez, hátradöntötte a támlát, és lehunyta a szemét. Még órákig utazik. Jó lesz pihennie. Ki tudja, milyen ott a terep, ahol Kazama valahogy lelassítja az expresszt. Ki tudja, hogy csinálja, Eddy számára elképzelhetetlennek tűnt a dolog. Ez a vonat másodpercre pontos. Ki tudja, képes-e még kiugrani egy száguldó vonatból. Eddy negyvenet mondott, lesz az hatvan is. Ő is nemsokára hatvan.

Miközben elaludt, a fiára gondolt.
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Reggel kerülték egymás tekintetét. Mindketten érezték, hogy kellene mondani valami kedveset, valami gyengédet, és valahogy egyiküknek sem volt hajlandósága hozzá. Yukio, aki olyan szégyentelen volt az éjszaka, most a fürdőszobába vonult öltözni, Tony pedig, aki olyan követelődző volt korábban, most kedvetlenül hagyta.

Lementek reggelizni. Mindenki a tányérjába bámult, mintha az összes pár összeveszett volna egymással, kivéve néhány férfit, aki magányosan ült az asztalánál. Valódi utazók, akik valóban aludni szálltak meg, és most irigykedve nézték a választékot. A legtöbb pillantás az ő asztaluk felé irányult. Tony nem érzett örömöt.

– Mi bajod? – kérdezte.

– Semmi. – Yukio lehajtotta a fejét, csak a homloka látszott.

– Rendben. Ahogy gondolod.

A lány alig evett. Most a teáscsészét is letette, és Tony szemébe nézett.

– Igazán tudni akarod? Vagy csak az bánt, hogy nem szerelmes áhítattal figyel a kis barátnőd? Hálásan azért, hogy mit műveltél az éjszaka? Hogy irigyeljenek?

– Ugyan – morogta Tony. – Térj észhez.

– Ha éppen érdekel, az a bajom, hogy nem az vagy, akire vártam. Nem te vagy az. Nem a te hibád. Kedves vagy, legalábbis néha kedvesen viselkedsz. Meg tudsz védeni, és nem szakadhatok el tőled. Jó vagy az ágyban is, nem olyan önző, mint legtöbben.

Vajon mit jelent ez a legtöbben, gondolta Tony. Hány férfit, milyeneket? Akarata ellenére halvány féltékenységet érzett.

– Akkor mi a baj? – morgott. Ő, ellentétben a lánnyal, igencsak éhes volt. Pillanatok alatt felhabzsolta a saját sonkás tojását, aztán maga elé húzta Yukio tányérját is.

– Nem szeretsz. Nem szeretlek. Nem érdekel téged, ki vagyok, honnan jöttem, miért csinálom, amit csinálok. Nem érdekel, min mentem keresztül, miért félek és miért ölök tigriskarommal. Nem érdekel, miért adom oda magam boldogan egy fiúnak, akit nem szeretek.

– Annyit mondasz el, amennyit akarsz.

– Igen? Hát semmit sem akarok. – Folytatni akarta, de észrevette, hogy Tony nem rá figyel már. A bejáratot nézi. Egy pillanatra mintha félelem látszana a tekintetében, aztán mintha függönyt húznának el, nem látni a gondolatokba, nem látszik aggódás, félelem, harag, csak nyugalom és elszántság. Franklin emberei nem lehetnek, gondolta. Nem ülne ilyen nyugodtan, már ugrott volna, ledöntve az asztalt, földre rántva engem, mert ha nem szeret is, véd és oltalmaz. Nem fordult hátra, de ugrásra készen megemelkedett a széken.

– Nyugi – mondta Tony gyorsan. – Ne ugrándozz és meg ne szólalj angolul.

Mielőtt Yukio válaszolhatott volna, árnyék esett az asztalra. A lány felnézett. Sovány, bajuszos férfit látott. A férfin vastag, magas nyakú pulóver volt, kopott kordnadrág, kitaposott, gumitalpú cipő. Barázdált arc, szomorú szem, ritkuló, fekete haj. Vékony, nincs rajta háj, csupa izom, ötven felé járhat.

Tony felállt. – Jó reggelt, felügyelő úr. Micsoda meglepetés!

– Gondolom. Leülhetek? – A férfi valami furcsa tájszólással beszélte az angolt, Yukio alig értette.

Tony bólintott, és udvariasan odébbhúzott egy széket. A lány figyelmét nem kerülte el, hogy közben gyors pillantást vet az ablakra. A felügyelő figyelmét sem kerülte el.

– Egyedül vagyok. – Leült és nadrágzsebéből gyűrött cigarettásdobozt húzott elő, aztán egy levél gyufát. – Bemutatna a hölgynek?

Yukio majdnem nyújtotta a kezét, aztán észbe kapott.

– Kérem – mondta Tony. – Koga kisasszony, üzletfelünk Tokióból. Sajnos, nem beszél angolul.

– Kár. – A férfi rámosolygott, és Yukio enyhén megborzongott. – Milyen kár. Kénytelen leszek behívni a kapitányságra, és tolmácsot hívatni.

– Majd én tolmácsolok – ajánlotta Tony mogorván. Yukio felé fordult. – Bemutatom Craig felügyelőt, a rendőrség gyilkossági csoportjától.

Yukio a férfi felé fordult és mosolyogva meghajolt néhányszor ültében.

Craig nem mosolygott vissza. Elhessentette a közeledő pincért.

– Érdekes – mondta. – Nagyon érdekes. Tegnap egy angol férfi és egy japán nő valami verekedésbe keveredett a Heathrown. A tanúk szerint pont úgy néztek ki, mint maguk ketten.

Yukiót nézte közben, átható, fakókék szemével. Tony úgy vette, neki kell válaszolnia.

– Nincs bennünk semmi különös.

A felügyelő nem vette le szemét a lányról, úgy válaszolt. – Gondolja?

Yukio nevetségesnek érezte a helyzetet, de nem mert válaszolni. Tudta, hogy Tonyra kell bíznia, meddig folytatja a játékot. Isten ments, még megsértődik.

– Sok japán lány van Londonban.

– Az a lány jól beszélt angolul.

– Mit akar? – sóhajtott Tony.

Craig végre ránézett. Kemény volt a tekintete. Tony elfordult, Yukiót, nem is tudta, miért, zavarta a látvány.

– Mondjuk azt, hogy ne nézzen hülyének, fiam. A klubból a repülőtérig követték az embereim. Onnan ide. Mit gondol, én hogy találtam meg? Este elment valahová. Látja, akkor igazán elővigyázatos volt. Nem tudom, hová ment, talán nem is érdekel.

– Mit akar? – Tony visszanézett rá. A szeme olyan volt, mint a kő. Yukio hátrahőkölt, pedig ez a férfi vele töltötte az éjszakát. Megborzongott, pedig sok szörnyűségben volt már része. Megborzongott, mert ez a tekintet maga volt a halál.

Craig nem borzongott meg, talán többször nézett farkasszemet a halállal.

– Látja, így jobban tetszik nekem. Nem állt jól magának, amikor a kisfiút játszotta.

– Mit akar?

Craig, anélkül hogy levette volna róla a tekintetét, elnyomta a cigarettát.

– Talán figyelmeztetni.

– Mire?

Craig barázdált arcán mintha bosszúság futott volna át.

Yukio nem bírta tovább. – Ha ők követtek minket, követhettek mások is – mondta. Annyi esze volt, hogy japánul szólaljon meg.

– Ki kérdezett? – szólt vissza Tony.

– Ahogy az én embereim követték, követhették mások is – mondta Craig.

– Követtek?

– Talán igen.

Nem igazi nindzsa a fiú, gondolta Yukio. Talán csak fiatal még, talán nem volt még igazán szorult helyzetben. Minden játék volt eddig. Minden csak próba, csak gyakorlás, azt sem tudta, mire. S most az első megpróbáltatásokra kezdik felmondani az idegei a szolgálatot. Igazi nindzsának a szeme se rebbenne. Hazudna, mint a vízfolyás. Játszaná az úrifiút, aki hetyegni akar ferde szemű barátnőjével. Kicsorogna Craig kezeiből, mint a víz vagy a homok. Tony viszont olyan volt, mint az ugrásra kész tigris.

– Mit akar tőlem?

Craig volt olyan, mint a víz vagy a homok.

– Rendőrtiszt vagyok. Végzem a munkám. Van egy kellemetlen és rejtélyes ügyem, aminek a főszereplője hirtelen eltűnik szem elől. Kellemetlen. Én persze nem kétlem, hogy maga önvédelemből ölte meg azt a fickót. De másoknak esetleg gyanús lehet a dolog. Másrészt nagyon okos, ha egy ideig nem nagyon mutatkozik. Hiszen nem tudjuk, hogy az az ember miért tört be fegyverrel az irodájukba. – Furcsa, félig kérdő hangsúllyal mondta az utolsó mondatot.

Tony látszólag ismét nyugodt volt. Rámosolygott Craigre. – Iszik velünk egy teát, főfelügyelő úr?

– Nem. – Craig megvakarta a fejét, hajából korpa pergett a sötét pulóverre. Arcán a barázdák mintha még szélesebbek, hosszabbak lettek volna, mint amikor érkezett. – Nem zavarom tovább magukat. – Nehézkesen, túlságosan nehézkesen felállt, aztán lenézett rájuk. – Vigyázzanak magukra.

Tony nem várta meg, amíg a felügyelő szikár alakja eltűnik a kijáratban. Kezét fürgén s puhán végigfuttatta az asztal lapja alatt, aztán vigyázva, hogy feltűnést ne keltsen, megnézte Craig székét is. Megcsóválta a fejét.

– Micsoda egy alak! Meg voltam győződve, hogy poloskát helyezett el. Rá is játszott, amikor úgy rátámaszkodott az asztalra.

– Miért?

– Angol humor, szívem.

– Tudja, hogy beszélek angolul.

Tony vállat vont és töltött magának még egy pohár teát.

– Más tudni és más tapasztalni. Csipogót tehettek a Porschéra, úgy maradhattak a nyomomban. Kár volt hazamenni érte, amikor este elmentem, a Porschét leraktam egy garázsban, és bérelt kocsival mentem tovább. Akkor azért nem tudtak követni.

– Gondolod, hogy Franklinék is? – Yukio egyszerre félt és örült. Ha Franklin üldözi őket, talán cselekvésre kényszeríti Tonyt.

A fiú sóhajtott. – Fogalmam sincs. Ha az egyik megtette, megtehette a másik is. Megérdemelném.

– Ugyan. – Yukio megfogta a kezét. Tony hagyta; hogy újra üldözöttek lettek, intimebbé tette a hangulatot, mint az éjszaka emlékei.

– Az a baj, hogy nem ismerem ki magam ezen az emberen – mondta a fiú halkan. – Úgy érzem, többet tud, mint amennyit mond, de nem tudom, mennyit. Úgy érzem, kemény, sokkal keményebb, mint amilyennek látszik azzal a szomorú pofájával. Úgy érzem, figyelmeztetni akar, csak azt nem tudom, mire. Úgy érzem, mintha hülyét csinálna belőlem, és nem tudom, mikor teszi.

– Tapasztaltabb nálad. Rendes bunyóban legyőznéd.

– Le. – A fiú elmosolyodott. – Apa kéne neki, ő átlátna rajta, a bolondját járatná vele. Lehet, hogy valóban csak figyelmeztetni akart?

Yukio visszahúzta a kezét, és tarkóján összekulcsolva nyújtózkodott. Illetlen és erotikus látvány volt. Aztán visszahajolt az asztal fölé. – Lehet, hogy Franklinnek vannak rendőrségi forrásai. Kitelik tőle.

Tony levette szemét a vékony, fehér pulóverről, amelyet az előbb olyan hetykén feszítettek a hegyes kis mellek. Tekintete végigsimított a nyak puha ívén, az arc finom oválisán, és megállt az okos, szomorú, sötét szemeknél.

– Craig csipogót rakott a kocsimra, és a rendőrség követett a repülőtérre, majd ide. Craig tudja, hogy elbújni jöttünk, de tudja azt is, hogy a rendőrségről szivárog ki az információ, így gondolod?

– Majdnem. – A lány csibészesen rámosolygott. – Csak egy kis lépéssel továbbmegyek. Talán Craig tudja, hogy Franklin áll a támadás mögött. Talán ezt érzed, amikor azt mondod, többet tud, mint mutatja.

Tony csak nézte, és nem tudott mit mondani. Jó elmélet, sok mindent megmagyaráz. Legalább annyi dolgot nem. Honnan tudja Craig? Ha tudja, miért nem cselekszik? Mintha egy labirintusban bolyongott volna a kiutat keresve. Egyre erősebb volt benne egy érzés, és szinte meg sem lepődött, amikor Yukio kimondta.

– Jó lenne, ha apád hazajönne.
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Magába zárkózott, mint egy kagyló. Nem szólt senkihez a hosszú út alatt, nem állt föl, nem olvasott, nem gyújtott rá, nem ivott több kávét, és nem vett rizses halat a hajlongó fiatal árusoktól, akik félóránként megjelentek.

Várta, hogy Kazama lelassítsa a vonatot, és tudta, a dolog majdnem olyan valószínűtlen, mintha azt ígérte volna, hogy lelassítja a földet. Ez a vonat fennállása óta egyszer késett, egy földrengés miatt, és akkor is nagy botrány lett belőle. De nem volt kétséges előtte, hogy az expressz a megfelelő helyen lassítani fog. Kiotó után felállt és körülnézett a kupéban. Az amerikai turisták kiszálltak valahol, eltűntek az üzletemberek is a szemközti ülésről, odébb egy parasztcsalád utazott két iskolai egyenruhás, lepényfejű gyerekkel. A felnőttek lopva nézték, a gyerekek leplezetlenül. Nem örült, tán feltűnik nekik, hogy kimegy, de nem tér vissza.

Sok mindennek nem örült. Kiment a kupéból, és becsukta maga mögött az ajtót. A vonat még teljes sebességgel száguldott, de Eddy óvatosan lenyomta a kilincset. Jól sejtette. Az ajtó zárva volt. Kénytelen volt visszamenni a táskájáért, végighaladni a család pillantásának ösvényén, aztán újra távozni, halkan és csendesen. Nem sok szerszám volt nála, csak néhány alapdolog, amelyek nélkül már megszokásból sem indul el. Leguggolt és villámgyorsan munkába vette a zárat. Nem félt, hogy meglepik, a füle volt még olyan éles, hogy idejében riassza, ha valaki közeledne. De csak egyszer kellett abbahagynia a munkát, s úgy tíz perc elteltével a zár engedett.

Bement a mosdóba, hogy ne legyen túl sokat a peronon. Ez a vonat maga a kényelem, a kupéból szállsz ki az állomásra, a kocsik közötti átjárókban nem ácsorognak. Kinézett a mosdó kis, kerek ablakán, és várta a csodát.

A csoda lassan, fokozatosan jött. Nem dőlt előre a fékezéstől, néhány pillanatig észre sem vette, aztán a villanyoszlopok mintha kevésbé sűrűn követnék egymást, a közeli bokrok mintha formát nyernének, s nem impresszionista foltokra emlékeztetnének. Talpával megnyomta a vécé lehúzóját, kezet mosott és kilépett. Nem látszott az arcán a bosszúság, amikor észrevette, hogy a peronon nincs egyedül. A két kis étel-ital árus beszélgetett zsúrkocsija mellett. Fiatalok voltak, aranyosak és ijedtek, ahogy hirtelen felnéztek. Eddy rájuk mosolygott és kiment a peronról a másik kocsi felé. Itt zárva volt ugyan az ajtó, de most már tudja a nyitját, két-három perc alatt meglehet vele.

Visszafordult. A másik peronon a kalauz állt. Az ajtónak nyomva orrát nézte csodálkozva az odakint lassító tájat.

A fékezés már érezhető volt, legfeljebb hatvan-hetvennel mehettek. Nincs sok idő. A két árus most már zavartan nézett rá, ahogy céltudatosan feléjük közeledett. Angolul szólalt meg, lassan, tagoltan, hogy megértsék.

– Kalauz hívja magukat, ott másik kocsiban. Sietni.

A kislány válaszolt, szemét lesütve, piros arccal. Angolul, rossz kiejtéssel, de folyékonyan.

– Köszönjük, uram. Mi is azon tanakodtunk, miért lassíthat az expressz.

Mindketten meghajoltak, és félig kiürült zsúrkocsijukat tolva kisiettek. A fiú elöl, a lány mögötte. Nem nézett Eddyre, csak egy lapos kis oldalpillantást vetett rá, és egy büszke, futó mosolyt. Alighogy eltűnt, Eddy már nyitotta is az ajtót. Fogalma sem volt, mennyivel mennek, de sejtette, hogy nem negyvennel. De mit számít! A talaj megfelelő, ez a lényeg, és az, hogy ugorjon végre. Ugrott. Fölfelé, egy pillanatra kitárva kezét, lábát, s csak aztán rántotta magát össze gombóccá a guruláshoz. A táskát a jobb kezében fogva a hasához szorította, fejét oldalra billentve előrehajtotta, és érezte, hogy a lendület iszonyú erővel veri a földhöz, és gurítja előre, mint egy labdát.

Aztán lelassult a gurulás, és Eddy a földön feküdt, szürke öltönyében, kazettatáskájával a távoli, japán mezőn, a sín mellett. Felnézett az égre, és elmosolyodott. Megint megúsztam valamit.

Felállt, leporolta a ruháját. A vonat már eltűnt, ki tudja, hányan látták kiugrani és gurulni, hányan rohannak most a kalauzhoz, és vajon hívja-e már a kalauz a rendőrséget vagy a főnökét. Nem lesz nehéz összerakni a dolgot, a vonat lassít, valaki kiugrik, a kettő összefügg. Mire volt jó ez a cirkusz?

Néhány száz méternyire sötét kocsi állt egy bekötőútón. Felvillant a reflektora, aztán elsötétült újra. Eddy megindult felé, s közben azt mondta magának, bíznod kell.

Hogy csinálná ezt a fia? A fia, akit ő tanított megszállottként, hogy tudja mindazt, amit ő tud, s ha lehet, többet is. A fia, annak alapján, amit tőle tanult, nem sétálna egyenesen a sötét kocsihoz, megindulna felé, de valahol eltűnne az utas szeme elől, talán annál a bokornál, igen, ez a megfelelő hely, s vagy becserkészné az autót, vagy várná, hogy Kazama kiszálljon.

Tony még fiatal. Neki van ideje várni.

A kocsi ablaka sötét volt, nem lehetett belátni, csak amikor egészen közel ért már. Kazama a kormánynál ült és cigarettázott. Megöregedett. Eddy megkerülte az autót, és szó nélkül beszállt a másik oldalon. Kazama azonnal indított, kis porfelhőt kavarva hátrált, aztán megfordult és száguldva elindult egy mellékúton.

Eddy pedig nézte. Alacsony, mindig is az volt. Kopaszodik: ami haja még van, az is ősz, hátrafésüli. Aranykeretes szemüveg, csíkos öltöny, amely gyűröttnek tűnik. Az arcon ismeretlen ráncok és májfoltok, a kormányt fogó kéz ujjai idegesen dobolnak.

– Jól ugrottál – mondta Kazama. Kicsit rekedtes volt a hangja, de az a kicsit gúnyos, kicsit elismerő hangsúly legalább a régi volt. – Gondoltam, hogy edzésben vagy.

Eddy nem válaszolt.

Kazama lassított és rákanyarodott egy kétsávos útra.

– Ki lőtt rád? – kérdezte.

– Nem tudom. Azt sem, hogy miért. Megtámadták a fiamat Londonban, engem Tokióban, és úgy veszem észre, hogy a családnak köze van a dologhoz.

– Nem hiszem – mondta Kazama óvatosan. – Nem tudok róla. – Hirtelen lehúzódott az út szélére, és megállt. – Az ördögbe mindenkivel – mondta. – Itt a legjobb barátom, a gyerekkori társam, és faggatom, mint egy hülye zsaru. Ahelyett hogy örülnék, hogy látlak. Az ördögit, nagyorrú, örülök, hogy látlak.

S megölelték egymást, és érezték a másik zakója alatt a még mindig kőkemény izmokat, és megcsapta orrukat a másik arcvizének idegen szaga, de nem érezték, és végre nem az öregembert látták, hanem azt a régit a ráncok és fáradtság maszkja alatt. Könny csillogott a szemükben.

Aztán Kazama besorolt a forgalomba.

– Kezdjük elölről – mondta.
– A legelején – mondta Eddy. – Ki mart el a családtól, és miért?

– Szaszaki.

Eddy a memóriájába ásott. Gyerekkori emlékeket idézett fel, rég elfelejtett arcokra, nevekre próbált emlékezni.

– Nem hiszem, hogy ismered. A család másik ága. De amikor az öreg meghalt, ő lett a családfő.

– Miért?

Kazama újabb cigarettát húzott elő, habozva nézett rá, aztán letette maga elé a műszerfalra. – Nem is tudom. Talán mert nem volt más. Talán mert ő maradt meg egyedül nindzsának. Mi, többiek tisztes polgárok lettünk.

– Hogy érted ezt? Biztos vagyok benne, hogy gyakorolsz, és mindent tudsz, amit régen. Nem tudom, hogyan, de elérted, hogy lelassítson az expressz, és fel sem merült benned, hogy nem fogok kiugrani. Hogy érted, hogy csak ő maradt nindzsa?

Kazama komor volt. – Nem tudok mindent, amit régen. Öregszem, reumám van, és ha ennyit dohányzom, a tüdőmet is tönkreteszem. Légzőgyakorlatot már nem is csinálok, a meditációról leszoktam, a kudzsi kirit kezdem elfelejteni. Talán te az vagy, aki régen. Rólad elhiszem. De én nem. De ez csak a felszín. Nem vagyok nindzsa, mert az a világ megszűnt. Nincsenek daimjók és polgárháborúk, shógunok és szamurájhadseregek. Nincsenek nindzsák.

A gúny érezhető volt a hangjában, a keserűségben Eddy már nem volt biztos. Ő is gúnyosan felelt.

– Vannak rendőrök és bűnözők, vannak állam- és ipari titkok, terroristák és testőrök. A kéjnőké után a második legősibb foglalkozás ez, barátom, és akkor fog megszűnni, amikor az első.

Kazama vállat vont, mint aki már nem akar vitatkozni, mint aki már belefáradt, mint aki már eleget tipródott a dolgon.

– Valami lesz. Valami mindig lesz. – Anélkül hogy levette volna a gázról a lábát, hosszan Eddy szemébe nézett.

– De nem nindzsák.

Burke nem felelt, de Kazama folytatta, szinte inkább magának mondta. – Száloptikák, komputerekbe behatoló programok, suttogást kilométerekről fölvevő mikrofonok. Meg árulók, lefizetett, belső emberek. Manapság így tudják meg a titkokat.

Bánod? – akarta kérdeni Eddy, de lenyelte. Nem volt ismerős a vidék. Talán rég járt erre, talán nagyon megváltozott a táj, talán megöregedett és más szemmel látja, talán mindez együtt. Új úton robogtak, ez biztos, hogy nem volt meg, amikor erre élt. Új házakat látott, a távolban valami gyárfélét. Sejtelme sem volt, mi lehet. Vagy nem hazamennek. Nem merte, nem akarta megkérdezni.

– Milyen rendőrnek lenni? – morogta inkább.

– Hogy milyen? – Kazama, mint a japánok általában, komolyan vett minden kérdést. Hosszan gondolkodott, hogy megbízható, pontos választ adjon. Még le is lassított, vissza kellett kapcsolnia.

– Hogy milyen? Jó. Itt Japánban jó, mert nálunk az emberek nem gyűlölik a rendőröket. Nálunk a rendőr megbecsült személy, ha nem is szeretik, de tisztelik. Fontos államhivatalnok, és nem disznó, ahogy máshol becézik.

Angliában is – gondolta Eddy. Kazama összekever minket az Államokkal. De nem tette szóvá.

– És neked?

Most nem kellett annyi ideig várni a válaszra.

– Nekem is jó. Ugyanezért. Nem lenézett, rettegett nindzsa vagyok, hanem köztiszteletben álló személy. Tréfálnak velem, meghívnak egy sörre, a körzetemben a házakban szívesen fogadnak. Szép otthonom van, fiatal feleségem.

Eddy kinézett az ablakon, hogy ne kelljen az ellágyuló, ráncos arcot látnia. Nem akart Kazama fiatal feleségéről beszélgetni, arról, lehet-e még gyerek a nászból.

– A főnökeid tudják, minek születtél?

Kazama sokáig hallgatott, talán most is gondolkodott a válaszon, talán megérezte az idegenkedést Eddyben. Aztán lassan beszélt, hidegen és komoran.

– Talán már elfelejtették. Amikor rendőr lettem, még mielőtt felvettek volna, hívatott a prefektúra főkapitánya. Érted, mielőtt felvettek volna. Nem érted. Nem itt élsz, nálatok nincs tekintély. Hívatott a főkapitány, és elmondta, hogy mások, a faluból meg a környékről nem akarják, hogy rendőr legyek. De ő vállalja a kockázatot. Bízik bennem. És elvárja tőlem, hogy döntsek. Vagy a rendet képviselem, vagy a sötét erőket.

Ez még gennyesebb volt, mint az a meghatódottság, amit Eddy az előbb akart elkerülni. Érdekes. Odahaza, Angliában még mindig japánnak érezte magát. Itt Japánban derült ki, mennyire európai. Bizalom? Ugyan!

Megpróbálta tréfásra venni a hangot. – És egyszer sem használtad a tudásodat? Egyszer sem hallgattál ki titokban gyanúsított bűnözőt, amikor a cinkosaival találkozik? Egyszer sem vetted elő a nindzsaművészetet, amikor követni kellett valakit, álcázni magad, eltűnni a szeme elől?

Kazama vállat vont. – Néha puszta kézzel kellett megfékeznem egy-egy dühöngőt. Eleinte nagy volt a kísértés, igen, rátapintottál. Eljátszadoztam a gondolattal, hogy leleplezem ezt vagy azt, meglepem az elöljáróimat. Volt egy betöréssorozat Tokióban akkoriban, és sejtettük, ki áll mögötte. Igen, nagy volt a kísértés, hogy amikor vége a szolgálatnak, egy időre nindzsa legyek és megtudjam, hol készülnek lecsapni legközelebb. Nem tettem meg.

– És ez a Szaszaki? Ő nindzsa maradt?

– A kormány szolgálatában áll – mondta óvatosan Kazama. – Nem tudom, mit csinál. De van hatalma. Ő intézte el néhány nap alatt, hogy visszahelyezzenek ide Tokióból. Elég volt egyszer kérnem tőle.

– Valóban nem tudod, mit csinál?

– Valóban.

– Nem érdekelt? Nem nyomoztál utána?

– Nem – felelte kis habozás után Kazama. – Mit számít?

– Nem jártam itt tizenöt éve. Elszakadtam tőletek, úgy társalgunk, mint két idegen. Ennyit számít.

Durva volt a hangja, kicsapott belőle az idegesség. Kazama hallgatott, a keze elfehéredett a kormánykeréken.

– Hová viszel? – kérdezte Eddy. – Nem ismerős a táj. Így megváltozott?

– Nem változott ennyit. Nem haza viszlek. 

– Hová?

– Biztonságba. Eltüntetlek, amíg nem tisztázom a dolgot.

– Szaszakival? – kérdezte gúnyosan Eddy.

– Többek között.

– Nem akarok eltűnni – közölte Eddy. Nem tudta, mennyire változott meg barátja az eltelt évek alatt. Nagyon remélte, hogy nem igazán. Nagyon, nagyon nem akart vitatkozni, pláne küzdeni vele. De emlékezett rá, mennyire makacs. Megpróbált az új, érzelmes énjére hatni. – Haza kell mennem. Megtámadták a fiamat is. Lelőtték a titkárnőjét, őt is kis híján.

– És?

– Megölte a támadót. De hiába hívom, nem érem el.

– A fiadat... erre tanítottad?

– Igen – mondta büszkén Eddy. Szeme sarkából Kazamára pillantott, és leste a hatást. Kazama pedig gúnyos volt, most ő következett, és nem hagyta ki a lehetőséget.

– Igen? Ugyan miért? Mi a fiad? Üzletember, ha jól tudom, úgy, mint te. Mit szólnál, ha pénzért titkokat kémlelne ki, embereket ölne meg?

Eddy pedig nem válaszolt. Nem tudta, mit mondjon. Mondaná azt, hogy azért tanította erre Tonyt, mert ez az egyetlen életforma, amit ismer? Vagy azt, hogy úgy érezte, ez a legtöbb, amit adhat a fiának? Hogy húsz évet adott az életéből azért, hogy ezt adhassa? Hogy büszke arra, hogy a fia nem egy angol fiú a sok közül, hanem évszázados titkok örököse, hogy kincset őriz, igazi kincset, a nindzsaörökséget? Arra, hogy Tonynak talán nincs szüksége erre a kincsre, nem gondolt.

Kazama lehúzódott az út szélére, megállt, de nem kapcsolta ki a motort. A tükröt figyelte.

– Ha nem védelmet akarsz, miért jöttél?

– A fiú elég zavarosan beszélt a telefonban: Megértem. Először ölt. Azt mondta, sejtelme sincs, miről van szó, ki támadta meg és miért, de az a gyanúja, hogy valami japán, esetleg nindzsaügy lehet mögötte.

– Értem – mondta komoran Kazama.

– Nem érted – közölte Eddy. – Még nem érted. Tony egyszer sem hallotta azt a szót tőlem, hogy nindzsa. Nem látott nálam nindzsa-harciruhát, a japán fegyvereket természetesnek vette, tudta, hogy itt éltem.

– És most, amikor magára hagytad, most elmondtad neki?

– Nem. Még mindig nem – sóhajtott Eddy. – Talán nem mertem. Nem tudom. Arra gondoltam, legyen ez az egyedüllét az utolsó próba, vagy ezzel akartam haladékot, nem is tudom.

Kazama a fejét csóválta, ujjaival a sebességváltón dobolt.

– Nem lehet. Nem hiszem, hogy bárki közülünk. Miért? Lehetetlen.

– És Szaszaki? Aki annyira ellenünk van?

– Ő sem tenne ilyet. Tudja, hogy a családhoz tartozol. – Nem hangzott meggyőzően. Kazama elmosolyodott. – Ha ő állna a merényletek mögött, nem ülnél itt. Ez az érv megfelel?

– Szeretnék beszélni vele – mondta komoran Eddy. – Négyszemközt és fegyvertelenül, és úgy, hogy biztosítod a távozásomat.

Kazama indított és egy finom gázadással besorolt a forgalomba.

– Meglátom, mit tehetek – mondta halkan, de hozzátette –, gondold meg.

– Nem félek tőle – válaszolta Eddy, és hátradőlve az ülésen behunyta szemét, megpróbálta felidézni az izmos, rövidre nyírt hajú, nyakatlan japánt, akit a repülőtéren látott. – Nem kívánok harcolni, de ha ő ezt választja, vállalom. – Nagyképűen hangzott, de Eddy köpött rá. Akkor is ez volt az igazság. Ha a gyerek nem tévedett, és nindzsaakció áll a támadás hátterében, akkor itt és nem Londonban kell megállítania, amíg még nem késő. És igyekeznie kell. Tony sokat tud, de hiába minden próba, vizsga, amelynek alávetette, nincs elég tapasztalata. Ki tudja, meddig maradhat életben harcedzett és nindzsaművészetet tanult támadók ellen? Az volt az igazság, amit mondott. Nem kívánt harcolni Szaszakival. Sütött abból az emberből az erő, a magabiztosság. Legalább annyira edzésben van, mint ő. Legalább annyit tud, ha nem többet. De ha kell, harcol, mert még mindig több esélye van, mint a fiának. De nem mondja mindezt el ennek a szentimentális, vén bolondnak mellette, aki valamikor a barátja volt.

– Nem így értettem – recsegte Kazama. – Tudom, hogy kiállsz vele, kiállsz bárkivel, ha kell. – Elmosolyodott egy pillanatra, aztán mintha leradírozták volna a mosolyt, komor, fenyegető lett az arca. – De jegyezd meg, hogy ebben a prefektúrában én vagyok a rend. És a rend azt mondja, hogy itt nem lesz nindzsaháborű.

Nem mondta, Eddy tette hozzá gondolatban: és te is kiállsz még bárkivel, te csirkefogó, ha kell, még ellenem is, ha megsértem a törvényt.

– Meggondoltam – mondta. – Óvatos leszek.

– Akkor beszélek Szaszakival. – Elfintorodott. – Nem fog örülni. Azt hiszem, elvárná tőlem, hogy tálcán vigyelek elé.

– Kirúgat a rendőrségtől?

Kazama úgy tett, mintha nem hallaná a közbeszólást. – Mégiscsak az lesz a legjobb, ha eltüntetlek néhány napig.

– Hová viszel?

– A legjobb helyre, ahol senki sem keres, még az a nagyokos sem. Amerikai buddhista kolostorba. Tele flúgos amerikaiakkal és európaiakkal, akiknek az agyára ment a jólét, és itt keresik önmagukat. Naphosszat a zen kertet bámulják, rizst zabálnak pálcikával, és unatkoznak. Jól megleszel közöttük. Ha tudok valamit, jelentkezem. Bárki, aki azt mondja, hogy az öreg Jamagitól hoz üzenetet, az én küldöncöm.

– Értem.

– Ha egy hétig nem történik semmi, tűnj el, ne keress. Rád bízom, hogyan jutsz ki az országból, de figyelmeztetlek, légy óvatos.

– Értem.

– A kapunál, amikor megálltunk, hülyegyerek-angolsággal köszönd meg, hogy kihoztalak, aztán fizess az útért.

– Értem.

– A kolostorba lépéskor is fizetned kell. Adomány, így hívják. Ha nem tudsz fizetni, dolgozhatsz, ha befogadnak.

– Rendben.

Kazama váratlanul elmosolyodott és megpaskolta Eddy térdét.

· A gyerek miatt pedig ne aggódj. Ha olyan, mint te voltál harminc évvel ezelőtt, meg fogja védeni magát.
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Tony a falnak dőlve nézte, amint Yukio gyors, ügyes mozdulatokkal csomagol. A lányon nem látszott izgalom, szerencsére, még csak az kéne, hogy egy hisztis nőt kelljen nyugtatgatnia. Azt remélte, hogy legalább egy nyugodt hetet eltölthet itt. Egy hét alatt megbeszélheti apával, mit tegyen. Egy hét alatt kinyomozhatja, mi is ez az egész, miért kell neki meghalnia, miért keresik azok a gengszterek halálra a lányt. Ez a főfelügyelő... ez a Craig... nem szimpatikus, de az biztos, hogy lehet vele értelmesen beszélni.

Haladék kell, idő. Menekülni kell. Eltűnni a szemük elől. Ha nem...

Yukio egy hirtelen mozdulattal behúzta a sportszatyor cipzárát, kiegyenesedett és rámosolygott. Tony kicsit elszégyellte magát.

– Várj a szobában, amíg körülnézek odakint – mondta. Hallotta maga mögött a zár kattanását, miután kiment. Végigsietett a folyosón, le a lépcsőn, az előcsarnokba. Megtorpant, amikor leért a haliba. Azt várta, kihalt lesz, de csalódnia kellett. Tele volt zajosan csevegő emberekkel, a portáspultnál sorban álltak. Gyerekek szaladgáltak a lábak között, a kényelmes, mély fotelekben férfiak olvastak képeslapokat, és nézték a nőket a lapok felett. Tony elfojtotta a káromkodást, és elkezdett körbesodródni az előcsarnokban, figyelve az arcokat.

Hogyan? – gondolta, hogyan? Hogy ismerem föl, kik Franklin emberei, ha egyáltalán itt vannak. Nem hordanak kis névjegyet a zakójukon, mint a konferenciák résztvevői, nem hordanak gengszteröltönyt, mint a húszas évek amerikai szeszcsempészei. Zárja ki az idősebbeket? Fiatal, izmos, durva arcú férfiakat keressen? Az a roggyant bácsi tán nem képes egy unott mozdulattal lelőni őket egy hangtompítós pisztollyal? Ki tudja, mi van az ölében tartott kabát alatt?

Az a festett, hangoskodó dáma nem szúrhat bele ügyesen egy mérgezett tűt, miközben véletlenül hozzáér a tömegben? A fenébe! Akár az a kisgyerek is megnyomhatja egy távirányítós bomba gombját, ha apuci azt mondja, hogy most, és lesz szép nagy bumm.

Ez már paranoia, gondolta keserűen. Félelem. Két nap, és máris üldözési mániám van. Kiment a kocsihoz, és kívülről körbejárta: Az ajtók zárva voltak, nem látta nyomát, hogy fölfeszítették volna. Lehajolt és benézett a kerekek között a fenék alá. Nem látott semmi oda nem tartozót, de mindenesetre megnézte a másik oldalról is. Aztán kinyitotta az ajtót, s gyors mozdulattal felpattintotta a motorteret. A motor koszos volt, rossz volt ránézni. De az ő szempontjából tiszta. Gyilkosai nem értek még ide, vagy nem bombát szándékoznak használni.

Indított és puhán kikanyarodott a parkolóból. Egyik kocsiban sem ültek, egy Jaguárnál egy család pakolt a csomagtartóból, egyik pici műanyag táskát a másik után.

– Nem különösen fifikás bűnözők, és nem fegyveralkatrészek vannak a csomagokban, hanem gyerekjátékok és bugyik – mondta Tony. Rögvest jobb kedve lett. Ha itt vannak a piszkok, áll eléjük. Ha nem, keres másik búvóhelyet. Anglia tele van csöndes panziókkal.

Elhajtott a főútig. Lassan ment. A motor zúgott, Tony nem váltott föl, csak a csupasz tájat figyelte. Egész úton egyetlen parkoló kocsit látott mindössze, ennek sem örült. Utasnak, vezetőnek nem látta nyomát, csekély vigasz. Nem volt olyan kilátás itt, ami miatt érdemes lett volna kiszállni, nem vitt sehová ösvény.

A főútnál körülnézett és megfordult. Elindult visszafelé. Ahogy a parkoló kocsihoz közeledett, úgy erősödtek rossz érzései. Megáll, kiszáll, körülnéz – gondolta. Már csak száz méterre volt tőle. Meredten nézte a kocsit, magára vonzotta a tekintetét. A fenébe – gondolta. Elszakította szemét a látványtól, és lelassítva az út menti bokrokat figyelte.

Aztán valami villanást látott az egyik bokorban. Gázt adott, és a kettesben túráztatott motor meglódult. Mögötte lövések dörrentek, Tony arcán keserű vigyor jelent meg. Gyenge csapda. Abban a pillanatban kapcsolt is. A csapda mégsem olyan egyszerű. Fékezett, berántotta a kéziféket, gázt adott. A szürke Toyota jajgatva farolt a másik irányba. Gáz ismét. Ahogy meghallotta maga mögül a robbanást, fékezett. Az út szélén a parkoló kocsi lángokban állt. Elölről lövés dörrent ismét. Jobbra rántotta a kormányt, és a Toyota engedelmesen keresztbe állt az úton. Még meg sem állt, Tony már nyitotta az ajtót, és kivetette magát. Előkapta a hónaljtokból a pisztolyt, és célpontot keresett.

Nem talált. A támadók lapítottak, várták, hogy ő közeledjen, bújjon ki a fedezékből.

Miért ne? Benyúlt a bélés alá varrt kis belső zsebek egyikébe. Patront vett elő, csavart rajta, aztán előregurította. Másodpercek múlva sűrű füst borította az utat, kavargó, fehér füst. Egy másik patront balra gurított, és hallotta a lövésszerű durranást, és hallotta a válaszlövést, látta a torkolattüzet. Jobbra rohant az árokba, és futott abba az irányba. A támadók az út másik oldalán voltak. Az út felől bokrok fedezték őket, mögöttük sivár mező, lehetetlen biztonságban a hátukba kerülni. A fogadó felől kocsi érkezett, tétovázva lassított, majd megállt a lángoló jármű mellett.

Újabb lövések dörrentek. Tony megállt, beszívta a levegőt, és célzásra emelte a pisztolyt. Itt már ritkább volt a füst, jobban látott. Nemcsak a torkolattüzet, hanem az elmosódott figurát is mögötte. Az ujja megfeszült, majd elernyedt a ravaszon. Jó lövő volt, de szeretett biztosra menni. Lebukott az árokba, és várta a lehetőséget. A kocsi, amelyik a fogadóból jött, egy ügyetlen forduló után teljes sebességgel megindult visszafelé. Perceken belül hívja a rendőrséget.

A támadók nem lőttek rá. Tony a rendőrségre gondolt, a magyarázkodásra, Craig főfelügyelő komor arcára. Örült már, hogy nem lőtt, és nem fekszik halott vagy sebesült a túloldalon.

Nem látott senkit a túloldalon. Lelépnek? A gazzal teli fagyott földre gondolt, a távolban húzódó, szomorú erdőcsíkra. Arra nem. A főút közel egy kilométer lehet. Jó időzítéssel felvehetik őket. Nem valószínű. A saját kocsijukat felrobbantották. Ügyes csapda, két csapóval. Ha nem találják el a lövésekkel, szétviszi a robbanás. Ha a lövés talál, nem nyomják meg a detonátor gombját. Egyszerű. Hogyan lépnek le?

A válasz nagyon is kézenfekvő volt. Túlkombinálom, gondolta Tony idegesen. Túlkombinálom, pedig eleget mondta apa, hogy mindig az egyszerű megoldásokat keressem. Talán túlbecsülöm őket, amikor feltételezem, hogy ennyi minden jár a fejükben. Talán alábecsülöm... ki tudná megmondani.

Az ő kocsijához mennek, a bérelt, szürke Toyotához. Azt hiszik, amellett van, balra a kocsitól, a csenevész fa alatti bozótosban fekszik. Megpróbálják még elkapni, mielőtt a rendőrség ideér, ha nem sikerül, a Toyotával oldanak kereket.

Elbizakodott csirkefogók. Már mozdult is, hogy visszafelé suhanjon, amikor eszébe jutott valami. Megállt. A megoldás mosolyt csalt az arcára. Keress egyszerű megoldásokat, mondta magában. Leült a földre, elrakta a pisztolyt, és érdeklődve nézte az eseményeket. Látta, hogy bepattannak a kocsiba. Az orra előtt suhantak el, most itt lett volna a lehetőség a biztos találatra. Még túl lassan haladtak ahhoz, hogy célt tévesszen. De nem lőtt. Hagyta, hogy eltűnjenek a porfelhőben, aztán felállt, nyújtózkodott és elindult vissza, a fogadó felé.

Hosszú, egyenletes léptekkel gyalogolt, aztán, amikor már ki lehetett venni az épület melletti alakokat is, futni kezdett. Hiába. Nem fáradt el, az utolsó métereken kénytelen volt visszatartani a levegőt, hogy kellően lihegve érkezzen.

Kisebb csoport fogadta. Izgatottan csicsergő hölgyek, órájukat nézegető középkorú férfiak és egy sötét öltönyös úr. Elállta Tony útját, és föltartotta karját, mint egy közlekedési rendőr.

– Mi történt? Az útról jön?

– Megtámadtak – zihálta Tony. – Azonnal értesítsék a rendőrséget.

– Megtörtént – közölte az úr fensőbbségesen.

– Égett egy kocsi az út szélén, két férfi állt mellette, és integettek. Megálltam, természetesen, ők pedig pisztolyt fogtak rám.

– Borzasztó – mondta egy nő, és réveteg pillantást vetett Tonyra. – Szegény fiú. – Harminc körüli, duci nő volt. Tetszett Tonynak, sajnálta, hogy tovább kell állnia innen. Nem volt ideje a nőkre gondolni. Egy sovány, rövid, fekete hajú, ötven körüli férfi gyanakodva nézett rá.

– Magára lőttek?

Ő vezette azt a Vauxhallt, amelyik olyan ügyetlenül forgolódott, gondolta magában Tony. Vigyázni kell vele. Úgy megijedt, hogy a lába lecsúszott a gázról, a keze a kormányról, és most szégyenli. Nem ellentmondani neki.

– A levegőbe. Nem hittem, hogy lőni fognak, és rájuk akartam vetni magam.

– Micsoda meggondolatlanság – jajdult fel a duci.

– Szerencséje volt, bizony – mondta az elegáns úr komolyan, mint aki szakértő az ilyesmiben. A szálloda vezetője lehet, gondolta Tony.

– Eltalálhatták volna – morogta az ösztövér.

– Hát, meg is hűlt bennem a vér – bólogatott Tony. Remélte, kellően ijedtnek látszik. Remélte, hogy feljut a szobájába, mielőtt a rendőrök ideérnek, és leveheti a pisztolytáskáját.

Kellően ijedtnek látszott. Egy alacsony, vékony, gondosan nyírt bajuszú, ősz emberke undorral legyintett és elfordult.

– Micsoda ifjúság – hallotta Tony. – Megijedni egy nyavalyás golyótól. Mit szólt volna a háborúhoz az ilyen?

Senki nem vett róla tudomást, csak Tony nézett egy pillanatig utána, ahogy eltűnt az ajtóban konok, buta, anakronisztikus kis figurája.

– Az úr pont arra ment – mondta a direktor. – Volt annyi lélekjelenléte, hogy azonnal visszafordult.

– Nem láttam, hogy ott van – mondta az úr tétován. – Ha látom, bizonyára...

– Azt tette, ami a legokosabb – nyugtatta a fogadós. – Mire mehetett volna fegyver nélkül azok ellen a gengszterek ellen? A rendőrség már úton van, a fiatalember megmenekült.

– Ha látom, biztosan... – kezdte a férfi megint.

– Ők látták magát – mondta Tony komolyan. – Ki tudja, mit tettek volna velem, ha nem.

– Istenem, micsoda szörnyűség – hallatszott a növekvő csoportból. Tonynak kezdett elege lenni az egészből.

– Ha megengedik, fölmegyek, megnyugtatom a barátnőmet. Biztosan ideges. – Látta, hogy ducika párnás arca elkomorul, miközben folytatta. – Tudják, japán kislány, és nemigen tud angolul. Biztosan fél lejönni.

Nem várta meg a választ, átkígyózott a csoporton, és eltűnt az ajtóban. Futott fölfelé a lépcsőn, és az órájára pillantva rontott be az ajtón.

Hiba volt. Yukio hátrakötözött kézzel ült a széken, mandulaszeme alatt lilás folt látszott. Két férfi volt a szobában, két huszonöt év körüli, rövidre nyírt hajú férfi. Nem volt túl széles válluk, de a kigombolt ingből izmos nyak bukkant ki, a feltűrt ingből izmos alkar, vastag csukló. A szemük higgadt volt, hideg, a kezük nem remegett, és ami a legrosszabb, fegyver volt a kezükben. Az egyik Yukio mögött állt, bal kezét a lány vállára téve, mint egy családi fotón. Az, ahogyan a jobb kezében levő Smith & Wessont a lány állcsontja alá nyomta, egyáltalán nem volt családias. Gúnyos, magabiztos mosoly látszott az arcán.

Ne, mondta egy hang a fejében. Ne kapkodd el, fiam.

A másik férfi a fal mellett állt a túloldalon, valamivel közelebb az ajtóhoz. Nem kerülhetnek egymás tűzvonalába, alapvető, mégis annyian elfelejtik. Ezek nem. Akárkik is, az egyértelmű volt, hogy értik a dolgukat, nem szabad meggondolatlanul kezdeni ellenük. Csak az a kérdés, mi a dolguk, lesz-e ideje gondolkodni, mit tegyen. A másik férfi kezében ugyanis egy 357-es Smith & Wesson volt, és ahogy az ajtó kinyílt, arra az undok, vastag, fekete csőre nyílt, és az a cső stabilan Tony gyomrára meredt, és Tony tudta, hogy a halál mered rá, és nem csukhatja vissza az ajtót, ahogyan kinyitotta.

Belépett a szobába, és behúzta maga mögött az ajtót.

– Úton van a rendőrség – mondta unottan, és megállt.
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Eddy azt hitte, közömbös a körülményeire. Régen talán így is volt, mostanra, úgy látszik, megváltozott a természete. Régebben talán más kényelmetlenségeket kellett elviselnie. Aludt eleget a szabad ég alatt, a puszta földön, feküdt órákig mozdulatlanul egy faághoz simulva, evett leveleket és bogarakat, és a hajnali párát nyalogatta le a levelekről.

Azt kibírta. Most egyetlen nap után úgy érezte, megőrül. A kolostor először szórakoztató helynek tűnt. Megjátszotta a flúgos angolt, miközben fizetett Kazamának, és tétova léptekkel bement a kolostorba. Nem vette le idejekorán a cipőjét, de órák hosszat hajlongott és ismételgette azt a néhány japán szót, amelyet a keletbe belehülyült európaiak tudnak. Elmondta, hogy egyedül maradt, és most van elég ideje és pénze, hogy megvalósítsa önmagát. Az apátot inkább az utóbbi érdekelte. Alig érthető, de folyékony angolsággal közölte, hogy a kolostor önellátó, a jótét lelkek adományaiból él. Aztán a földi hívságok hiábavalóságára figyelmeztette Eddyt, majd közölte, hogy a megvilágosodáshoz vezető út rögös és lemondásokkal teli.

Eddy értette. Zavartan turkált a zsebében a csekkkönyve után. Tetemes summát írt rá, nem túl nagyot, hogy feltűnő ne legyen és homályos ígéreteket tett, hogy amint tovább világosodik az elméje, további csekkek várhatók.

A csekket Martin B. Cortezként írta alá. A csekkszám létezett, kisebb summa volt elhelyezve rajta, úgy, hogy innen az isten háta mögül néhány napba beleteljen, míg kiderül, nincs rajta elég fedezet. Vásárolni egy fogkefét sem tudna így, itt elfogadják. Úgy vélik, van idő megkopasztani.
Idáig még mulattatta a dolog. Aztán kezdték idegesíteni. Pedig nem akartak rosszat. Sorba mentek hozzá, hogy tanácsokat adjanak, hogy utat mutassanak, hogy győzködjék, milyen jól is tette, hogy eljött közéjük. Hányingere volt a jóságos tekintetüktől.

Eddy Burke számára a Kelet nem misztikum volt, hanem a gyerekkora. A meditáció nem műsor, hanem a napi higiéné része, mint a fogmosás. A szerzetesi köntös nem szép jelmez, hanem álruha, amelyet fölvehet a nindzsa, ha szorul a kapca. A koldulás pedig szégyenletes.

Miközben magyarázták neki azt, hogyan mélyüljön el, ő magában gondolatban magyarázott nekik, ahogyan Tonynak magyarázott annyi éven át. Ne messze földön keresd önmagád, tanácsolta nekik gondolatban. Ne homályos vallásokban és ideológiákban. Magadban keresd a választ, a saját erődben és gyengeségedben. Ez a zen útja. Ez a nehezebb út, mert nem kell hozzá semmi, mert nem látják rajtad, hogy milyen utat jársz be, nem csodálnak, nem irigyelnek, még ki sem nevetnek. Magad vagy.

Aztán már ezt sem tette, mert elunta, és fájt neki, hogy magyarázás közben nem látja fia figyelő arcát, okos szemét és az alig észrevehető bólogatást, amely mutatta, hogy mindent megértett.

Elvonult a zen kertbe, nézte a homokba rajzolt csíkokat, és nehezen állt ellen a kísértésnek, hogy valóban átadja magát a kertből áradó békének és nyugalomnak. Kényszeríteni kellett magát, hogy feszesen üljön, vakaróddzon, lopva ásítson és egyáltalán: tipikus kezdő legyen.

A második nap sem volt könnyebb. Hajnalban meditáció, utána szerény reggeli, majd lementek a közeli falucskába koldulni.

– Rendes emberek – mondta lelkesen a társa, egy ösztövér, nyakigláb amerikai. – Mindig adnak. Néha zavarnak csak el – tette hozzá, aztán elmosolyodott és egy pillanatra csaknem kedves lett az arca. – De azért jó emberek.

Eddynek nem volt kétsége efelől. Afelől sem, hogy az apát rendszeresen fizeti a derék embereket, a bevásárlásnak ez a módja elég gazdaságos lehet.

– S miközben papucsukban ügyetlenül csoszogtak a falucskában, elismeréssel adózott Kazamának. Senkinek nem tűnik fel. Két európai, fehér lepelbe öltözve, lábukon fapapuccsal, kezükben a kolduló kosárral, fejükön szalmakalappal. A falu utcáin új autók, a házak takarosak, a járdák és utak betonozva, a házak előtt virágok, a füvön gyerekek labdáznak. Néhány idősebb nőn kimonó, elfordítják finoman mosolygó arcukat. A többin európai ruha. A benzinkutas overallban és baseball-sapkában, kezén fehér cérnakesztyű, egy fűszálat köpködve nézi őket.

És senkinek nem tűnik fel!

Aztán öreg, fogatlan néni vigyorgott rájuk.

– Mekkorára nőttetek ti, he? Nem csoda, hogy koldultok, ekkora testnek kell az étel, mi?

Az amerikai két éve volt itt, valamit értett már japánul. Mosolyogva válaszolt. Az öregasszony tovább kárált.

– Ezek az idegenek. Állítólag mindenütt ekkorák, kár, hogy amikor lány voltam, még nem jártak erre, bár aszongyák, hogy ezek is egész nap csak imádkoznak, hát mire is futná az erejükből, amikor alig esznek szegények. Pedig az öreg Jamagi mondta, hogy jöjjek ide, érdemes.

Úgy hadart már és úgy motyogott fogatlan szájával, hogy Eddy is alig értette. Oldalt pillantott.

– Mit mond? – kérdezte.

Az amerikai vállat vont. – A fene sem érti, úgy hadar.

Az öregasszony pedig kenyeret tett a kosarukba, meg rizst, közben huncutul megveregette Eddy combját. – Legyél éjfélkor a falu szélén az országúton – kárálta. – Ha ott áll egy autó, üljél be, a többit megtudod.

Eddy ismét az amerikaira nézett.

– Miért nem fordítasz?

– Mondom, hogy nem értem. Túl gyorsan beszél, meg valami ronda tájszólása is van. De azt hiszem, jó vagy nála.

Mély hajlongásokkal búcsúztak el és indultak vissza a kolostor felé. A bágyadt napfény kellemesen melengette a hátukat és a tarkójukat.

Éjfélkor, gondolta megkönnyebbülten Eddy. Evett és imádkozott a többiekkel, őgyelgett a kertben, és segített takarítani. Este, lámpaoltáskor lefeküdt. Amikor elcsendesültek a zajok, kiosont a cellából. A ruhája, amiben jött, a raktárban volt, a kamrában nem volt szekrény, és az apát szerint itt úgysem lenne szüksége rá. A raktáron rendes zár volt, de miközben átöltözött tegnap, Eddy magánál tartotta a szükséges szerszámokat. Fél perc sem telt bele, és benn volt, egy perc múlva megtalálta a holmiját. Nem gyújtott villanyt, látott az ablakon beszűrődő gyenge fényben. Felöltözött, szépen összehajtott csuháját a polcra tette, aztán távozott.

A kolostort nem őrizték, kisétálhatott, ugyanolyan kényelmesen, ahogyan bejött. Eddy megállt a csillagfényes sötétben, és mielőtt elindult volna lefelé, a falu felé, elővette jegyzettömbjét, és írt egy levelet az apátnak: ne keressék, ne riasszák a rendőrséget, rájött, hogy nem neki való a szerzetesi élet, hazamegy, vissza Európába. Sajnálja, hogy így szökik, de nem volt bátorsága szemtől szembe megmondani. A csekket természetesen beválthatják.

A kapura tűzte a levelet, és elindult. Még csak kilenc óra volt, de időben akart érkezni. Kanyargós, vékony út vezetett a falu felé. Nem sokan járták, a kolostor már aludt, időnként húzott el csak egy-egy kocsi, talán szerelmesek autóztak a hegyre, hogy a lábuk előtt legyen a világ. Ilyenkor behúzódott a fák közé.

Nindzsa vagyok újra, a sötétség harcosa, gondolta Eddy, és először, amióta elragadták az események az üzlettől, valami örömteli izgalmat érzett. Gyerek vagyok újra, soha nem is öregedtem meg.

A falu előtt, messze az első házaktól betért az erdőbe. Nem ismerte ezt az erdőt, de ismerős volt. Úgy suhant benne, sötét árnyékként, mintha ezt járná mindennap, és ismerné ösvényeit, alattomosan megbúvó, kidőlt fáit, neszeit. Hány éjszakát töltött ilyen erdőkben valamikor, vadként vagy vadászként, aszerint, milyen szerepet osztottak rá, s a tét, ha nem is élet vagy halál volt, de dicséret vagy szégyen, büntetés vagy jutalom, és akkor ez nekik csaknem annyit jelentett.

Együtt mozgott az erdővel, és együtt élt neszeivel, az ő léptei sem vertek nagyobb zajt. Ahogy közeledett az országúthoz, úgy lett egyre lassúbb, elővigyázatosabb, végül szinte állt, beleolvadt a sötétbe, és lesett. Vigyáznia kell. Ha Kazama elárulta, olyan ember várja az alkonyatban, aki legalább annyit tud a sötétről és az erdőről, mint ő. Figyelte a földet, figyelte a fákat, a vastagabb ágakat, az árnyékokat, ahol a sötét még sötétebb volt.

Tizenegy felé járt, amikor az országúthoz ért. Nem látott senkit, és nem tudta, megnyugodjon-e ettől. Várt. Ez az út már forgalmasabb volt, három-négy percenként jött arra autó, hatalmas, feliratokkal telefestett teherautók, száguldó, lapos személytorpedók, és egyszer néhány gyalogos énekelve.

Az óra éjfélhez közeledett. Öt perccel éjfél előtt egy kocsi nem gyorsított az enyhe kanyar után, mint a többi. Leállt jó százméternyire Eddy leshelyétől, a vezető kikapcsolta a kocsi lámpáit, leállította a motort, és kiszállt. Annyira jól Eddy sem látott a sötétben, hogy lássa, ki lehet. Vékonynak tűnt, de ebben sem volt biztos. Az alak a csomagtartóhoz ment, és felnyitotta. Eddy lassan beszívta a hasába a levegőt, és leszorította a hasizmát. A sötét alak elővett valamit a csomagtartóból, majd lecsukta a fedelet. Eddy csak akkor jött rá, hogy egy kerékpárt, amikor a sofőr már ráült, és sietősen elkarikázott visszafelé.

Megvárta, míg elmegy, aztán az órájára nézett. Két perce van éjfélig. Száz méterre van a kocsitól, ha úgy teszi meg, ahogyan az idevezető utolsó száz métert, fél óra, óra is beletelik. Ha nem így, kiszolgáltatja magát.

Döntenie kellett. A kérdés egyszerű volt: Bízik-e ennyire Kazamában? Rábízza-e magát vakon? Egyszerű volt a válasz is. Kilépett az útra, és megindult a kocsi felé. Úgy érezte magát, mintha célpontnak állították volna ki egy lőtérre.

A kocsi némán és fenyegetően állt a sötétben. Eddy, hogy ne azon gondolkodjon, milyen kiszolgáltatott, a lépéseit számolta. Tíz lépésen keresztül belégzés, tízen ki. Nem mozdul semmi. Tíz lépésen keresztül be...

Közelről már látni lehetett, milyen ütött-kopott, öreg járgány, legalább nyolcéves, akkoriban, amikor gyártották, a japán autók hírből sem ismerték a rozsdavédelmet. Rozsdás volt a küszöb, rozsdásak az ütközők, matt a lámpa. Az ajtó nyitva volt, és ahogy felgyűlt a fény, látszott, hogy nem ül benne senki, hogy az ülések kiültek, kopottak, hogy a műszerfalon egy boríték van.

Beült, becsukta az ajtót, indított, és ötszáz méterrel odébb állt csak meg elolvasni a levelet.

Géppel írták, valami öreg, kopott betűs, európai írógéppel, angolul.

“Menj oda, ahol apád eltemették. Legyen veled a szelleme ma éjjel."

Apja sírja. Egyszer megpróbálta megtalálni. Hetekig bolyongott Malaysiában, arra, amerre a régi ültetvény lehetett. Talált kis eldugott temetőket, japán hadifogolytáborok mementóját, amelyeket gyorsan el is nyelt a dzsungel. Talált magányos sírokat is, amelyekről senki sem tudta, ki fekszik bennük. Megkereste a harcok néhány túlélőjét, segítőkész, derék fickók voltak, csak éppen mindegyikük túl sok lemészárolt családot ismert, vagy hallott róla. Ő pedig még az igazi szülei nevét sem tudta. A Burke nevet az öreg Jamagi adta neki, amikor hazaküldte Angliába. Azt mondta, jó név. Valamikor, ifjúkorában ismert egy Burke-öt, és az bátor ember volt. Neki megfelelt.

Nem emlékezett igazi apjára, még álmában sem látta. Az a fiatal katona, aki hazahozta a családhoz a csecsemőt, meghalt nemsoká valamelyik szigeten. Beosont az amerikai táborba, hogy kikémlelje az ellenséget, és észrevették. Talán túl vakmerő volt. Talán túl keveset tudott az amerikaiakról, szokásaikról és technikájukról. Egészen közel kúszott egy csoporthoz. Zajos, vidám csoport volt, nem tartott attól, hogy észreveszik. Közel kellett kúsznia, mert nem tudott olyan jól angolul, hogy félig hallott szavakból is értsen. Valakit ünnepeltek, ittak az egészségére, tósztokat mondtak, aztán egy tiszt lépett az illetőhöz, és kitüntetést adott át, és abban a pillanatban hatalmas fény villant, a fényképezőgép vakuja, amivel meg akarták örökíteni az eseményt. Még ezt is megúszhatta volna, mert egy ember kivételével mindenki az ünnepeltet nézte. Kivéve magát az ünnepeltet. Ő jól látta a megbúvó, sötét ruhás alakot. Nem kiáltott. Nem szólt semmit. Felkapta a karabélyát, és lőtt.

Eddy ezt is hosszú, kitartó nyomozással tudta meg. A fiatal felderítő visszatért még a japán táborba, és csak másnap reggel halt meg. Az amerikai mesterlövész volt, aki a csapatok közti versenyben a legtöbb japánt tudta leszedni. Amikor Eddy huszonöt évvel a háború után megkereste, előhozta az öreg, de még csillogó karabélyt a tusába vésett rovátkákkal, és csillogó szemmel, kérdőn nézett Eddyre. Az pedig csak bólintott.

Jamagi volt az apja. Fiaként szerette, úgy tanította mindenre, mintha az apja volna. Úgy, mint a vér szerinti fiát, Tosiacut, aki most orvos, és nem keresi a bajt magának. Úgy, ahogy ő tanította mostanáig Tonyt.

Többre tanította, mint Kazamát, aki az unokaöccse volt. – Legyen a szellemed valóban velem ma éjjel – mondta félhangosan Eddy, és zsebre tette a levelet.

Megfordult és elindult a falu felé, ahol felnőtt. Útközben nem haladt el a kerékpáros mellett, aki azt a kocsit hozta, elnyelte tán a föld. Nem volt forgalom; a rozsdás, öreg autó motorja halkan duruzsolt, és erős volt, mint a habos, zöld tea. Másfél óra múlva megérkezett. Lassan átgurult az alvó falun, szomorúan nézte az új házakat, átment egy új hídon a kis patak felett, ahol annyit játszott annak idején. A sötétben alig látszott az út, a buddhista kápolna tornyai homályos cikcakkban meredtek fölé. Leállította az autót, és kiszállt. Elszálltak a kétségei. Ha meg akarnák támadni, itt nem tehetik. És ha mégis, hát úgy legyen, apja szelleme vigyáz rá.

Nem támadták meg. Zavartalanul mehetett a kis sírig. Megállt előtte, nem hallgatózott, csak állt és átadta magát valami szomorú ürességnek.

Lépéseket hallott maga mögül, de nem fordult meg. Nem érezte, hogy támadás jön. Sok év gyakorlással fejlesztették ki benne ezt az érzéket, és soha nem engedte eltompulni. Ha ütni, szúrni, lőni akarna a mögötte levő, érezné, és már mozdulna is.

– Hiba volt eltűnnöd – mondta egy hang mögötte. Eddy lassan, lehajtott fejjel fordult meg. Szaszaki szinte beleolvadt a sötétbe, mintha nindzsaruhát húzott volna. Aztán egy pillanatra kikukkantott a hold a felhők mögül, halvány, sárgás fényével beszórta a sírokat és a köztük álló két mozdulatlan alakot.

Szemügyre vették egymást. Szaszaki bő, fekete szövetnadrágban, fekete, magas nyakú pulóverben és félig nyitott, fekete, szőrme bélésű lemberdzsekben. Közelről látszott csak, milyen magas, magasabb, mint Eddy, talán Tonynál is. De széles, ezért tűnik tömzsinek távolabbról. Izmos, nyugodt. A hangja mély, az arcán valami furcsa mosoly.

– Rám lőttek – felelte Eddy.

– Ennél okosabbnak kell lenned – mondta Szaszaki, de a mosoly nem tűnt el arcáról. – Ahogy telefonáltál, azonnal indultam érted. Néhány perc múlva rád lőttek. Gondolod, hogy állandóan ott van néhány bérgyilkosom Naritán?

– Azt gondolom, hogy valamiért eltávolítottal a családtól. Hogy valamiért konspirációs szabályokhoz kötötted, hogy kapcsolatba lépjünk. Hogy titok és veszély van körülötted.

– Azért hívtál, hogy panaszkodj?

– Valaki megtámadta a fiamat Londonban. Engem itt. Nyilván Szingapúrban lőttek volna rám, ha ott maradok. Valakinek az útjában állunk hirtelen.

– Nem nekem – mondta Szaszaki, és a mosoly az arcán még szélesebb lett.

Nem kellett kimondania a mondat második felét. Ha ő állna a dolgok mögött, már nem élnének. Nem tetszett Eddynek, de nem vitatkozni akart.

– A fiam annyit kérdezett a telefonban, hogy mit tudok a nindzsákról. Amikor visszakérdeztem, hogy miért, azt felelte, nem érdekes, majd elmondja később. Eddig soha nem érdekelte a téma. Miért pont most, amikor valaki pisztollyal beront az irodába, és lövöldözni kezd?

– Az a valaki egy bizonyos Collins nevű bűnöző, aki nem bizonyítható rendőrségi információk szerint egy tisztes üzletember szolgálatában áll. Az üzletembernek van néhány kisebb gyára, egy gyerekjátékokat áruló bolthálózata. Eddig nem sikerült bebizonyítani, hogy emellett kábítószer-kereskedelemben, leánykereskedelemben és orgazdaságban, valamint csempészetben is utazik.

– Hogy hívják?

– Henry Franklin.

Eddynek nem mondott semmit a név, de megjegyezte.

– Mit tudsz a japán lányról, aki a fiamhoz csapódott?

Szaszaki a fejét csóválta. – Az angol rendőrség gyanítja, hogy azonos azzal a japán lánnyal, aki erősen gyanúsítható, hogy a Crescent parkban megölt egy fiatal férfit. A férfinál kés volt, és a vizsgálat szerint a lány csak védekezett.

– Mivel? – kérdezte rosszat sejtve Eddy.

– Furcsa bevágásokat találtak a férfi arcán és nyakán, helyenként ki volt tépve a hús. A bevágások egymástól olyan centi távolságban lehettek. A sebek mélysége néhány millimétertől két centiig terjed.

– Tigriskarom – mondta Eddy halkan.

– Tigriskarom – bólintott Szaszaki. Most először, amióta beszéltek, elkomorodott az arca. – Néhány nappal korábban Londonban a rakparton találtak egy halottat. Ugyanilyen sebek voltak azon is.

Eddy halkan füttyentett egyet, és Szaszaki rosszalló tekintetére elmosolyodott.

– Sokat tudsz, testvér.

Szaszaki visszamosolygott rá, s most először volt valami barátságos a mosolyában.

– Sokat, talán többet is, mint gondolod.

– Te küldted azt a lányt?

– Nem. Egy ideig azt hittem, te.

Nézték egymást, zavartan érezték, hogy repedezik a gyanakvás vastag páncélja rajtuk.

– Rendőr vagy?

– Nem egészen.

Szaszaki mintha zavarban lett volna. Titkosszolgálat, gondolta Eddy. Érthető a sötét kocsi a sofőrrel, a titokzatosság, a hatalom. Japán ugyan békében él, de nagyhatalom, amelynek minden módon védenie kell az érdekeit. Erős titkosszolgálatot kell tartania, még ha nem is esik annyi szó róla, mint az amerikai, izraeli vagy orosz szervezetekről. Egy értelmes, kemény, szorgalmas, a korral együtt haladó nindzsa sokra vihette a szervezetben.

– Hivatalból nyomozol utána?

– Nem. – Szaszaki, aki mostanáig szinte mereven állt, most lehajtott fejjel sétálni kezdett és úgy beszélt. Eddy tudta, hogy a magyarázkodás egyúttal bocsánatkérés is az elmúlt évekért, és tudta, hogy meg kell becsülnie, mert ez az ember nem sokszor kérhetett bocsánatot életében. – Vagyis... – sóhajtott – amikor állami szolgálatba léptem, vagy harminc éve, még élt az öreg Jamagi, te sem utaztál haza. Sokat hallottam rólad. Gyűlöltelek. Az angol fiú, aki van olyan jó, mint bármelyikünk. Ahányszor rosszul csináltunk valamit, mindig megkaptuk: “Az angol nindzsa jobban csinálja. Többet gyakorol. Szégyelljetek magatokat." És irigyeltünk. Irigyeltünk, mert tudtuk, hogy Jamagi a legjobb mester, és téged úgy tanított, mintha a fia volnál. Téged, az idegent.

Eddy értette, csak azt nem, hogy jön mindez ide. De nem szólt közbe, csak várt türelmesen. A szemével követte csak az izmos, sötét alakot, és szeretett volna mellé lépni és barátian átkarolni. Tudta, hogy jobb, ha nem teszi.

– A legjobb akartam lenni. A legjobb, de nem tudtam, miért. Hiúságból persze, de ahogy múltak az évek, egyre többet gondolkodtam azon, mi lesz tovább. Kisgyerekként a régi nindzsa legendákról álmodtam, várostromokról, kikémlelt titkokról, kalandokról. Közben gyárak épültek mellettünk, a házakba vizet és villanyt vezettek, az iskolában a többi gyerek azt hitte, azért vagyok álmos reggel az órákon, mert éjszaka tanulok, amikor a jegyeim nem voltak elég jók, elterjedt, hogy csavargok. Mi arrafelé titkoltuk, hogy nindzsák vagyunk. Más errefelé, ahol a család köztiszteletben állt. Nem mondhattam, hogy éjszakánként fákon mászkálok, gyakorlásként házakat mászok meg és ősi fegyverek titkos fogásait gyakorlom. És egyre többet gondolkodtam azon, miért. Aztán behívtak katonának. Felderítőnek jelentkeztem. A legjobbak között voltam, bár itt is titkolni kellett, mit tudok. Aztán egyszer összeszedtem a bátorságomat, és kihallgatást kértem a parancsnokomtól. Egy hét múlva már a kiképző táborban voltam, valahol északon. Letesztelték, mit tudok. Aztán ott tartottak és megtanítottak arra, amit nem tudtam. Robbanóanyagokra, elektronikus megfigyelésre, lőfegyverekre, amíg mesterlövész nem lettem. És végre tudtam, hogy miért csinálom, miért tanulok – folytatta Szaszaki. Széles arcára visszatért a mosoly, mintha látta volna maga előtt azt az egykori lelkes fiatalembert. – Nem sógunok és daimjók piszkos kis polgárháborúira készülök, lenézett orgyilkosként, kémként, akit megvetnek, gyűlölnek. Katona vagyok, egyenrangú a szamurájokkal, és azt a Japánt szolgálom, amelyik háború nélkül is a világ leggazdagabb országa lesz. A magam eszközeivel. Mint nindzsa.

– Karriert csináltál – szólt közbe Eddy.

– Igen – bólintott Szaszaki. – Karriert. Nem mondom meg, melyik szervezetnél vagyok és milyen rangban, fölösleges. Szerencsém volt. A feletteseim kedveltek, és ki tudták használni a képességeimet. Iskolákba küldtek és én tanultam. Ugyanolyan szorgalmasan, ahogyan azelőtt a nindzsucut. Újra és újra kiemeltek és feljebb kerültem, pedig nem jó családból származom és nem a kellő iskolákat végeztem. Aztán eljött az idő, amikor egy kicsit megpihentem, amikor visszatekinthettem a megtett útra. És akkor jöttem rá: időzített bomba ketyeg eldugott, békés, kis japán falvakban. Fiatalok, akik eszmélésük óta a gyilkolást, a lopakodást, a rejtőzködést tanulják. És évszázadok óta annak adta el ezt a tudást minden ősük, aki a legtöbbet fizeti érte.

– Ki kell irtani a nindzsákat – mondta gúnyosan Eddy. – Egyszer már megpróbálták.

Szaszaki hosszan, sötéten nézett rá, aztán bólintott. Megállt Eddyvel szemben, és a szemébe nézett, s Eddy izmai önkéntelenül is megrándultak.

– Nehogy azt hidd, hogy nem gondoltam erre. Sokáig rágódtam a megoldáson, mire megtaláltam. Belebetegedtem, mire megtaláltam. Kiirtani a nindzsákat rokonokat jelent, barátokat, ártatlan, derék embereket. Kiirtani a nindzsákat szinte lehetetlen, mert egyszerre kéne lecsapni mindenkire, mert ha gyanút fognak, eltűnnek, és soha nem találjuk meg őket, mert ebben több száz év gyakorlatuk van. És ha egy is megmarad, rémes lesz a bosszú. Nem tenni semmit azt jelenti, hogy ketyeg az óra a bombában. Vajon mikor bízza meg a nindzsákat valamelyik idegen hatalom, hogy kémkedjenek, szabotázsakciókat csináljanak? Mikor képezik ki őket a modern hírszerzésre valahol külföldön, ahogyan engem kiképeztek itt?

– Rám gondoltál?

– Rád is. Először rád. Aztán a többiekre. Kazamára, Jamagira, az én falumbeliekre. A fiaikra, a tanítványaikra.

– És mi a megoldás?

– Kihúzni a méregfogat. Ismertté tenni a nindzsucut. Reklámozni. Gyakorolják csak szerte a világon a flúgosok, mint ősi japán harcművészetet. Másszanak falakon esetlen európaiak műszálas nindzsaöltözetben. Vívjanak nindzsakardokkal. Dobáljanak surikent. Akad köztük néhány őrült, aki balesetet okoz, vagy ártatlan embereket öl meg, de az ilyen megtenné nindzsucu nélkül is. Konyhakéssel vagy egy pisztollyal, amelyet bárhol megvehet. Csinálják csak a tucatfilmeket a szaltózó, föld alatt mászkáló nindzsákról!

Eddy hallgatott. Szaszakinak igaza volt, a dolog mégis szomorúsággal töltötte el.

– Én biztattam a kis Jamagit, hogy írja meg a könyvét, és pénzeltem az első néhány nindzsa filmet.

– És kerestél vele – mondta Eddy.

– És kerestem – mondta nyugodtan Szaszaki.

– Miért mondod el ezt?

– Nem is tudom. Talán, hogy megérts. Felfigyelek mindenre, ami a nindzsákkal kapcsolatos, bárhol történjen is.

– Az angliai gyilkosság... – bólintott Eddy.

– Az – bólintott Szaszaki is. – Véletlenül ütköztem bele, amikor végigfutottam egy komputerlistán, amelyen az utóbbi idők rejtélyes gyilkosságai vannak. Ahogy elolvastam, rögtön beugrott. Nemcsak nekem. Kisvártatva a belügyminiszter hívatott. Komor volt. Valaki, valami jó szemű rendőr rájött Angliában, hogy tigriskarommal ölték meg azt a férfit. Elkezdett csendben nyomozni az angol nindzsaklubok körül. A második gyilkosság után, ahol a szemtanúk egy japán lányt is láttak, szólt a főnökének a gyanújáról. Az továbbpanaszolta, végül a Yard nemzetközi osztálya megkereste a miniszter titkárát. Tudod, olyan félszegen, kínosan, mintha marslakók után kérdezősködnének. De a miniszter komolyan vette.

– Értem – mondta Eddy. – Mit tudsz arról a lányról? 

Szaszaki megcsóválta a fejét. – Engem az érdekelt, te mit tudsz.

– Megjelent a fiamnál, és segítséget kért. Azt mondta, a család küldte. A fiam nem tudta, milyen családról van szó.

– A család nem küldte – csattant föl Szaszaki.

– És ha valaki mégis?

– Gondom lesz az illetőre.

Eddy sóhajtott. – Megkeresem azt a lányt, megkeresem a fiam, és megnézem magamnak azt a Franklint. Végire járok a dolognak, és ha innen indult ki, visszajövök.

– Helyes. – Szaszaki széles arcára visszatért a mosoly, sörtehaja megcsillant a holdfényben. Összefonta az ujjait, és bár nem volt kövér, egy pillanatra egy elégedett Buddhára emlékeztetett. – Te nem bízol bennem, én sem benned. Számodra én idegen vagyok, a többi mind barát. Barát, aki egyetlen parancsszóra elfelejtett. Énnekem te idegen vagy, aki közénk furakodott. Veszélyes idegen, aki tudod a titkainkat. Olyan idegen, aki igazi, harcos nindzsának képezte ki a fiát. A te fiad nem muzeális harcművészetet tanult. Te kémet és gyilkost neveltél. Miért?

Eddy Burke lehajtott fejjel állt. Szaszaki mellé lépett, vaskos kezével belekarolt és kifelé vezette.

– Indul egy gép reggel Londonba Tokióból.

– Nem érek oda – mondta bágyadtan Eddy.

– Odaérsz – nevetett Szaszaki. Lapáttenyerével megveregette Eddy hátát. – Csak bízzál bennem, idegen rokon. Csak bízzál bennem. Amíg nem fordulsz ellenünk, bízhatsz bennem. Ha ellenünk fordulsz, végzek veled.

Eddy lenyelte a fenyegetést. Ha Szaszaki ártatlan, hadd járassa a száját, ha nem az, majd elválik, mire képes. Miközben némán mentek a keskeny úton a temetőkapu felé, a kérdésre gondolt, amivel most két napon belül másodszor kellett szembenéznie. Miért nevelt gyilkost a fiából? És gyilkost nevelt belőle egyáltalán?
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A legtöbb ember fél, ha fegyvert szegeznek rá. Tony nem félt, úgy kapcsolta ki magában a félelmet, mint a villanyt lefekvéskor. Látta, hogy a két férfi profi. Látta, hogy veszélyesek, de ez csak információt jelentett számára, mint amikor vezetés közben felbecsüli a szembejövő sebességét, a kanyar ívét, az út minőségét. Jobban ki kell számítani, mikor lépjen, esetleg tovább kell várni, ügyesebben csinálni. Az esélyen gondolkodni nem szabad.

Állt és mosolygott.

– Nem mozdul, haver – mondta a szemközti fegyveres. Nem rebbent a szeme, a keze sem remegett, stabilan állt a fegyver benne. – Most a lábával szépen becsukja az ajtót. Lassan. Nem kell sietni.

Tony a lábával becsukta az ajtót. Lassan, vigyázva. Figyelte a kinti hangokat.

– Most pedig szép lassan felemeli a kezét.

Tony lassan emelni kezdte a kezét, és közben váratlanul valami rossz érzés indult el a gyomrából a szíve felé. Olyan érzés, mint amikor apa hátulról támadta, és neki el kellett vetődnie a támadás elől. Ha apa csak úgy ráütött hátulról, mindig eltalálta. Ha ütés előtt arra gondolt, hogy most aztán eltalállak, szétcsapom a fejed, felspannolta magát, Tony mindig megérezte a veszélyt, és időben mozdult. Most is egyre erősebben érezte a figyelmeztetést. A férfi lőni akar. Nem beszélget vele órákig, fegyvert szegezve rá, mint a filmeken, nem akarja megkötözni, magával vinni. Lőni fog, csoda, hogy eddig nem tette. Talán azt akarta, hogy csukva legyen az ajtó, talán azon gondolkodott, amit Tony mondott, hogy a rendőrség úton van. Mindegy. Most már lőni akar. Profi, jól kiképzett ember, de nem olyan hidegvérű gyilkos, hogy ne legyen néhány másodpercre szüksége, hogy lelőjön egy védtelen embert. Ahogy erősödik benne a szándék, úgy érzi Tony, mi fog történni, mintha kis gondolatlövedékeket lőne belé.

Csak az a kérdés, mikor. Lövés elől kitérni nem lehet. A pisztolygolyó sebessége 5-600 méter másodpercenként. Erre a nindzsa sem képes. Ha későn mozdul, legfeljebb ráng egyet, mielőtt belé csapódna a golyó. Ha korán, akkor ugrás közben találják el. Akkor kell vetődnie, amikor a támadó már rászánta magát a lövésre, az agya már kiadta a parancsot, és az ujja mindjárt megmozdul. Akkor, ebben a pillanatban tehetetlen, lőnie kell, oda, ahová célzott, akármilyen gyors is a felfogása.

S Tony hirtelen olyan élesen érezte belül a szellemi lövedéket, mintha eltalálta volna, és tudta, hogy ez az a pillanat, és elvetette magát oldalra, és hallotta a hangtompítós pisztoly puffanását. És nem várt, hanem vetődés közben jobb kézzel előkapta a hónaljtokból a pisztolyt, és mire földet ért, már a kezében volt a fegyver, úgy csapódott a tenyerébe, mintha belelökték volna. Látta, hogy a támadó felé fordul, s a S and W Magnum csöve újra ráirányul, de közben meghúzta a ravaszt. Egymás után háromszor tüzelt, harmadszorra találva meg igazán a célt. Aztán továbbgurult anélkül, hogy a támadóra nézett volna, és egy méterrel odább fél térdre érkezve vett föl új állást. A Magnumost nem látta. A másik ugyanott állt, ahol a lövöldözés előtt, és még mindig Yukio karcsú nyaka fölé szorította a fegyvert. Félelem és harag látszott az arcán.

– Dobd el a fegyvert – sziszegte Tony.

– Megölöm a lányt – mondta a férfi. Ideges volt a hangja, idegességében magasra csapott, mint egy rossz formában levő szoprán énekesé.

Tony nem válaszolt, csak lassan, komótosan célba vette a férfi fejét. Beszívta a levegőt, bal kezével rögzítette a jobb csuklóját, és lassan, hogy a rántás oldalra ne vigye a fegyver, ránehezedett a ravaszra.

– Megölöm – sikított a férfi. – Ha lősz, megölöm. Addig húztam a ravaszt, amíg a rugó engedte. Akárhogy eltalálsz, megrándul az ujjam. Nem kell céloznom. Nézd meg!

Tony nézte. Látta a mosolyt Yukio arcán.

– Dobd el te a fegyvert – mondta most a férfi. Valamivel nyugodtabb lett, magabiztosabb. – Te dobd el a fegyvert szépen. Különben lövök.

Tony mosolygott, utálatos farkasmosoly jelent meg az arcán.

– Lőjél! – mondta. – Lődd le a lányt, és meghalsz. Én életben maradok.

Kintről óvatos léptek hallatszottak. Egyikük sem nézett az ajtó felé. Valaki kopogott. Nem válaszoltak, csak akkor, amikor az ajtó kinyik; most már határozottan, összeszedve magát szólalt meg a férfi újra.

– Félre az útból! – Felrántotta Yukiót, és a lány ugyanolyan tehetetlenül állt ölelésében, ahogy az előbb ült. A mosoly eltűnt az arcáról, kérdő, csodálkozó szemekkel nézett Tonyra.

– Gyerünk, szépségem. Jössz te velem, ha élni akarsz.

Ahogy mentek az ajtó felé, úgy követte Tony a pisztoly csövével a férfi fejét, és tudta, hogy hiába, nem lőhet. Az ajtóban nem állt senki, akárki nyitott is be, jobbnak láthatta gyorsan elpucolni. Távolból felhangzott egy rendőrségi sziréna. A férfi maga előtt Yukióval elérte az ajtót, és egy pillanatra Tony szemébe nézett. Aztán a lányt magával rántva kiugrott a szobából. Tony nem ment utánuk. Csak a feszültséget növelné. A férfi talán már csak idegességében is meghúzná a ravaszt. Valami túlbuzgó rendőr talán őt lőné le, mert csak annyit látna, hogy ő áll fegyvert szegezve a hallban vagy a lépcsőn. Vetett egy pillantást a földön fekvő alak felé, leküzdötte enyhe hányingerét, és az ablakhoz lépett. Látta a fogadó elé beálló rendőrautót, nagy sötét Rover volt. Látta az igazgatót, amint szolgálatkészen az ajtóhoz rohan, majd látta, ahogy a rendőrök hátralépnek a kocsi mögé..

Kisvártatva feltűnt Yukio sötét kis feje, s rögtön mögötte, a lányhoz simulva, mintha szeretkezni akarna, a férfi. Nagy volt a kísértés, nagyon nagy. De Tony tudta, hogy nagy a kockázat is. A fegyver csöve Yukio nyakába döfve, fölfelé néz, a golyó keresztülhatolna az állkapcson, aztán a koponyán. Tévedés kizárva. És az ujj kis rándulása elég. Nem lőtt. Keserűen nézte, ahogy a férfi behátrál egy kocsiba, és magával húzza Yukiót. Látta, milyen keserűen nézik a rendőrök is; egyiküknek, egy fiatal, jóképű, bajuszos gyereknek, ökölbe szorul a keze. Aztán a kocsi elhajtott. A rendőr a mikrofonhoz ugrott, a többiek elindultak befelé. Tony sóhajtva visszacsúsztatta a tokba a pisztolyt, és várta a dübörgő, súlyos lépteket.
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Természetesen Tokióban volt reggel. Hallgatag, udvarias sofőr vitte egy sötét Mercedesszel valamerre, Eddynek nem volt ismerős a környék, de kérdezősködni nem akart. Szaszaki a temető előtt búcsúzott el tőle. Az öreg, rozsdás Datsun már nem állt ott, csak a Mercedes, parázslott benne a sofőr cigarettája, halkan járt a motor. Szaszaki nem szállt be vele, ott maradt a sötétben.

Három óra autózás után egy katonainak látszó telephez értek. Az őr nem kért papírokat, csak felnyitotta a sorompót. A nagy kocsinak alig kellett lelassítania.

Egy helikopter mellett álltak meg. A vezető most szólalt meg először. Színtelen, unott volt a hangja, mint aki mindennap furcsa idegeneket szállít elhagyatott utakon az éjszakában. – Ez viszi tovább, uram.

A helikopter személyzete egyenruhát viselt, a japán hadsereg különleges osztagáét. Talán valóban nem érdemes Szaszakival ujjat húzni. Ők sem szóltak Eddyhez, csak rámosolyogtak, és halkan beszélgettek egymás közt japánul. Talán nem tudták, hogy Eddy érti a nyelvet, talán nem érdekelte őket. A legutóbbi szumoversenyt taglalták. Burke mozdulatlan ült, és nem mutatta, hogy minden szót ért.

Hajnalra Tokióban voltak. Egy kantinba vezették, forró kávéval kínálták, aztán egy nagy, közös fürdőterembe kísérték, hogy rendbe szedhesse magát. Most sem szóltak hozzá, csak a kezébe nyomták a szappant, a papucsot, a törülközőt és a jukatát.

Nem vitatkozott, vetkőzött. Tudta, hogy mihelyt Londonba ér, első dolga lesz megszabadulni a ruházatától, s vele együtt attól a miniatűr elektromos szerkezettől, amit nyilván elrejtenek benne. Jólesett a fürdő. Hosszan dörzsölte a testét a kefével, kipucolta a körmét a kezén és a lábán, lezuhanyozott, és csak utána ereszkedett a medencébe. Izmos fiatal férfiak adtak neki szótlanul helyet. Húsz percet bóbiskolt, aztán érte jöttek. Felöltözött és már ment is. Egy óra múlva a repülőtéren volt. Újabb egy óra múlva a British Airways egyik gépén. Ivott egy whiskyt a sok izgalomra, és kis ideig jólesően nézte az egyik légikisasszonyt., egy karcsú, félvér lányt, aztán hátradöntötte az ülést, és álomba merült.

Mire Londonba ért, friss volt és tettre kész. Taxit hívott, egyenesen hazahajtatott. Reggel indult Tokióból, kilenc órát repült és reggel volt Londonban is. Ködös angol reggel. A taxi lassan cammogott a ködben, és mint valami régi krimiben, kísértetiesen bukkantak elő a fehérségből az emeletes buszok. Nem figyelte, hogy követik-e, majdnem biztos volt benne, hogy igen. Nem leste, figyelik-e a házat, valószínűleg igen, talán Szaszaki emberei, talán a rendőrség, talán Franklin bűnözői, esetleg mind a hárman.

Végigsétált a házon. A nappaliban egy letett könyv, a konyhában néhány piszkos tányér a mosogatóban. A hálószobában beágyazva, ahogy szoktatta a gyereket. Levetkőzött, és levett ruháját kis halomba rakta. Kényelmes, laza nadrágot s pulóvert öltött, aztán a levett ruhát levitte a kazánba. Ellenállt a kísértésnek, hogy figyelje, hogyan ég, és megnézze, mi marad utána, megolvadt drótok, elektronikus alkatrészek is, vagy csak hamu.

Vette a kabátját, és távozott. Nem akarta a kocsit használni, majdnem biztos, hogy csipogó van rajta. Vonattal ment, a pályaudvarról buszra szállt, az Everett Streetnél metróra. Aztán taxiba szállt. Ismert egy kellemes pizzeriát az utcára nyíló sötétített ablakokkal. Korán volt még, talált helyet az ablaknál, és egy kávé meg egy pizza mellől unottan nézte az utcát. Idáig nem tett különösebb erőfeszítésekét, hogy megszabaduljon esetleges követőitől.

Olyan sokáig nem látott senkit, hogy már kezdte azt hinni, a falra festette az ördögöt. Aztán megjelent egy fehér Opel. Alig észrevehetően lassított a ház előtt, és ment is tovább. Eddy vidáman rendelt egy fagylaltot, és még egy olasz kávét, és kérte a számlát is. Néhány perc telt el, lassan kanalazva a fagylalt közepénél tarthatott, amikor az Opel újra elhúzott a ház előtt. Burke a fagylalt végén tartott, amikor a kocsi megjelent harmadszor is, és megjelent két izmos, túlsúlyos, nagydarab, középkorú férfi a túloldali járdán.

Burke mosolygott. Aztán valami figyelmeztette. Talán a két alak eltökélt mozgása, talán az, ahogyan az egyikük gyanakvóan hátrapillant. Talán az a hetedik érzék, amelyik a jó nindzsának megsúgja a veszélyt.

Ezek nem figyelni akarják. Ezek gyilkolni jönnek.

Nem volt nála fegyver, és nem szerette az egyenlőtlen harcot. A nindzsa nem szamuráj, a nindzsának nem szégyen a menekülés, nem a becsület érdekli, hanem az eredmény.

Letette a kanalat, és gyors léptekkel bement a vécébe. Tiszta kis előrész kézmosóval, szárítóval, tükörrel, és két ajtó. Fölnézett. A tető jó három méter magasan, a plafonon ízléstelen alumíniumteknő, nyilván a szellőzőcsöveket takarja. Kinyitotta az egyik ajtót, és felhúzta magát a tetejére. Nem lett volna nehéz, ha az ajtó ki van támasztva, így nekicsapódott a félfának, aztán visszalendült. Eddy káromkodott, de nem lassított mozdulatain. Amikor már lovagló ülésben az ajtón volt, maga alá húzta az  egyik lábát, és a talpát az ajtó peremére tette. Tenyerével óvatosan ellökte magát a faltól, mire az ajtó lassan kilengett. Eddy két kezével széttárva egyensúlyozott, mint a kötéltáncosok. Ami azt illeti, épp eleget tanult kötélen egyensúlyozni valamikor. Amikor a cső alá ért, billegve, egyensúlyozva felállt. Megfogta a szellőzőcsövet. Nem talált az ujjának kapaszkodót. Marad a gyorsaság. A csöveket fedő teknő ötven centi széles lehetett. Ha két oldalról szorítja, egy másodpercig tartja magát. Tovább nem, nem erőművész. Szorított és lendült, a lábai becsapódtak a fal és az alumíniumteknő közé. Szétfeszítette őket, amíg a keze nem tehermentesült. Ekkor oldalt húzta magát, míg egész testével be nem jutott a fal és az alumínium közötti részbe.

Szerencséje volt, hogy itt ez a szellőző. Vagy nem? Eszébe jutott, amikor négy vagy öt éve erről beszélgetett Tonyval. A gyerek kétkedő volt. Mi van, ha nem talál megfelelő rejtekhelyet? Ha valahol simák a falak, nincsenek beugrók? Akkor vége, mondhatta volna Eddy, de nem így tett, azt mondta, amivel őt nyugtatták meg annak idején. Mindig van valami rejtekhely. Ha nincs a szellőző, lett volna más, gondolta. Nem ért rá ezen gondolkodni. Hallotta a közeledő lépéseket, és ezzel elszállt belőle minden emberi: emlékek, szeretet, félelem. Csak a rejtekül szolgáló vájat maradt, az előtér sárga csempéi alatta, a kinti léptek, a hideg, gyilkos számítás a fejében.
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Hát vége, gondolta Yukio, és furcsamód nem is félelmet érzett, hanem valami keserűséget. Elkaptak mégis, akkor, amikor megtaláltam azt a férfit, akiről azt hittem, hogy megvéd.

Látta a haragot és a kétségbeesést Tony szemében. Látta a fájdalmat. Kár, gondolta.

Meg fog bosszulni, gondolta. Megöli Franklint, és végül mégis megteszi, amit akartam.

Nem is hallotta, mit beszélnek. Érezte az álla alá nyomódó pisztolycsövet, fájt a nyelés, a vas valami ideget talált, látta Tony kezében a fegyvert, amint támadójára szegeződik, és nem volt biztos benne, hogy a fiú meghúzza-e a ravaszt. Meg kéne húznia, gondolta. Nem fogja meghúzni, tette hozzá.

Amikor a férfi felrántotta, megfordult a fejében, hogy védekezik. Oldalt vetődik, hogy Tony lőni tudjon. Aztán az életösztön erősebb volt.

Nem jutunk ki, gondolta. Kijutottak, a rendőrök utat adtak nekik, gyorsabban, kevesebbet habozva, mint Tony. De követték őket. Rákanyarodtak a főútra. A férfi gázt adott, de a rendőrautó nem maradt le, s nemsokára újabb várta őket az út szélén, egy Jaguár, komor, nagydarab, civil ruhás férfiakkal. Innen ez követte őket.

– Jól vigyázz – mondta a férfi a foga között. – Ha elkapnak, véged.

Yukio nem válaszolt. Várta, hogy lassítsanak. Majd ráveti magát a férfira, karmolja, és bízik abban, hogy hamar odaér a segítség.

Aztán lassítottak, és Yukio szíve hevesebben kezdett verni. Nem volt nála a tigriskarom, de karmol majd anélkül is, a férfi szemének esik egyenesen. Nem volt rá ideje. A férfi mintha megérezte volna a gondolatait, visszakézből ütött. Yukio feje az üléstámlának csapódott. Kába volt, és alig látott, de a küzdőkedv nem szállt el belőle. Ekkor kapta a második ütést. Nem ájult el, de közel járt hozzá. Hányingere támadt. Érezte, hogy megállnak, és valamilyen erő kirángatja az ülésből. Futottak vele néhány métert, aztán másik kocsiba lökték, most a hátsó ülésre, és már rohantak is tovább.

Tudta, hogy agyrázkódása van. Az a rohadék tenyérháttal ütötte, hogy ne fájjon, de kába legyen a védekezéshez. Behunyta a szemét, és átadta magát a kábulatnak.

Mire magához tért, feküdt, és jólesően sötét volt. Megpróbált felülni, de forgott vele a világ. Visszaesett. Érezte, hogy könnycseppek gurulnak le az arcán. Lassan, óvatosan próbálta újra. Hiába. A világ még mindig forgott, de Yukio tudta, hogy szenvedés az élet. Felült, kezébe temette az arcát. Nem tudta, mennyi ideig maradt így, percekig vagy órákig. Nem érzékelte az időt, csak azt, hogy képes kezével a fal után tapogatózni, és lassan, nehézkesen, a falnak támaszkodva föltápászkodni. Ha már állt, járni is tud. Ha járni, akkor futni is. Harcolni.

Nem is hallotta, hogy közelednek, csak hirtelen feltárult az ajtó, fény hasított a szemébe. Behunyta egy pillanatra.

– No lám – hallotta. Lágy, barátságos hang volt. Rögtön megismerte, vele volt ez a hang nappal és éjjel. – Hát ismét találkozunk. Micsoda szerencse.

Lassan kinyitotta a szemét. A fény mint ezernyi tűszúrás csapott rá, de állta. Az előtte álló sziluett körvonalai lassan kezdtek arcot ölteni.

Franklin.

Tudta, hogy harcolnia kell, és tudta, hogy nem erővel. Nem válaszolt. A férfin jól szabott, szürke öltöny volt, a haja frissen mosva, és valami édeskés, erős férfikölni szaga áradt felőle. Mintha randevúra jött volna. Furcsa kis szoba volt. Az egyetlen berendezési tárgy egy ágy, mégsem cellaszerű; a falon vidám, elefántos gyerektapéta, az ajtó pirosra festve, az ablak nagy, a rács mögött virágok.

– Látod, kicsi, kár volt menekülni. Mégis itt vagy. És közben mennyi bajt okoztál. – Közelebb lépett. Yukio tudta, hogy ütni fog, de nem volt elég ereje védekezni. De Franklin még nem ütött, csak puhán végigsimított Yukio arcán. – Megölted két emberemet, te ribanc. A barátod másik kettőt. Mindketten megdöglötök. – Aztán újra barátságos lett a hangja. – Utaztál volna haza, talán megúszod. Nem biztos, de talán engedtem volna. Végül is volt eszed, nem mentél a rendőrségre. Ha akkor elutazol, talán azt mondom, nocsak, ennek a lánynak helyén van a szíve. Megérdemli, hogy éljen. De te bosszút akartál.

És Yukio nem tudta megállni, hogy el ne mosolyodjon, azzal az arcát elcsúnyító, gonosz, gyilkos mosollyal. Tetszett neki, hogy Franklin hátrahőköl.

– Bosszút is állok. Bármit teszel velem, bosszút állok, már meg sem tudom állítani.

– Ugyan – legyintett Franklin, de a lány érezte, hogy nem igazán magabiztos a hangja. – A barátod téged sem tudott megvédeni. Elkapjuk őt is. – Az órájára nézett. – Az apját épp most, ha jól számolom. Két órája érkezett Japánból, és perceken belül nem él. Talán már most sem. Ki van még? – Gúnyosan tette föl a kérdést, Yukio nem gondolta volna, hogy választ vár, de üvöltve megismételte. – Ki van még? – Elkapta a lány vállát, megrázta, aztán elengedte és összedörzsölte a két kezét, mintha bepiszkolta volna. – Meg fogod mondani. Ennek köszönheted, hogy élsz még. Addig kínozunk, míg el nem árulod, hányan vannak és hol találjuk őket. És mire elkapjuk az összes csirkefogót, te, picim, roncs leszel.

Yukiónak minden lelkierejét össze kellett szednie, hogy ne látszódjék rajta a kétségbeesés. Mit várhat, ha az öreg Burke-öt elkapták? Érezte, hogy Franklin nem hazudik, túlságosan pökhendien mondta. Nem ilyen jó színész.

– Roncs leszel, és senki nem fog megkívánni, és senki nem fog segíteni. Addig pedig végigmegy rajtad az összes srác, akinek csak kedve van hozzád. Én is, picim. Gyűlöllek, de jó nő vagy, és megteszem, már csak azért is, hogy szenvedj.

Nem igaz, gondolta Yukio. Nem lehet igaz. Harapok és karmolok. Harapok és karmolok.

Akkor pofont kapott, hogy az ágyra esett, aztán a férfi rávetette magát. Nem tudta a lábát felrántani, a térdét összeszorítani, nem tudta a kezét mozgatni, mert mintha acélkapcsok szorították volna. Érezte, hogy letépik a bugyiját, egy pillanatra szabad lett közben a bal keze. Franklin feje felé kapott, de nem találta a szemét, a férfi a nyakába dugta az arcát, csak a vállát sikerült megkarmolnia.

És tudta, hogy megerőszakolják, és nem érdekelte többé, a gyűlölete ettől sem lesz már nagyobb. Franklin meghal, Tonynak meg kell ölnie. Fájt, ahogy a férfi beléhatolt, de arra gondolt, hogy Tony megöli. Miközben Franklin nyögve vonaglott rajta, ő holtan látta, megölve látta, képzeletében Tony megölte kézzel, pisztollyal és késsel, és ütötte, verte, és Franklinból ömlött a vér, és már nem is Tony gyilkolta, hanem valaki más, talán Eddy, akit soha nem látott, és meggyilkolta százszor, és mindig másként, és Yukio sírva fakadt a szégyentől, amikor arra ocsúdott, hogy az öröm sikolya szakad ki belőle.
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Már megint Craig. Tony kezdte úgy érezni, mintha összeforrna a főfelügyelővel, egész életében csak lelógó, szomorú bajszát, barázdákkal teli arcát és sötét, komor szemeit bámulná.

Megkönnyebbülés volt találkozni vele. Megint az történt, mint az első alkalommal, az irodában. Az első alkalom. Az első gyilkosság. Önvédelemből elkövetett emberölés, helyesbített magában. És most újra. Kihallgatták, jegyzeteltek újra és újra újabb és újabb emberek, akiknek láthatóan fogalmuk sem volt az ügyről. Aztán megjelent Craig, gyűrött cigarettát forgatott az ujjai között. A bajuszán egy morzsa díszelgett, pulóvere füstszagot árasztott.

Leült az ágyra, amelyen éjjel Tony Yukióval szeretkezett, és együttérzően bólogatott.

– Szóval megtalálták.

 Tony vállat vont.

– És most mihez kezd?

A fiú csodálkozva nézett rá. A szokásos kérdéseket várta. Hogy néztek ki, mit mondtak, azt, amit elmondott már négyszer is, alá is írta. Ez a kérdés... ez volt az a kérdés, amelyet ő is feltett magának, amikor néhány percre békén hagyták.

– Nem tudom – mondta halkan.

Craig folytatta a hangos gondolkodást helyette.

– Továbbmenekülhet. Bízhat abban, hogy elunják a dolgot. Ki tudja. Ha elérik, amit akartak...

Tony nem válaszolt, pedig sejtette, mire akar a rendőr kilyukadni.

– Ha csak a japán lányt akarták, akkor vége, hazamehet. Biztonságban van. Ha maga a célpont, előbb-utóbb úgyis elkapják. Most már tudják, mire képes, majd jobban vigyáznak. Lelövik lesből, vagy felrobbantják. Vagy keresnek valakit, aki még ügyesebb, mint maga.

Tony vállat vont megint. Nem volt értelme vitatkozni. Craignek igaza volt. Jól lő, jól verekszik, de nem sebezhetetlen. Az ereje a rejtőzködés, az álcázás, a homály. A nindzsa ereje, tette hozzá gondolatban. Ha ezt az utat választja, győzhet. Ha vissza akar térni előző életéhez, védtelen.

– Aztán van még egy lehetőség – mondta Craig halkan. – Nem nyugszik bele, hogy elrabolták a lányt. Utánamegy. Megmenti.

Anthony lesütötte a szemét. Ezen gondolkodott, amióta a fehér Opel eltűnt a szeme elől.

– Végül is tudja, ki rabolta el, nem?

– Nem.

– Ugyan, barátom. Nekem kár hazudnia. Elolvastam a jegyzőkönyvet, mielőtt bejöttem magához. Jól hangzik, hihető, meg is fogják enni. Rendben. Nem érdekel. Azt mondta, egy diszkóban ismerte meg a lányt, és megtetszettek egymásnak. Azért jöttek ide, hogy elvonuljanak egy szerelmi fészekbe. Szép. Csak én tudom, hogy nem igaz. – Hirtelen fölemelte a hangját. Ezt nem kellett volna. – Ki raboltatta el?

Tonynak is elege volt az alakoskodásból. – Nem tudja? Akkor miért figyelmeztetett?

– Ó, puszta elővigyázatosság, barátom. Annyi mindent láttam már.

– Mit tud ezekről az emberekről?

– Úgy érti, arról, aki magával vitte a kis barátnőjét, meg arról, amit most boncolnak épp, hogy megmondják, a három lövésből hány volt halálos és hány okozott volna csak súlyos sebet? Egyébként jó lövések voltak. Megnéztem a hullát, mit mondjak, gratulálok. Egy a nyakába, egy a gyomrába, a harmadik a vállába. Ezt megúszta volna.

– Kár gúnyolódnia. Én is meghalhattam volna.

– De nem halt meg. Valahogy megúszta most is meg a múltkor is.

– Szerencse.

– Igen? – Tony most látott először bosszúságot a főfelügyelő arcán. A nyakán kidagadt egy ér, és a magas nyakú pulóver alatt megmozdult az ádámcsutkája. – Mindkét esetben annyi esélye volt, mint egy hangyának egy elefánt ellen. Elvetődni a lövés elől pont abban a pillanatban, amikor meghúzzák a ravaszt... nem mondom. Egyszer szerencse. Másodszor? Nem is tudom, minek nevezzem.

– Mázli – javasolta Tony.

Craig elfintorodott. – Nem szeretem ezt a szót. A szerencsét sem. Az én szótáramban a munka szó van. Felkészülés. Türelem. Várakozás az alkalomra. Amikor itt az alkalom, felkészültnek kell lenni. Ez a szerencse.

Tony mereven hallgatott. Mintha az apját hallotta volna.

– Olvastam néhány dolgot a nindzsákról. A múltkor azt mondta, nem hisz bennük, de talán ez érdekelni fogja. Az öreg nindzsa karddal a tanítványára csap hátulról, és a tanítvány a halálos csapás elől elgurul. Nem lát hátra, a mester nem ad jelt, mikor fog ütni. A támadó szándékot érzi meg. Mit szól ehhez?

– Érdekes – mondta Tony óvatosan. Nem tetszett neki a téma. A múltkor nem érdekelte, most félt tőle. Mit tudhat ez az ember? Mit akar tőle?

Craig sóhajtva elővett egy szamárfüles noteszt, és szórakozottan belenézett.

– A múltkori áldozata, kedves barátom, büntetett előéletű volt: rablás, súlyos testi sértés, meg ilyesmi. A mostani nem. A múltkori, nem hivatalos információk szerint, egy Franklin nevű úr alkalmazásában állt. Akárcsak az a két jóember, akit a repülőtéren vertek meg.

– Beszéltek ezzel a Franklinnel?

Craig keserűen mosolygott. – Nem. Franklin úr tisztességes üzletember, aki halálosan megsértődne. Valamelyik drága ügyvédje még képes volna zaklatásért feljelenteni. – Eltűnt az arcáról a mosoly, kemény lett a tekintete. – Magunk közt vagyunk, fiam. Ez a Franklin egy gátlástalan csirkefogó. Nagy hal, aki nem kicsúszik a hálóból, hanem elszakítja. Kétszer tartóztattam le, és mind a kétszer felmentették, nekem pedig ugrott miatta az előléptetésem. – Elszállt a gyilkos düh a szeméből, visszatért a megszokott szomorúság. – Nem ezért gyűlölöm, fiam. Nem érdekel az előléptetés. Talán nem is való nekem a magasabb beosztás, talán már ez is sok. Tíz évig voltam beépített ügynök. Hármat Tokióban, a többit itt vagy az Államokban. Gengszterek, narkósok, prostik és bérgyilkosok között éltem. Többször voltam életveszélyben, mint ahányszor némelyek a gályájukat váltják. Néha csak egy telefon jött, hogy kapjak el valakit, vigyem be a rendőrségre, vagy hozzam át Japánból Angliába szépen elkábítva. Persze a barátaim meg ne tudják. Akartak már megkéselni a néger gettóban, lőttek rám, kergettek baltával, Japánban egyszer egy bárból kellett bevinnem egy köpcös emberkét. Bevittem, de utána úgy néztem ki, mint aki egy medvével birkózott.

Különös, szomorú tekintettel nézett Tonyra. – Nem is tudom, miért mondom ezt magának. Unja, gondolom, nem érdekli. Mindenkinek megvan a maga baja, megvannak a maga kalandjai. A magáé Franklin. Vigyáznia kell. A fickó kemény és dörzsölt. Legalább három esetről tudok, amikor személyesen gyilkolt, és megúszta. Magas helyeken vannak barátai vagy inkább kapcsolatai.

– Miért mondja el mindezt? – kérdezte Tony rekedten.

– Figyelmeztetem. Ha Franklin áll a támadói mögött, nem ússza meg ennyivel. A gazember türelmes, és elég pénze van, hogy elérje, amit akar.

– Miért akarna megölni engem ez a Franklin? Hírét sem hallottam.

– Én tudjam? – kérdezte ingerülten a rendőr. – Talán a kislány volt a célpont. Talán magát csak el kellett tenni az útból, hogy őt elkaphassák. Lehet, hogy most már nem érdekli. – Kifújta a levegőt, megnyugodott. – A mostani áldozata büntetlen előéletű. Még szabálytalan parkolásért sem volt büntetve. Magának nem tűnt fel rajta semmi különös?

Tony egy pillanatig habozott, aztán úgy döntött, hogy nem beugratás a kérdés.

– Keményeknek tűntek. Profiknak, akik tudják, mit csinálnak, és nem hibáznak.

– Na igen – mondta Craig. – Nem hibáznak. Nekem más is feltűnt. A rövidre nyírt haj, az a szikár izomzat, a napbarnított bőr, a tarka dzseki és a magas szárú bakancs.

Anthony visszaemlékezett, ahogy ott álltak lövésre készen a szobában, amikor belépett. Nyugodtan, magabiztosan, mint akik a dolguk teszik.

– Katonák – mondta.

– Zsoldosok – helyesbített Craig. – Drága pénzen felbérelt zsoldosok. Franklin barátunk ügy döntött, hogy a sunyi bandaháborúkban, gyilkosságokban edzett emberei nem elég jók magához. Profikat fogadott fel. Olyanokat, akik igazi háborúkban harcoltak, akik megszokták, hogy vissza is lőnek, akik meg tudnak tervezni egy rajtaütést.

Anthony ült, lehajtotta a fejét, és az ujjait nézte. Szórakozottan dárdahegyet formált a jobb keze ujjaiból, és a bal tenyerének feszítette.

– Miért mondta mindezt? – kérdezte, anélkül hogy felnézett volna. – Mit akar tőlem?

Craig felállt, a vállára tette a kezét. – Semmit. Mit akarnék. Az államügyész le akarja tartóztatni magát. Két gyilkosság két nap alatt önvédelemből is sok. A pisztolyra nincs engedélye, nem tud elszámolni vele, honnan van. Az ajtóban megtalálták az áldozat pisztolyából kilőtt golyót, de ez csak annyit bizonyít, hogy ő is lőtt. Azt, hogy ki lőtt először, nem lehet megállapítani. Ha csak maguk ketten lettek volna, egy cellában beszélgetnénk. Az a szerencséje, hogy elrabolták a lányt. Ki tudja. Lehet, hogy jót tennék magával, ha lecsuknám. Bár Franklin keze hosszú, a börtönig is elér.

– Miért akar megijeszteni? – kérdezte Tony.

– Megijeszteni? Hanyadszor is mondom, hogy figyelmeztetem csupán. – Elengedte Tony vállát, és  elindult az ajtó felé, aztán visszafordult és a fejét csóválta. – Nem tudom, miért kertelek. Ketten vagyunk, nincs tanú arra, mi hangzik el. Azért figyelmeztetem, mert nem hiszem, hogy vége lenne a harcnak. És nehogy azt higgye, hogy olyan szimpatikus nekem. De mióta csak ez után az átkozott Franklin után nyomozok, maga az első azok közül, akiket ki akar nyírni, aki elbánhat vele.

Mintha mondani akart volna még valamit, aztán meggondolta. Sarkon fordult és köszönés nélkül kiment. Tony ülve maradt. Elbánhatok vele, gondolta. Beosonhatok a házába, és megölhetem. Akkor talán leáll a vadászat. Talán nem. Megtettem, amit Yukio kért, amit az az átkozott család akart. Gyilkos lettem, felfogadott gyilkos. Érezte, hogy remeg a keze. Tudta, hogy megállíthatná meditációval, légzőgyakorlattal, de hagyta. Ennyi jár, ha megöltél egy embert, még ha önvédelemből is. Legalább a kezed remegjen, legalább hányingered legyen, legalább gyűlöld magad és a világot.

– Nem vagyok gyilkos – mondta halkan. – Ez az ember meg akart ölni. – Franklin is meg akar ölni, tette hozzá gondolatban. A kezébe temette arcát. Meg kell találnia Yukiót. Talán még él. Talán nem ölték meg rögtön. Még megmentheti. Craig talán akarattal, talán nem szándékosan, ki tudja ennél az embernél megmondani, adott egy ötletet.

Felállt, az ablakhoz ment és kinézett. A rendőrautók már eltűntek, de nem kétséges, hogy figyelik. Bérelt kocsija eltűnt, de ez nem gond. Telefonon rendel másikat, arra jó lesz, hogy elinduljon innen. Aztán majd kocsit vált, többször is, eltűnik szem elől. Eddig őt üldözték, most szerepet cserélnek. Megnyugtatta, hogy van mit tennie, hogy tudja, hogyan csinálja. Nagyot ütött a levegőbe, aztán vette a kabátját, és elindult a recepció felé.
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Ahogy az a két férfi belépett, Luigi Perellit rossz érzés fogta el. Maffiosi, gondolta. Maffiózók – ha nem olaszok, akkor is. Ismerte a fajtájukat, előlük jött el vagy tíz éve. A nehézkes, izzadó, kövér férfiak elől, akik betelepedtek az éttermébe, fogadták a hódolatot, és kegyeket osztottak. Bólogattak, kinyilatkoztatásokat tettek, és uralkodtak az életek fölött.

Luigi Perelli nem volt naiv. Tudta, hogy bűnözők mindenütt vannak, minden országnak megvannak a maga Don Francescói. Egy szép nap mégis összepakolta a családját, a spórolt pénzét, és eljött Londonba. Itt is voltak gondok, igaz, de ezeket a sötét gyilkosokat nem látta azóta. Perelli nem volt naiv. Tudta, hogy nem artistaügyességű, keményre edzett férfiak a gyilkosok. Olyanok, akiknek nem jut eszébe, hogy hány gyerek marad utánad, hogy mit kínlódtál az életben, amíg elérted ezt a kis jólétet, aki nem érez lelkifurdalást, amikor meghúzza a ravaszt, sem hányingert, amikor elvágja a torkod, mintha csirke volnál.

Összeszedte magát, és a belépőkre mosolygott.

– Parancsolnak, uraim?

Azok ügyet sem vetettek rá. Zsebre dugott kézzel álltak a kis terem közepén, és sötét szemüket körbehordozták az asztalokon. Látták a félbehagyott kelyhet és a kávét az ablak mellett, a kabátot a fogason.

– Hol van? – kérdezte az egyik. Kalap volt rajta, eltakarta a haját. Kockás szövetkabátja nem volt begombolva, kibuggyant alóla terebélyes hasa. Nem volt magas, de vastag volt a nyaka, és Luigi meg mert volna esküdni, hogy a háj alatt még sok izom pihen.

Habozott. Nem akart balhét az étteremben. Nem akart gyilkosságot. Nyilván pisztoly van a zsebükben, de ha ügyes, riaszthatja a rendőrséget. Aztán elpárolgott a bátorsága. Maffiosi, gondolta ismét. Ha ezekkel elbánok, majd újak jönnek. Ők eltűnnek, én itt maradok, és felgyújthatják a boltomat, megölhetik a feleségemet, a lányomat, eltelik néhány hónap, és idegbeteg leszek, mert nem tudom, melyik vendég szegez rám fegyvert.

Intett a mosdó felé.

A kockás kabátos keze előtűnt. Tömpe orrú, vaskos kis pisztoly volt benne. A társa a falnak dőlt, és sötét, hosszú ballonja alól géppisztolyt húzott elő. Nem szólt semmit, csak mutatta a fegyvert, még rá sem szegezte senkire. Nem sokan voltak szerencsére, két asztalnál ültek, az egyiknél egy középkorú pár, a másiknál egy férfi.

Madonna, gondolta Perelli. Ismerte azt a férfit, törzsvendége volt. Rendszeresen nála evett, amikor szolgálatban volt, néha akkor is, amikor – mint most – civilben. McCarthy rendőr őrmester. Derék fiú. Ő kapta el azokat a kölyköket, akik összefirkálták a falat, hogy rohadék digók, menjetek haza. És mindig fizetett, egyszer-kétszer fogadott csak el egy korsó sört. Istenem, gondolta Perelli most, add, hogy ne legyen nála fegyver, add, hogy nyugton maradjon.

A kockás kabátos lassú, nyugodt léptekkel ment a mosdóig. Megállt az ajtó mellett, és megvakarva a fejét. Aztán hirtelen mozdulattal lenyomta a kilincset, és meglepő gyorsasággal beugrott.

Perelli behunyta a szemét. Nem hallott dörrenést, és a megkönnyebbülés mellett valami furcsa zavart is érzett.

Mire újra kinyitotta a szemét, a kockás kabátos előtte állt, és nem sok jót ígért a tekintete.

– Hol van? – kérdezte halkan.

– A mosdóban – mondta zavartan Perelli.

A férfi keze lassan, nyugodtan kinyúlt és megmarkolta a hajtókáját. Csavart egyet rajta és lejjebb húzta Perelli fejét. Perelli nem volt gyenge. Ellenállhatott volna, de hagyta, hadd cibálják.

– A mosdóban nincs – mondta a másik halkan, szinte barátságosan.

Perelli döbbenten nézett rá. – Láttam, amikor bement.

Valaki be akart jönni, de a másik férfi, a géppisztolyos, talpával visszalökte az ajtót, és kiüvöltött. – Zárva vagyunk. – Kintről káromkodás hallatszott, és az ajtó becsukódott. A ballonos nekidűlt, és most már a vendégek felé fordította a fegyvert.

– Felállni – mondta. – Kezeket a tarkóra. Engedelmeskedtek mindhárman, először az őrmester, szinte készségesen, aztán a pár is.

– A falhoz! Tarkón a kéz.

Szót fogadtak megint, s egy pillanatra csend támadt, mint amikor már berendezték a színt, de még nem kezdődött meg az előadás.

Aztán a kockás kabátos megindult. Lassan, komótosan, figyelve ment asztaltól asztalig. Egyáltalán nem volt nevetséges a kövér, öregedő férfi, amint megmozdult. Volt valami váratlan könnyedség a mozdulataiban. Hatalmas tenyerében szinte elveszett a pisztoly, de a tenyér halálos biztonsággal mutatott arra az asztalra, amelyhez a férfi lépett, s egyetlen mozdulattal felrúgott. A társa fedezte. Türelmesek, nyugodtak voltak.. Akit kerestek, nem mehetett ki, tehát meg fogják találni. Perelli már szinte kívánta, hogy találják meg gyorsan, essenek túl az egészen, mielőtt további áldozatok is lennének.

Az asztalok alatt nem találtak semmit. Következett a konyha. Perellinek kellett elöl menni, érezte a tarkóján a kockás kabátos lihegő szuszogását. Vajon fél-e, gondolta, miközben végigfurakodtak az üstök és sütők közötti szűk helyen. Aztán ismét visszamentek a felborított asztalok közé, Perellit odaállították a falhoz, McCarthy őrmester mellé. Oldalt nézve látta az őrmester elszánt pillantását, és összeharapta ajkát. A feje fölött hallatszott a dobogás, ahogy a lánya ugrál a lakásban. Hányszor mondta neki, hogy ne ugráljon, zavarja a vendégeket.

– Hol van? – hallotta a háta mögül.

– A mosdóban – mondta. Majdnem sírós volt a hangja.

Lökést érzett, és a falnak csapódott az arca. Mintha valami robbant volna a fejében, egy pillanatra elsötétült a világ, aztán vakító, vöröses fényességet látott. Nyitott szájába vér folyt. Kiköpte.

– A mosdóba ment, uraim, esküszöm! Megmondanám, ha tudnám, hová tűnt. A mosdóba ment!

Újabb lökést várt, de most rúgtak, alulról a két lába közé. Felnyögött és összegörnyedt, de a hajánál fogva fölrántották. Nyöszörgött. Nem tudta, mit tegyen.

– Hagyják – hallotta maga mellől McCarthy nyugodt hangját. – Az a férfi, aki az ablaknál ült, a mosdóba ment, pont, mielőtt maguk bejöttek. Én is láttam.

– Igen? – hallotta Perelli a háta mögül. – Akkor hol van?

Nem válaszoltak.

– Van hátsó kijárat? Luigi megrázta a fejét.

– Étellift?

– Nincs.

– Lépcső a lakásba?

– Az sincs. Nem akartam. – Pedig akarta. Úgy képzelte, hogy a lakásból egyenesen lejöhet ellenőrizni a dolgokat, amikor otthon van. Vagy felugorhat szundítani egy órát, amikor nyugalom van. Az asszony beszélte le, áldja az Úr az eszét.

– Jöjjön! Indulás!

Perelli azt hitte, neki szól a felszólítás, de egy lökés visszapenderítette a falhoz. McCarthy elindult a mosdó felé, a kockás kabátos egy lépés távolságból követte. Most, gondolta. Ha az őrmester közbe akar lépni, most fogja megpróbálni. Adná az Úr, hogy gyávább legyen. De tudta, hogy hiába imádkozik ezért. Az őrmester nem gyáva. Azt is tudta, mennyire erős, látta már garázdákat megfékezni az utcán. De vajon van-e nála is fegyver?

Nem volt. Ám McCarthy úgy döntött, hamarosan lesz. Szemben Perellivel, lebecsülte az ellenfelet. Az őrmester rendszeresen futott és súlyzózott. No meg fiatal volt még. Megvárta, míg beérnek a mosdó előterébe, és eltűnnek a géppisztolyos szeme elől. Az előtér üres volt, a vak is láthatta. Kíváncsi volt, melyik fülkébe akar a kockás kabátos előbb benyitni. Megállt, egy széles tenyeret érzett a hátán, és a tenyér meglepő erővel tolta előre.

Ha az őrmester tapasztaltabb, talán elgondolkodik ezen az erőn. Ha elgondolkodik, talán meggondolja magát. De McCarthy őrmester csak annyit tudott, hogy itt a lehetőség. Balra perdül és kikerül a tűzvonalból, és már csavarja is a kövér kezét, mielőtt az újra ráfoghatná a fegyvert. Ha a tolástól annak nyújtva a keze, annál jobb, mert törik is.

És perdült. Gyorsan, fiatal izmai minden sebességével. A másik talán valóban elbízta magát. McCarthy már oldalt állt, és rácsapott a vaskos, húsos kézre.

És az nem tört be. A szuszogó, kövér, izzadó homlokú férfi nem esett térdre a feszítéstől. Megpróbálta ellökni McCarthyt, de az őrmester is erős volt, nem sikerült. A rendőr rúgott, a férfi felnyögött, aztán elsült a kezében a fegyver.

Nem volt hangtompító a pisztolyon, a szűk kis helyiségben akkorát szólt, mint egy mordály. McCarthy hatalmas ütést érzett a vállán, és megtántorodott.

Ne! Kiáltotta magában. Rá akarta vetni magát a pisztolyt tartó kézre, de érezte, hogy nincs már rá ideje, és érezte, hogy ha lenne, sem menne semmire vele. Azt a kezet nem tudja megmozdítani.

És akkor mintha villám csapott volna le.

Eddy nem akart harcolni. Túl volt már azon, hogy bizonyítson magának vagy a világnak. Tűnjön el a pisztolyos dagadt, higgye azt, hogy megölné, ha látná, higgyen, amit akar, és menjen békében el. Hallotta kintről a hangokat, és nem tetszett neki a dolog. Habozott, mit tegyen, amikor megjelent alatta a két alak. Fentről, mintha oktatófilmet látott volna, figyelhette, mi történik. Látta, mit akar McCarthy, mielőtt az őrmester mozdult volna, talán mielőtt az őrmester döntött volna. Látta azt is, hogy nem fog sikerülni. Nem mozdult. Nem lovag ő, a gyengék védelmezője. Ez a harc nem az ő harca. Aztán látta, hogy a lövés talál, és látta a következőt is, mielőtt eldördült volna, és nem tudta, mi ütött belé, összerántotta kezét, lábát, és már zuhant is.

Úgy zuhant, mint egy ragadozó madár. Mint a kő. Térde, keze egyszerre talált, hallotta a reccsenést, és mire talajt ért a lába, a kockás kabátos lassan rogyott össze, és Eddy tudta, hogy holtan.

Elkapta, a földre eresztette és lerángatta róla a kabátot. Az őrmester a vállát fogta.

– Hol az istenben...

– Csönd – sziszegte Eddy, és volt valami a pillantásában, amitől McCarthy elhallgatott. Sápadtan állt és nézte, amint Burke fölveszi a kockás kabátot, a kalapot, és kiveszi a halott kézből a pisztolyt.

– Menjünk – mondta Eddy halkan.

Az őrmester értette. Bólintott és rosszullétével birkózva kitámolygott az étterembe. Hallotta maga mögött félméternyire a lépteket, és tudta, hogy eltakarja a férfit.

Odakint meredten álltak, mintha a lövés hangja agyonsújtotta volna őket, a géppisztoly a fal menti kis csoportra nézett, a gazdája rájuk.

Most, gondolta.

– Most – mondta mögötte a férfi.

McCarthy oldalt lépett és meghallotta maga mögül a lövést. Egy, gondolta magában. Ő legalább hármat lőtt volna, de talán az egész tárat a fickóba ereszti. Egy, gondolta ismét, s rájött, hogy nincs több lövés, a géppisztoly kiesik az élettelen kézből, a fej helyén egy roncs látszik, és az alak mint a kő zuhan el.

Hátrafordult. A férfi már levette a kockás kabátot meg a kalapot, de a pisztolyt még nem tette le.

McCarthy mondani akart valamit, talán olyasmit, hogy köszönöm, talán hogy szép lövés volt, vagy tán azt, hogy értesíteni kell a rendőrséget, de rosszul volt, és az idegen ügyet sem vetett rá. Pénzt tett a pultra, aztán nyugodt, lassú léptekkel az ablak melletti asztalhoz sétált. Fölvette szürke kabátját, elővett egy sötét zsebkendőt, és gondosan végigtörölte a pisztolyt, aztán a halott mellé dobta a fegyvert, és kilépett az ajtón.

Az őrmesterben alig volt már erő. Az inge vértől ragacsosan tapadt a melléhez, de utána indult.

· Ne! – hallotta Perelli hangját, aztán megérezte a vendéglős kezét a vállán. – Ne – hallotta ismét, aztán elsötétült előtte minden.
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Amikor Franklin elment, arcán azzal a győzedelmes, hiú vigyorral, Yukio meg akart halni. Nem volt hozzá ereje, hogy a falnak verje a fejét. Meg akart halni, de megtenni gyáva volt, hasra feküdt az ágyon, és sírt. Aztán lassan felöltözött. Ahhoz is gyenge volt, hogy megmosakodjon. Undorodott magától, de nem bánta. Tudta, mi vár rá, és úgy döntött, jobb, ha gyűlöli magát.

Nem nézett föl, amikor nyílt az ajtó. Nem fordult meg, amikor lépteket hallott. Lerepült az ágyról, amikor két izmos kar szinte elhajította. Felkelt és ösztönös mozdulattal rendbe hozta a ruházatát. Látta a mosolyt a férfi arcán, tudta, hogy az tudja, és hirtelen eltűnt a józan ész, a meggondolás. Nekiugrott, mint a vadmacska, karmolt és harapott, ahogy elhatározta korábban, és sikított, de nem ment vele semmire. A gyérülő hajú, őszes, rossz arcú férfiról úgy pattant le, mint egy gumibaba. A férfin jól szabott öltöny volt, és ha nem nézi az arcát, még üzletembernek hitte volna. Nem látta még, de tudta, hogy semmi jót nem várhat tőle.

– Nem ajánlom – mondta a férfi nyugodtan, és előrelépett. Yukio a szemének ugrott, de a férfi csak erre várt: elkapta a kezét, kicsavarta és felfelé feszítette Yukio karját. – Eltörjem? – kérdezte unottan.

– Rohadék – sziszegte Yukio sírva.

Éles fájdalom hasított bele, és a sziszegésből fájdalomsikoly lett. Megpróbált kiegyenesedni, de nem tudott, a férfi már a másik kezét szorította ugyanígy. Nem fájt igazán, a bal kezének iszonyú fájdalma elnyomta.

– Eltörjem? – hallotta maga mögül. Összeszorította a fogát, és nem válaszolt. Érezte, ahogy feszült a keze, és az utolsó pillanatban akarata ellenére szakadt ki belőle a kiáltás.

– Ne!

Elengedték a kezét, ő térdre esett, oldalt dőlt, összehúzta magát kicsire, mintha akkor kisebb volna a fájdalom.

A férfi a lábával felé lökte a széket.

– Üljön le.

Engedelmeskedett. Egyenes háttal ült, mint régen az iskolapadban.

– Akkor kezdjük elölről – mondta a férfi halkan, és Yukio összerezdült, és önkéntelenül hátrébb kapta a kezét. Felszisszent a fájdalomtól. A férfi mintha észre sem vette volna. – Maga nem támadott meg, nem szidalmazott, én nem bántottam. Ülünk szépen egymással szemben, és beszélgetünk. Helyes?

Yukio bólintott. A férfi leült. Középtermetű volt, fáradt tekintetű. A tekintetében idegesség bujkált, és ez erőt adott a lánynak. Tonytól fél, gondolta. Csak tőle félhet. Tony eljön és kiszabadít. Kiszabadít, és eltöri a kezét.

– Groemnak hívnak, ha érdekli. Nem hiszem, hogy valakinek is el fogja mondani. Nem hiszem, hogy kijut innen élve.

Kijutok, mondta magában Yukio. Tony nem hagyhat itt.

– Talán Henry kiengedi, most egészen megkedvelte magát. Azt mondta, lehet magával értelmesen beszélni.

Yukio behunyta a szemét, hogy ne látszódjon benne a gyilkos indulat.

– Nekem mindegy – folytatta Groem. A lány kinyitotta a szemét, és a gyűrött farkasvonásokra nézett. Elhitte, amit hallott. Csak azt nem tudta, mivel veheti meg az életét.

– Nekem az nem mindegy, megölik-e Franklint vagy nem. – Groem előrehajolt és tömpe ujját a lány térdére tette. – Nekem nagyon fontos, hogy éljen. Sok ezer fontot jelent évente, kislány, amit maga ki akar húzni a zsebemből.

Yukio mondani akart valamit, de az ujjak gyengéd nyomása elhallgattatta.

– Engem nem érdekel, miért akarja megölni. Engem az érdekel, honnan szedte a barátait.

Yukio nem tudott leplezni egy futó mosolyt. Fél Tonytól. A gondolat szinte a fájdalmát is elnyomta.

– Úgyis kiszabadít – mondta.

– Honnan ismeri? – kérdezte színtelen hangon a férfi. Yukio most már tudta, hogy ez a hang az utolsó figyelmeztetés.

– Nindzsák – mondta gyorsan.

– Igen? – Nem hallatszott sem kétkedés, sem gúnyolódás Groem hangjából. Figyelmesen nézte a lányt, és várta a folytatást. Az elmúlt néhány napban megpróbált megtudni mindent a nindzsákról. Elolvasott néhány könyvet a történetükről, megvette egy nindzsa folyóiratnak egy egész évfolyamát, és megnézte több angol nindzsaklub edzését. Tudta, hogy nem ettől kell tartania, mégis ijesztő volt a látvány. Mit tudhatnak az igaziak, akik az árnyékban mozognak?

Yukio folytatta. – Anthony apja Japánban nőtt föl, nindzsák között. Máig tagja az egyik családnak, és a fiát is nindzsának nevelte.

Groem bólintott. – Mennyit fizet nekik?

– Én? – a lány egy pillanatra csodálkozva nézett, aztán kapcsolt. – Nekem nem kell fizetnem. Egy családban vagyunk. Ezzel tartoznak nekem. És ha nekik nem sikerülne, majd jön más Japánból.

Groem mereven nézett. Nem pislogott, nem rándult meg. A legrosszabb sejtelmeit erősítette meg a lány. Nem akarta elhinni.

– Hazugság – mondta nyugodt hangon. – Egy nindzsa kezét nem tudnám eltörni.

Yukio mosolygott, fájt a keze, félt, undorodott magától, de mosolygott, mert a férfi, látszólagos nyugalma ellenére, megérezte az erejét.

– Törje el Tony kezét. Vagy az apjáét. Vagy bármelyik harcosét, aki majd lecsap magára éjszaka, amikor alszik, vagy amikor egy pohár teát akar inni. Engem nem harcra tanítottak, hanem szerelemre, háztartás vezetésére, méregkeverésre, apró, női szerszámok használatára. Meg tudom ölni magát, amikor alszik, a hajtűmmel. Persze, ha hagyományos japán kontyot hordanék. Tudok olyan füvet keverni, hogy hallucinációi legyenek. Ki tudok venni titkokat. Ha nálam van a tigriskarom, nem töri el a kezemet.

Groem gondolkodott. Meggyőzően hangzott, nagyon is meggyőzően. Talán csak hosszabbra nyúlt a magyarázkodás a kelleténél. Miért győzködi a lány ennyire?

– Mit tud Eddy Burke-ről? – kérdezte.

– Nem ismerem. Amikor visszaköltözött Angliába, még nem éltem. Kislány voltam, amikor utoljára Japánban járt.

· Mit tud róla? – ismételte Groem türelmetlenül.

Yukio gondolkodott. – Veszélyes. Az öreg mester legjobb tanítványa volt, annak ellenére, hogy nem japán. Néhányan irigyelték is. Amikor hazaköltözött, elektronikával kezdett foglalkozni. Gondolom, kiegészítette vele a nindzsatechnikát.

– Ijesztésnek ennyi elég – mosolygott Groem. – Most meséljen szépen, kislány, és ne hazudjon, mert nagy-nagy gyakorlatom van abban, hogy észrevegyem, mikor vesznek palira.

Yukio nem értette a palira vesznek kifejezést, de sejtette az értelmét.

– Mit akar? Mit meséljek?

– Hogyan öl a nindzsa? És hagyjuk a meséket. Yukio tanácstalanul nézett, Groem türelmetlenül legyintett. – Fekete ruhában fog ugrándozni a ház körül?

– Nem. Öltönyben lesz vagy farmerban, postásnak álcázza magát vagy rendőrnek, ahogy jónak látja. Lehet, hegy elüti Franklint, lehet, hogy bombát rak a kocsijába, lehet, hogy belopódzik a házba, és álmában öli meg. Ez a legvalószínűbb.

Groem gondolkozott. Nem hazudik a lány, ezt érezte. De mi ebben a különösen veszélyes és a misztikus? Bármelyik gyilkosa így végez valakivel, lelövi, amikor éppen ebédel, vagy elkapja a szeretőjénél. Mi a különbség?

– Ez a híres nindzsucu? – kérdezte mogorván. Yukio nem értette, csak nézett rá, és meg kellett ismételnie. – Ez az a híres nindzsucu? Így dolgozik minden profi.

Yukio vállat vont és felszisszent a mozdulattól. – Nyilván mert így kell. A nindzsák is profik.

– Akkor mitől volnának jobbak, mint más?

A lány hosszan gondolkodott a válaszon, de Groem türelmes volt, hagyta. Tudta, mikor nem szabad sürgetni valakit.

– Talán mert jobban tanulják – mondta tétován. – Ezer éve finomodó rendszer, amelynek minden sikeréből és hibájából tanulnak és feljegyzik meg továbbadják. A nindzsát kisgyerek korától fogva erre tanítják. Képes arra, hogy...

Groem közbevágott. – A meséket ismerem. – Felállt és szomorúan nézett Yukióra. – Nem hiszem, hogy életben marad, kislány. És elkapjuk a barátait is, öltönyben vagy lebernyegben, nekem mindegy, de elkapjuk. – Kiment. Yukio egyedül maradt fájdalmával és félelmével.

– Nem kaphatják el őket – mondta félhangosan, sírós hangon. – Egy igazi nindzsát nem kapnak el.
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Jó érzés volt eltűnni végre a fogadóból. Tony nem gondolta volna eddig, milyen szörnyű a figyelem középpontjában állni. Milyen szörnyű érzés, amikor a háta mögött összesúgnak, amikor lopva figyelik, de oly ügyetlenül, hogy akár nyíltan is bámulhatnák. Megkönnyebbült, amikor elindulhatott; amikor megérkezett az autókölcsönző cégtől a cserekocsi, és maga mögött hagyta a fogadót, a békés kis bekötőutat a kiégett ronccsal. Megpróbált nem arra gondolni közben, milyen balek is volt. Bedőlni a legősibb cselnek! Igaz, jól csinálták. Két helyen támadtak egyszerre, őt is bekerítve, csoda, hogy nem jártak sikerrel. Csoda, meg a belé nevelt hetedik érzék. És aztán besétált a csapdába.

De Craig főfelügyelő adott egy ötletet, és ahogy a támadáson gondolkodott, egyre valószínűbbnek tűnt, hogy Craignak igaza van. Mások voltak ezek, mint az, aki az irodában tört rá, vagy mint akivel a reptéren verekedett. Azok gyilkosok voltak. Ezek katonáknak tűntek, akik jól szervezett akciót hajtanak végre.

Tudta, hová menjen. Véletlen, puszta szerencse, nemrégiben látott egy riportműsort a zsoldostoborzásról, a különböző kis irodákról, ahol egész kis hadseregeket bérelhetnek, akiknek telik rá. Csak azért nézte a műsort, mert unatkozott, nem igazán érdekelte. Ám minden információ, minden tény a fejében maradt. Tudta, melyik eldugott londoni utcában van az a ház, ahová mennie kell. Persze tudta azt is, hogy nem mehet egyenesen oda.

Először is kocsit cserélt. Még egyszer nem követik ilyen könnyen. Aztán cikázott vagy két órát kanyarok és mellékutak labirintusában. Közben meg-megállt, figyelte a mellette elhaladó kocsikat. Nem volt naiv, tudta, milyen nehéz kiszúrnia, ha rádióirányítással négy, akár öt kocsival követik. De egy óra elteltével meg mert volna esküdni, hogy nincs a nyomában senki. Még mindig ellenállt a vágynak, hogy a toborzóközpontba rohanjon. Ha Yukiót már megölték, kár sietnie. Ha életben hagyták, nem múlhat néhány percen. Beült egy pubba, ivott egy gyenge és rossz kávét, közben végiggondolta a szerepét.

Túl fiatal ahhoz, hogy mint megbízó jelentkezzen, és ami nagyobb baj, kölykös is a képe. Mint kalandvágyó fiatal jelentkezhet, de azzal nem sokra megy. Olyan mesét kell kitalálnia, amely hihetővé teszi, hogy ő, pont ő valami helyi háborúhoz keres katonákat, és áll elég pénz mögötte.

Egy megoldást tudott. Egy megoldást, amellyel megint csak megy az idő. Yukióra gondolt, aki remegve várja, akit talán most ölnek meg. Apjára gondolt, aki azt tanította, hogy bolond, aki meggondolatlanul megy harcba és megérdemli, hogy veszítsen. Nem akart bolond lenni, nem akart veszíteni.

Újra a Sail Street-i házba ment. Újra kerülővel, újra figyelve, mert ez volt a háziszabály, mert ez a ház nemcsak az ő biztonságát jelentette, hanem apjáét is, és most már tudta, még valamit. A nindzsaörökséget.

Kora délutánra járt, mire odaért. Békés volt megint az utca, hogy az ember elfelejtett nindzsákat és homályt, gyilkosokat és rendőröket. Békés volt az ő házuk is, mint a többi, ahol háziasszonyok készítették a kései ebédet, vagy öregek aludtak ebéd utáni álmukat. Vagy ez is csak a látszat? Gyilkosok volnának mindenütt?

Tönkretesz ez az ügy, gondolta Tony. Apa tévedett, nem való ez nekem. Gyengébbek az idegeim, mint neki. Soha nem leszek olyan, mint ő.

Bement a házba, ellenőrizte a biztonsági rendszert, és csak aztán ült le az egyik fotelba. Más vagyok, gondolta, és furcsamód nem érzett keserűséget. Gyerekkorában természetesnek hitte, hogy rejtőzködni, nyomot eltüntetni, ölni és túlélni tanul. Aztán, amikor kamaszodott, élvezte. Most, hirtelen megcsapta a vágy, hogy egy feleséghez és egy családhoz jöjjön haza egy ilyen békés kis utcába, mint ez. Anélkül, hogy előbb bonyolult manővereket tenne, hogy úgy erezné magát, mint az űzött vad. Egy lányra gondolt, aki mosolyogva várná, és erről Yukio jutott eszébe, és Yukióról a harc. Elment a kedve az üldögéléstől.

Fölment az emeletre, és a rejtekhelyről elővette a sminkeszközöket. Nézte az arcát néhány pillanatig a tükörben, és megtervezte, mit tegyen. Nem kell sok beavatkozás. Minél kevesebb, annál jobb. Mint amikor hazudnod kell, a legjobb, ha minél több ponton ragaszkodsz az igazsághoz, és csak ott térsz el tőle, ahol muszáj.

Lassan, nyugodtan látott neki az öregítésnek. Először a bőrét vette kezelésbe. Túl puha. Túl finom. Villanyborotvával kínozta csupasz arcát, aztán megnézte az eredményt. Jobb. Olyan, mintha borotválkozott volna. Aztán a kezdődő szarkalábak a szem köré, nem sok, csak annyi, hogy az a kölykös simaság eltűnjön. Változtatni a frizurán. Rövid volt az ő haja is, de nem az a katonás fazon, mint amit két támadóján látott. Nem amellett döntött mégsem, nem zsoldosnak akarja mutatni magát. Parókát vett, a színe egy árnyalattal volt csak világosabb eredeti hajszínénél, és mindössze néhány centivel hosszabb, a fül aljáig érő pajesszal.

A szakállak felé nyúlt, de úgy gondolta, ez már sok, és megelégedett egy kis bajusszal. Amikor újra a tükörbe nézett, egy idegen ember nézett vissza rá... De valami még hiányzott. Egy szemüveg? Nem, gondolta, a szemüveg túlzás. De mégis. A tekintete a baj. Hosszasan habozott. Volt mindenfajta színű kontaktlencse, ha akarja, kék a szeme, ha akarja, barna, s eltűnik belőle az a fiatalos csillogás, ami zavarta. De nem akart műanyaggal a szemében verekedni, ha úgy hozza a szükség. Nem mintha bajra számított volna, de ki tudja, annyi váratlan dolog történt az elmúlt napokban.

Nem vett sem szemüveget, sem lencsét, hanem átöltözött. Pantallót húzott, kockás inget, vastag, gyapjú kardigánt. A nyakába vékony láncot tett, a zsebébe néhány dobókést. A pisztolyát természetesen elvette a rendőrség, mintha bizonyítani kéne, hogy ebből adták le a lövést. Persze megkérdezték, kér-e személyi védelmet, és láthatóan megkönnyebbültek, amikor nem tartott rá igényt. Volt még egy pisztoly a fegyverek között, Tony némi habozás után a helyén hagyta. Biztos volt benne, hogy apa hazajön, talán már úton is van. Nem hagyhatja fegyver nélkül. Igaz, apa utálja a lőfegyvereket.

Egy kazettatáskával egészítette ki a jelmezt, aztán a szokásos elővigyázatossági intézkedések után elhagyta a házat. Átfutott a fejében, hogy hagy üzenetet apjának, de nem hagyott.

Nem kér segítséget. Ha Yukiót ki lehet szabadítani, megteszi egyedül, ha a lány nem él, apa sem támasztja fel. Magyarázatot majd személyesen kér.

Lassan, nyugodtan vezetett, igaz, kezdődött már a csúcsforgalom, ha akart, sem tudott volna sietni. Nézte a rohanó embereket, és irigyelte őket. Hazarohannak. Vagy a kocsmájukba, hogy felhörpintsenek egy korsó barna sört, mielőtt hazamennek. A szeretőjükhöz rohannak egy gyors pásztorórára, majd haza, mintha sürgős dolguk volna otthon, csak ő nem siet, aki egy embert akar megmenteni, így helyes, gondolta. Mozdulatlanságban a változás, gyengeségben az erő, a puhaságban a keménység. A kelet ősi dialektikája.

A zsoldostoborzó másként nézett ki az életben, mint a filmen. A környék kevésbé tűnt szegényesnek. A vörös téglás házak előtti kertecskék kevésbé látszottak lehangolónak, még most is, amikor az ősz lekopasztotta őket. Az utcán nem ácsorogtak kemény kinézetű, gyanús alakok. Egy kopottas sötétkék Mercedes parkolt a ház előtt, Tony eléállt, úgy, hogy gyorsan indulhasson, ha kell, aztán kiszállt, merev háttal állt, körülnézett, majd behajolva a kocsiba kivette a kazettatáskát, gondosan bezárta az ajtót, és elindult a rövid, meredek lépcsősor felé.

Nem tudta, figyelik-e, de már fölvette a szerepet. Egyesével vette a lépcsőfokokat, és a legfelsőn megállva visszanézett, szúrós tekintetét végighordozta a házakon, a kerteken, az utca közepén vakaródzó kutyán. Lehúzta jobb kezéről a kesztyűt, és kopogott.

Nem kapott választ. Levette a kesztyűt, és zsebre dugta a jobb kezét, a táskát a balba fogta, a jobbal megnyugtatóan tapintotta ki a dobókés rövid nyelét.

Benyitott, táskás bal kezével forgatva el a kilincsgombot. Újabb lépcső emelkedett előtte. Ezt nem mutatta a film, talán nem tartották fontosnak, talán ide nem engedték be a kamerát. A filmen egy nagy szobát lehetett látni íróasztalokkal, a falakon tigrisruhás, bemázolt arcú ejtőernyősök fényképeivel, s az íróasztalok mögött jól öltözött, őszülő hajú urakkal.

– Jó napot – mondta hangosan, de nem kapott választ. Rájött, hogy a film leleplezései a felszínen mozogtak. Hogy ide nyilván nem besétálnak a kliensek, mint egy cipőboltba, hanem különböző kapcsolatokon keresztül jelentkeznek, és a komoly üzleteket nem is itt kötik, hanem éttermek fehér asztalainál.

Nem volt ideje visszafordulni, elölről kezdeni. Nekivágott a lépcsőnek. Nyekergő, öreg falépcső volt, frissen lakkozva, a korlát végén, kis virágtartóban kókadt virág. A lépcső tetején szűk lépcsőpihenő és egy ajtó. Tony kopogtatott és benyitott. Üres irodába jutott. Az egész kezdett kísérteties lenni. A tenyerébe csúsztatta az egyik kést, úgy ment tovább.

Egy másik szobából gépelés hallatszott. Az ajtó nem volt csukva, Tony fiatal, csúnyácska nőre látott a résben. Az felnézett, egy pillanatra találkozott a tekintetük, aztán a nő tovább gépelt. Tony a lábával kinyitotta az ajtót, aztán megállt a nyílásban.

– Jó napot.

– Mit óhajt?

Tony elfintorodott, és igyekezett megtalálni a határozottság kellő arányát. – Mit gondol? Táncórát venni?

 A nő flegmább volt, mint gondolta, tovább gépelt.

– Zsoldosok kellenek – lökte ki magából Tony, mint amikor kamaszkorában apja először küldte óvszert venni, és egy bájos, szende tekintetű lány szolgálta ki.

– A belső szoba – intett a fejével a csúnya lány egy párnázott ajtó felé, anélkül hogy a gépelést abbahagyta volna.

Ez a szoba sem az volt, amit a tévén látott. Konzervatív bútorokkal berendezett sötét iroda, az ablakok előtt vastag függöny zárta el a fényt, a faragásokkal díszített, hatalmas íróasztalon erős fényű lámpa, a lámpa fénykörében egy kopasz kis férfi, az asztal melletti öblös, kopott, fekete bőrfotelben egy békésen szuszogó buldog.

A kopasz felállt, de nem jött ki az asztal mögül, csak a kezét nyújtotta Tony felé.

– Szolgálatára állhatok?

Tony kezet fogott vele, a kéz puha volt, ápolt, kicsi, aztán az asztal szélére támasztotta a táskát, és körülnézett.

– Ó, ne törődjön Churchillel, lökje csak le, vagy üljön le mellé, ahogy szimpatikusabb.

Tony futó pillantást vetett a kutyára, nem rossz vicc-e az ötlet, de a kutya szelídnek tűnt. Finoman odébb tolta, és leült mellé.

Kinyitotta a táskáját, figyelte, hogyan reagál rá a kopasz, de úgy látszik, békés helyre jött, nem látott rajta aggodalmat. Bankban, ékszerüzletben veszélyesebb lehet dolgozni. Elővett egy névjegyet a hamis névjegyek közül, amelyekből egész kis készlete volt a titkos rekeszben, és két ujja között tartva a kopasz felé nyújtotta. Az nem nézte meg, mintha sejtette volna, hogy fölösleges, csak letette maga elé az asztalra.

– Ööö... hogy is mondjam – kezdte. – Egy céget képviselek, amelynek van egy kis problémája a világ egy másik részében.

– Kellemetlen – mormolta együttérzően a kopasz. Vékony selyemöltöny volt rajta, hófehér ing, színes csokornyakkendő. Tony inkább dekadens festőnek vélte volna.

– A cégemnek, hogy is mondjam... védelemre volna szüksége.

A kopasz arcáról nem tűnt el a mosoly. Szórakozottan játszadozott a ceruzával, és sötét kis szemei úgy ragyogtak a fényben, mint kis szénkristályok.

– Akkor, sajnos, rossz helyre jött. Tudok ajánlani néhány védelemre szakosodott vállalatot, ha nem tetszenek, megnézheti a telefonkönyvet, vagy megkérdezi a biztosítótársaságot, kit ajánlanak.

– Maguk?

– Mi? A mi profilunk a háború, uram. Ha meg akarja támadni Franciaországot, csak szóljon.

Tony elmosolyodott. – Hány embert tudna toborozni?

– Amennyit megfizet, uram, pontosan annyit. Tízet, százat, minél több, annál jobb.

– És a minőség?

– A minőség – legyintett a kopasz. – Kit érdekel manapság a minőség? Az amatőröket. Azt hiszik, szupermeneket közvetítünk. Frászt. Katonákat. Olyan embereket, akik le akarnak akasztani egy kis dohányt azért, mert nem ijedősek, és el tudják húzni egy gépfegyver ravaszát.

– Engem érdekel a minőség – közölte Tony. – És ha ez jobban tetszik, nevezheti háborúnak is, nekem mindegy. Legalább tíz ember kell, minőség, és megfizetem.

A kopasz előrehajolt. Nem látszott sem bolondnak, sem nevetségesnek. – Afrika? Dél-Amerika?

– Távol-Kelet – közölte Tony, és látta, hogy a másik csodálkozva néz. – Mondtam, hogy a cégemnek védelem kell, és mondtam, hogy nevezhetjük háborúnak is. A laoszi érdekeltségünket fenyegeti egy rablóbanda, és a helyi hatóságok tehetetlenek.

– Egyszerűbb volna őket megfizetni – vélte a kopasz.

– Valóban tehetetlenek – mondta nyugodtan Tony. Kezdte élvezni a dolgot, szinte sajnálta, hogy nem igaz egy szó sem. Nem tartott már attól, hogy belesül. Jól alakította a figurát, meg volt győződve róla, és hazai pályán mozgott. Ismeri a Távol-Keletet, ez a cég működési köre, nehéz rajtakapni, hogy hazudik.

– Tíz ember kevés – mondta a kopasz unottan. – Legalább húsz kell, és még vagy száz bennszülött. Fegyverek, kocsik, valami légiszállítás, kommunikáció... még mindig akarja?

Tony elismeréssel nézte. Ő is így számolta volna. – Igen – felelte türelmetlenül.

– Mikorra?

– A tavaszi esőzések előtt.

– Ki vezeti őket? Van emberük?

– Én – mosolygott rá Tony.

A kopasz felállt, és most megkerülte az íróasztalt. Meglepően magas volt, csak vékony, úgy imbolygott, mint egy rosszul irányított marionettbábu. Figyelmesen végigmérte Tonyt.

– Ért hozzá?

– Igen.

– Honnan?

Tony hallgatott. Itt nem mert blöffölni, ez az ember ismeri az összes menőt a szakmájában, minden helyi háború a kisujjában van.

– Nézze – sóhajtott a kopasz. – Én tisztességes üzletet vezetek. Nem ígérek győzelmet, csak azt, hogy rendes embereket kap. Az embereimnek sem ígérem, hogy egy karcolás sem esik rajtuk, csak annyit, hogy nem küldöm vágóhídra őket. Ha nem tudom, ki vezeti őket és hová, nem kap embert, akármennyit fizet is.

Felállt Tony is. Szembenézett vele, de ehhez fel kellett emelnie a tekintetét, és idegesítette a dolog.

– Sajnálom. Ha akarja, elmondom, hová vonulunk, mit csinálunk, hogyan jövünk vissza, és milyen erős az ellenség. Azt, hogy honnan értek hozzá, nem mondhatom el.

– Kár. – Úgy látszik, ebben a mesterségben nem erény a titoktartás. A kopasz az ajtóhoz ment és udvariasan kinyitotta.

Tony csodálkozva nézett rá. Megcsóválta a fejét.

– Tud olyan helyet mondani, ahol elég, ha a hozzáértésemet igazolom?

A kopasz olyan hideg tekintetet vetett rá, hogy Tony majdnem a zsebébe nyúlt.

– Vannak olyan helyek is, ahol nem kérdeznek semmit, ha erre kíváncsi.

Tony nem szólt, csak várt. Kínosan hosszúra nyúlt a csend, de ő bírta tovább.

– Menjen a Parson Streetre a Mercenaries Worldwide Inchez. Nagy, barna ház, szemben a City bankkal. Az iroda a negyedik emeleten. Őket még merem ajánlani. Ne mondja, hogy én küldtem.

– Köszönöm – mondta Tony kifelé menet, és hirtelen ötlettel hozzáfűzte. – Majd olvassa az újságokat.

A Parson Street jó negyven percnyire volt, és további tíz percbe telt, míg parkolóhelyet talált. A bank előtt kisebb csődület volt, és két rendőrautó parkolt félig a járdán villogó lámpákkal. A barna épületben portás állította meg és szólt fel telefonon a Mercenaries Worldwide-hoz, mielőtt fölengedte. Itt telexek, térképek, számítógép-terminálok és nyüzsgő emberek fogadták, mintha a kis cég rajta tartotta volna ujját a világ ütőerén. Ha valóban háborút akar kezdeni valahol Laosz határvidékén, Tony azonnal visszafordul a kopaszhoz.

Tíz percet váratták, mire bejutott a vezetőhöz, és újabb tíz perc múlva távozott. Itt nem voltak kíváncsiak a képesítésére, mire finoman sejtette, hogy a harc kábítószerútvonal ellenőrzéséért folyik majd. Elküldték, de kapott itt is egy címet. Mire leért, a bank elől eltűnt a tömeg és a rendőrautók is, egy cekkeres nő nyitott be épp. Tony csodálkozva nézte egy pillanatig, aztán elindult a kocsija felé. Most már sietnie kell, ha még ma ott akar érni valakit is az irodában. Sietni pedig nem volt könnyű, mintha a város összes gyenge vezetője előtte döcögött volna, turistabuszok vágtak elé merészen, hogy aztán kellően lelassítsanak minden második sarkon, gyalogosok ugrottak elé, a jelzőlámpákat pedig mintha egy gonosz és zseniális mérnök programozta volna, hogy mindig pirosat mutassanak, amikor a közelükbe ér. Húsz percre becsülte az utat, harmincötig tartott, pedig elkövette az összes szabálysértést, ami ennyi időbe belefér.

Nem késett el. A gyanús pincéből, amelybe igyekezett, vidám énekszó hallatszott. Nem ismerte a dalt, nem sokat veszített vele, a dallam szokványos induló tempóban harsogott, a szöveg leginkább a nemi élet körül forgott. Füst fogadta, a füstben férfiak ültek, ki széken, ki törökülésben a padlón, előttük palackok, poharak. Ügyet sem vetettek rá. Tony ügy döntött, változtat a szerepen.

Odalépett a legközelebbi székhez, és hirtelen hátrarántotta. Hatalmas csattanással vágódott a széktámla a földnek, a széken ülő férfi feje nem csattant, előrecsapta állat, és egy másodperc múlva Tony felé lendült. Tony könnyed mozdulattal belülről kifelé kisöpörte a lábát. A férfi két tenyerét előretéve fogta fel az esést. Tony előlépett, és a jobb tenyerére tette a lábát. A férfi csak nyögött egyet, de nem kiáltott, igaz, nem is akart fölkelni.

Csönd lett, fájó csönd. Hat szempár nézte Tonyt, hat szempár, amelyben nem volt sem harag, sem félelem, csak csodálkozás.

– Nem akarok balhét – mondta Tony. – Emberekre van szükségem. – Hátralépett. A férfi felállt, egyik kezével masszírozta a másik ujjait.

– Ránk ne számítson – mondta. – Most jöttünk haza, és nagyon örülünk, hogy egyben vagyunk. Amíg tart a lóvénk, nem megyünk sehová.

– Csak maguk vannak?

Valaki a földről felé lökött egy vodkásüveget. Tony, anélkül hogy levette volna a szemét a társaságról, fölvette.

– Jó pénz – mondta röviden.

– Sajnálom, pajtás – az a fickó, akinek a kezére lépett, hátranézett a többiek felé. – Ki szabad mostanában?

Kemény banda volt. Szenvedésből éltek, de volt bennük valami abból a férfias testvériességből, amit csak közösen átélt nehézségek alakítanak ki az emberekben. Volt valami bennük, amit Tony szinte szimpatikusnak talált. Mindnyájan rövid ujjú ingben voltak, és napbarnította, szikár izmok bukkantak elő az ingujjak alól. Negyven körül lehettek, már tapasztaltak, még erősek, bátrak, de már nem vakmerők. Lenézték azokat, akik nem olyanok voltak, mint ők, és elfogadták azokat, akik igen.

Tony lecsavarta az üveg tetejét, és meghúzta a vodkát. Utálta az alkoholt, de meg kellett tanulnia ezt is, meg kellett tanulnia akár egy üveg pálinkát is leengedni a torkán anélkül, hogy részeg legyen. Nem sürgette őket. Gondolkodtak, nevek röpködtek, amelyek semmit nem mondtak neki.

– Miről volna szó?

Lekuporodott ő is a földre, és maga mellé tette az üveget.

– Nem nehéz. Gyors meló, és jól fizet. El kell kapni valakit.

Összenéztek.

– Az illető kemény csirkefogó. Testőrök vigyázzák. Rendes kis rajtaütés kell, igazi katonai művelet. Csak nem a világ túlsó felén koszban és unatkozva.

– És a rendőrség?

Tony csak vállat vont és újra ivott. Azok sem szóltak, emésztették a dolgot.

Tony letette az üveget, és felállt, igyekezett türelmetlenséget, lenézést vinni a hangjába. – Tegnap hallottam valakiről, hogy zsoldosokat fogadott föl, hogy elkapjon valakit. Hetek óta vadászik rá, és most zsoldosokat fogadott. El is kapták, ha jól tudom.

– Higgins – mondta az egyik unottan.

– Higgins – mondta rá valaki.

– Hol találom ezt a Higginst?

– A hullaházban, gondolom, még nem vitték el. Lelőtték szegényt itt a jó öreg Angliában, egy ilyen jó kis könnyű bulin.

– És a társai? Berezeltek, vagy hajlandók még egy kis pénzt keresni?

– Kérdezze meg tőlük. Menjen el a Három Kakasba, és mondja meg a csaposnak, hogy Higgins haverjait keresi. Valamelyiket biztos ott eszi közülük a fene. Ha nem vállalják, és nem sürgős a dolog, jöjjön vissza egy hónap múlva. Talán meggondoljuk magunkat.

– Kösz. – Biccentett és elindult az ajtó felé. Gyors lépteket hallott maga mögött, de nem fordult meg, csak megállt és kereste belül a jeleket, amelyek a veszélyt jelzik.

– Várjon.

Visszafordult. Hideg, világoskék szempárba nézett.

– Ha odamegy, ne keménykedjen. Nem biztos, hogy olyan jó kedvük van, mint nekünk.

Bólintott, megfordult és kiment. Az utcán mintha friss vízzel mosta volna meg az arcát, úgy csapott le rá a friss levegő. Saját vodka- és cigarettabűze ütötte meg az orrát. Még egy, gondolta. Még egy utolsó lebuj a kemény fiúkkal. Aztán Yukio szomorú kis arca jelent meg előtte. Beszállt a kocsiba, és indított. Szegény Higginst lelőtte, és kinyírja a többieket is, ha nem mondják meg, hol a lány. És végez velük akkor is, ha Yukiót megölték.

Csikorgó kerekekkel lőtt be a forgalomba.
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Hát jó, gondolta Eddy, a pizzeria ajtaján kilépve. Megállt egy pillanatra, körülnézett, aztán szapora, de nem túl gyors léptekkel megindult az Ebony Street felé. Tehát nem a rendőrség követte és figyelte, és nem is Szaszaki emberei. Marad az a bizonyos Franklin, akiről Szaszaki beszélt.

Nem értette, miért akarja őt ez a Franklin bántani, nem értette az egészet. Soha nem hallotta ezt a nevet, de biztos volt benne, hogy Szaszaki nem véletlenül említette.

Mondhatott volna többet is, de talán ügy vélte, Eddy maga is megszerezheti a szükséges információkat. Eddy nem sokat habozott. Taxiba ült és a legközelebbi nagyobb könyvtárba vitette magát. Számítógépen volt a katalógus. A könyvtárosnő felajánlotta a segítségét, de Eddy maga is tudta kezelni, és kezdte leszűkíteni a kört. Először a bűnözés címszónál találta meg Franklin nevét, aztán a társasági élet rovatban, végül az üzleti életnél. Kiválasztott néhány cikket, és negyedóra múlva már mikrofilmen olvasta őket az olvasógéppel.

Nem sokkal lett okosabb tőlük. Megtudta, miféle ember Franklin, csak azt nem, mi baja lehet vele vagy a fiával. Most már csak a címet kereste. A társasági rovat híreit vette elő, és hamarosan szerencsével járt. A pontos címet ugyan nem adták meg, de egy fénykép alatt a következőket olvashatta.

“Emlékezetes estélyt rendezett Henry Franklin a híres playboy és üzletember surreyi házában. A vendégek között olyan hírességek jelentek meg mint..."

A megjelentek névsora nem érdekelte, a fénykép igen.

Viszonylag szerény külsejű, fákkal körülvett villát ábrázolt, nem ilyet képzelt volna az ismert playboy üzletembernek. Kimásoltatta a képet magának, és egy másikat is, amelyen Franklin egy golfsztárral rázott kezet éppen, és jól lehetett látni az arcát.

Odakint eleredt az eső, az utca megtelt fekete esernyőkkel. Eddynél nem volt ernyő, a néhány hét Távol-Kelet kiverte fejéből a jó angol reflexet. Beállt egy kapualjba, figyelte az utcát, aztán leintett egy taxit. Nem rendes, fekete, londoni taxi volt, hanem minicab, kopottas Austin, a vezetőn koszos, fehér garbó, a műszerfalon pikáns matricák.

– Hová?

Ha azt mondanám, hogy nőhöz, azonnal tudná, melyik lokálba vigyen, ha tisztességes lányt kérnék, már mennénk is a menyasszonyához, gondolta Eddy. Az én emberem.

– Surreybe – felelte. – Blandings.

Útközben hátradőlt és behunyta a szemét, hogy ne kelljen beszélgetnie. A sofőr hangosra tekerte a rádiót, és a heti slágerlistát bömböltette, de Eddy kirekesztette agyából a zajt. Akkor mozdult csak, amikor meghallotta a taxis hadaró, kültelki angolját.

– És most merre?

Előhúzta a zsebéből a ház képét, és még egyszer megnézte.

– Csak előre. Ezt a házat keresem. Kap egy húszast, ha megtalálja.

– Mutassa csak! – A sofőr anélkül hogy félreállt volna, odahajolt és hosszan nézegette a képet. Közben lassított, kikerült egy kerékpárost, aztán kitette az indexet jobbra.

– Készítheti a húszast, pajtás. Tíz perc alatt ott leszünk, ha siet. A Franklin-ház. De nem engedik ám be olyan könnyen, bármit akarjon is eladni.

– Majd igyekszem. – Eddy szemügyre vette vezetőjét, és azon gondolkodott, vajon az mennyire jegyzi meg őt. – Ismeri?

– Én? Nem ilyen szakadt járgánnyal jár az, megvan a maga BMW-je. De jó néhányszor hoztam már ide utast, és volt köztük néhány, akitől nem mertem volna kérni a pénzt, ha nem fizet.

Eddy elnevette magát.

– Ne mondja már. Nincs az a londoni taxis, aki ne kérné a díjat Al Caponétől.

– Hát én nem vagyok félős, de öngyilkos sem. Dolgoztam eleget az éjszakában meg az utcán, és tudom, kivel nem lehet kezdeni. És idejött néhány olyan fazon, akivel nem lehet. És azt mondom magának, mindig fizettek, és nagyobb jattot adtak, mint más.

– Kedves tőlük, amikor meg is verhették volna – mondta Eddy, de a sofőr csak az éjszakát ismerte, az iróniát nem.

– Egyszer meg egy nőt hoztam, nem mondom, az se volt rossz darab, és olyan bunda volt rajta, amiből húsz ilyen kocsit vehetnék.

Eddy nem tudta, mihez kezdene az ember húsz ilyen szakadt ronccsal, talán vállalkozásba kezdene, Duma ltd. címen. Elhitte, amit hall, de nem illett össze azzal a képpel, amit kialakított Franklinról. Tehetős üzletember, akinek kétes kapcsolatai vannak, a rendőrség többször is letartóztatja, a vád gyilkosság, kábítószer-csempészet, lánykereskedés. Bizonyíték nincs, sztárügyvéd van, Franklint már aznap szabadon engedik óvadék ellenében. A tárgyaláson a tanúk meggondolják magukat, újabb mentőtanúk bukkannak föl a semmiből, és a vád kártyavárként omlik össze. A győzelmet óriási partyval ünnepli a társaság, köztük hírességek, Franklin barátai.

Mit keresnek a jellegzetes keményfiúk egy ilyen ember házában? Egy ilyen ember az alvezérein keresztül tartja a kapcsolatot az üzlet piszkosabb felével; ha nem muszáj, hallani sem akar róla. Örül, hogy feltört, az úri társaságban érzi jól magát, a régit szíve szerint elfelejtené, ha nem kötődne ezer szállal hozzá. Nem értette.

A sofőr valóban ismerte az utat: Eddy előtt hirtelen megjelent a ház. Megismerte, bár jóval nagyobb volt, mint a kép alapján hitte volna.

– Lassítson, de ne álljon meg előtte – mondta gyorsan.

– Rendőr, haver? Remélem, nem kér számlát. Eddy a zsebébe nyúlt és néhány bankjegyet tett a műszerfalra.

Lassan elhaladtak a ház előtt. Kihaltnak tűnt, az ablakokon a redőny, a garázsajtón hatalmas lakat.

– Van egy hátsó kapu is – ajánlotta a sofőr. Eddy bólintott, és miközben a hátsó kapu felé gurultak a kertváros csöndes utcáin, azon gondolkodott, mitévő legyen. Franklin azt teszi, amit ő is tenne a helyében. Eltűnik, amíg nem végez az üggyel, amíg ellensége él. Nem akar célpont lenni.

A hátsó kapu előtt egy mini állt, a kertben egy férfi a bokrok száraz ágait nyeste.

– Megálljak?

Eddy bólintott és fizetett. Amikor kinyitotta az ajtót, a sofőr utánaszólt.

· Ne várjam meg, pajtás? Hosszú ám befelé is az út. 

Csábító volt az ajánlat, de Eddy nem volt biztos abban, hogy tanúra van szüksége a következő percekben.

– Nincs valami kocsma a közelben, ahol megvárhat?

Volt, természetesen. Eddy gavallérosan fizetett, beígért egy tisztességes összeget, ha a fickó ott marad még egy órát, aztán megvárta, amíg a kocsi eltűnik a sarkon.

A kertész felnézett, aztán ügyet sem vetve rá vagdosott tovább.

Eddy be akart nyitni, de a kertkapu zárva volt. Utált magyarázkodni. Felugrott, elkapta a kovácsoltvas kapu egyik cikornyás díszét, és fellendült. A lába állt az égnek, a feje a föld felé, mint a rúdugróé, csak őt nem lendítette a rúd. Igaz, mindössze két métert kellett átvinnie. A hegyes dísz épp hogy súrolta a kabátját, amikor átlendült, és a következő pillanatban már érezte is a talajt a lába alatt.

A kertész felállt és a nagy ollóval a kezében döbbenten nézett rá. Eddy megindult felé.

– Van itt valaki magán kívül?

A kertész hátrálni kezdett, és maga elé emelte az ollót.

– Van. Ne jöjjön közelebb! Segít...

De Eddy már mellette is termett, és tenyérrel a férfi állára csapott. A kiáltás félbeszakadt, és az ijedt szemek üvegessé váltak. Eddy a ház felé fordult. Nem kell megvárnia, míg az őr vagy az őrök fegyverrel a kézben előkerülnek. Teljes sebességgel futott a ház felé. A legközelebbi ajtó egy toldalékszárnyból nyílott. Az épületrész földszintes volt, és diszkréten bújt meg a ház háta mögött, elölről, oldalról nem bontva meg az arányokat, hátulról sem volt igazán feltűnő. Az őrök szálláshelye; ha van elektronikus védelem, azt is innen irányítják.

Gyors volt, világéletében jól futott, és ha az elmúlt évek csökkentettek is a gyorsaságán, harminc méteren ez nem nagyon érződhetett. Akkor ért az ajtóhoz, mikor az kinyílt, de Eddy nem akarta megengedni, hogy kinyíljon, ezért felugrott a levegőbe, összehúzta magát, és talppal előre, két lábbal az ajtónak vágódott.

Az ütés elemi erővel csapta vissza az ajtót. Visszapattant Eddy is, estében megfordult, hogy ne hátra essen, hanem tenyérrel segítse magát, aztán alighogy talajt ért, felpattant és ismét az ajtónak vetette magát.

Az ajtó nyitva volt. Az előbbi csapódástól visszapattant, a kiszakadt zár környékéről faszilánkok szóródtak a földre. Az őr, akit eltalált, a földön feküdt. Nem volt eszméletlen, csak kába, mint a bokszoló, aki megpróbál hétnél felállni, de rogyadozik a lába. A kezében azonban pisztoly volt, és egy fegyver elsütéséhez nem kell sok erő.

Ilyenkor egyetlen tempókülönbség élet – vagy halál. Eddy nem szerette az ilyen helyzeteket. Mindig biztosra szeretett menni, csak akkor lépni, amikor minden nyerő lap a kezében van. Nem is igen értette magát, mi ütött bele, hogy így vágott neki a kalandnak. De ha már benne volt, nem habozhatott. Nem hitte, hogy a másiknak lesz ideje tüzelni, mindenesetre nem teljes testét mutatva vetette rá magát. Reptében elfeküdt a levegőben, és mintha csak a lába zúgott volna az őr felé, a test többi részétől függetlenül. Egyik cipője a fegyvert tartó csuklót találta, a másik egy másodperc töredékkel később az őr hasát.

Eddy lassan felállt. Beszívta a levegőt, aztán nyugodtan kiengedte, előbb a melléből, aztán a hasából, és közben figyelte, hogyan lassul le normálisra a szívverése. Leporolta a nadrágját, megigazította az ingét, majd lehajolt és zsebre vágta a fegyvert.

Sejtette, hogy üres a ház, de tudta: a sejtés kevés, ha nagy a tét. Behúzta a kertészt az őr mellé, és várta, hogy magukhoz térjenek. Nem talált kötelet, és nem akarta a szükségesnél jobban bántani őket. Tíz perc múlva mindkettő alkalmas volt a túrára. Végigjárta velük a ház le nem zárt részét, elöl a kertész ment, mögötte az őr, leghátul Eddy a kibiztosított pisztollyal a kezében.

Nem tartott soká. Benyitott a kihalt szobákba, egy pillantás elég volt a védőhuzattal letakart bútorokra, hogy tudja, elkésett. Visszamentek az őrházba, leültette foglyait a földre, és az órájára nézett. Még fél órát vár rá a taxi.

– Hol van Franklin? – kérdezte.

Egyikük sem válaszolt, az őr dacosan nézett a szőnyeg egyik cirádás virágdíszére, a kertész a vállát vonta.

– Mikor jön vissza?

Ugyanez volt a válasz, és Eddy reménytelen keserűséget érzett. Nem volt szentimentális. Nindzsa volt, igazi, és nem bemutatókon bohóckodó, a mestersége volt az ölés. De gyűlölt védtelen embert kínozni. Tudta, hogy nincs más választása.

A kertész mögé lépett. Nem mintha választ remélt volna tőle, de úgy gondolta, könnyebben megdolgozza az őrt, ha előkészíti lelkileg. Megfeszítette ujjait, és belenyomta ujjhegyét a vállizmok alá, a kulcscsont mögé. Nem történt semmi, vannak érzéketlenebb emberek, akiknél tompábbak és mélyebben vannak az idegek. Eddyből eltűnt a szánalom, a könnyedség. Ujjhegyébe gyűjtötte a kit, és érezte, ahogy az erő behatol az izmok alá: hallotta a fájdalomüvöltést, érezte az előtte levő test vergődését, menekülni akarását, de nem engedte, utánahajolt és préselte lefele.

Aztán elengedte és felegyenesedett.

– Hol van? – kérdezte újra.

– Nem tudom – üvöltötte a kertész. – Engem Groem úr fogadott föl. Csak őt ismerem. Franklin urat alig látom, egyszer beszéltem vele csak, amikor azt mondta, túl magas a fű, pedig pont jó volt, és higgye el...

Megkönnyebbülten eresztett le, amikor Eddy az őr felé fordult. Nem kellett megismételni a kérdést.

– Én sem tudom. Nem tartozik nekünk elszámolással.

– Mit mondtak, mikor jön vissza?

– Semmit.

– Éjjel-nappal őrzik a házat?

– Igen. Tizenkét óránként váltjuk egymást.

– Mikor jön a váltás?

– Éjfélkor.

Eddy mögé sétált, és gyengéden a vállára tette a kezét. A férfi összerezzent, Eddy pedig továbbsétált.

– Magát ki fogadta fel?

– Engem is Groem.

– Beszéljen róla.

Az őr habozott, de Eddy látta, hogy nem kell erőltetnie, nem azon gondolkodik, elmondja-e, amit tud, hanem azon, mit is tud egyáltalán.

– Hát... mit mondjak? Olyan ötvenes, nem rossz főnök, rendesen fizet, ad szabadidőt, azt mondják, nem jó ujjat húzni vele. Nem tudom. Velem nem volt baja.

– Mi a fenét csinál Franklinnél?

– Ő a személyzeti főnök.

– És valójában?

Most már valódi habozás látszott mindkét férfin, és Burke nem akarta megvárni, míg a habozásból bezárkózás lesz. Egy mozdulattal az őr mellett termett, fél térdre ereszkedve, és két kézzel megragadta az őr fejét. Hátrahúzta és a térdét a gerincbe nyomta. Elég volt néhány másodperc, hogy letörje a kezdődő ellenállást.

– Ő a kemény fiú.

– És Franklin?

– Ő is kemény. De ő már nagy ember, nem piszkolhatja be magát.

– És Groem igen?

A férfi bólintott. Eddy sok mindent kiolvasott a tekintetéből. Például azt, hogy szeretné Eddyt ennek a kemény Groemnak a keze között látni. Valószínűleg keményebb vallató, kegyetlenebb. Eddy nem bánta. De még egy kicsit feszítette a húrt.

– És maga mit csinál, amikor nem házat őriz? Ne mondja, hogy a derék személyzeti főnök felvesz erre tisztességes embereket. Ne mondja, mert kitekerem a nyakát.

– Mit akar tőlem?

– Még nem tudom. – Elővette a pisztolyt, aztán undorral újra eltette. – Talán megölöm a főnök helyett.

Érezte, hogy túllőtt a célon, a másik nem ijedt meg eléggé, inkább dacos lett. Ezek nem hisznek a fenyegetésben. Ha volna idő, megdolgozhatná, de nincs ideje, minél hamarább a végére akar járni a dolognak. – Talán nem bántom. Talán elkapom Groemet, ha már olyan kemény.

– Kapja el – mondta dacosan az őr.

– Hol találom?

– Nem tudom.

Elege volt a komédiából. Elszállt belőle a türelem és az emberség. Ütött, aztán hasra lökte a másikat, és mutatóujjának középső porcát a gerinc mellé döfte. – Nem tudja?

– Nem.

– Akkor itt bénul meg.

Most hatott a fenyegetés, talán mert nem fenyegetésnek szánta, hanem csak közölte a tényt, és mert a nyomás elérte az első fájdalomszintet.

– A Williams Roadon van az irodája, de nemigen van benn. Inkább csak az egyik titkárnő miatt jár be, és van két igazgatóhelyettese. De talán ott.

– Milyen számot kell hívni, ha baj van?

Az őr megmondta, a kertész nem nézett rá közben.

Eddy az órájára nézett. Ha siet, talán még elérheti azt a titkárnőt. Legalább két óra előnyre volt szüksége. A háznak abban a részében, ahol járt, nem talált kötelet, a többi le volt zárva, és nem akarta zárak felfeszegetésével vesztegetni az időt. Fojtófogással mindkettőt elaltatta, aztán elvágta a telefonzsinórt, azzal kötötte meg őket. Talán elég lesz. Rájuk akarta zárni az ajtót, de az kitört. Legyintett, és ahogy jött, a kerítés fölött távozott. Öt perc alatt elérte a kocsmát, amit a dumás taxisofőr mondott. A rozoga Austin ott állt a bejárat előtt. Nem ment be, csak bedugta a fejét az ajtón.

Vezetője a csapossal beszélt, de amikor észrevette, felhajtotta a sörét, pénzt dobott a pultra, és már jött is.

– Jól szórakozott? – kérdezte, miközben kinyitotta az ajtót.

29
A Három Kakas korántsem az az ócska lebuj volt, mint amilyenre Tony számított. Talán nem is egy fokkal volt elegánsabb annál, még csak nem is kettővel. Unott képű szőkeség állt a pult mögött a félhomályban, arcát másodpercenként hol kék, hol vörös, hol lila fény világította meg. A néhány boksz egyikében egy pár bújt össze, a másikban egy öregedő aranyifjú ült, hosszú lábát kilógatva a terem felé. Két hasonszőrű a pultot támasztotta a bárszékeken, aranyláncok a nyakon és a csuklón, lenéző pillantás a világ felé, a szemétdombján kukorékoló kakas pökhendi magabiztossága.

Csak két bárszék volt, és mellette annyi hely, hogy egy fakír elférhet. Tony nem próbált meg beszuszakolódni, várt, hogy a szöszi észrevegye. Félig takarták csak el, volt rá esélye.

Várt egy percet is, de gyorsan fogyott a türelme, átlépte a kinyújtott lábat, és leült az egyik szabad bokszba. Üvöltött a zene, bántotta a finom neszekre edzett fülét. Nem szokott ehhez. Miért nézik levegőnek? És a másik kérdés, hogy egyáltalán jó helyen jár-e. Itt, zsoldosok? Azok a kemény férfiak, akik ma megtámadták? Gondolkodott, mit tegyen, és gondolatai egyre inkább az erőszakos megoldás felé hajlottak.

Mit tenne az apja? Mindig olyan jó tanácsokat adott, néha egymásnak ellentmondóakat. Ne harcolj, csak ha nincs más lehetőség, de akkor ne ismerj se szánalmat, se félelmet. Igen, ez az egyik lehetőség. Vannak emberek, akik nem értik a szép szót. Ezeket meg kell verni, nyugodtan, harag nélkül, olyan természetesen, ahogyan kínaiul szólunk egy kínaihoz, és spanyolul egy mexikóihoz. Ez a másik változat. Melyiket tegye? Pofozza meg őket, higgadtan, csak hogy értsék, aztán verekedjen velük életre-halálra, mert rákényszerült?

Szórakozottan megfogta a keménypapír söralátétet, és forgatta az ujjai között. Az ujjai előbb megtalálták a megoldást, mint az agya, és amikor az agyáig is eljutott, elmosolyodott az örömtől.

Ujjai közé fogta az alátétet, mintha suriken volna, aztán egyetlen csuklómozdulattal elhajította. Nem talált, hiába, egy papírvacak mégsem suriken, de azért egész közel járt a célhoz. A második alátét már a csodálkozó, festett kis arcot találta. A harmadikat akkor dobta, amikor a szép fiúk már leszálltak a székükről. Ez is eltalálta a lányt, aki nem mozdult, nem szólt, csak döbbenten nézett. Negyedszerre nem söralátét volt a kezében, hanem igazi suriken. Gondosan megmunkált, gonosz kis acélcsillag. Nem sok ideje volt célozni, de ezt nem kellett megszoknia, ez a kezébe állt, mint parasztnak a vasvilla. A csillag elsüvített a páros orra előtt, és beleállt az egyik faoszlopba.

Megtorpantak, és ez elég volt.

– Mehet a következő? – Tony keze homályban volt, nem lehetett tudni, mi van benne. – Lehet, hogy söralátétet dobok. Lehet, hogy surikent, és a nyakatokba áll.

– Túl sok nindzsafilmet láttál, öcsi. – Harminc körül lehettek, harminc hosszú esztendő minden tapasztalatával, olyan szerkókkal, mintha a Bahamákon lennének, és annyi értelemmel a tekintetükben, mint egy hal.

Tony dobott. A csillag a másik mellett állt meg, mélyen belefúródva a fába.

Az egyik aranyifjú felé nyúlt.

· Én nem nyúlnék hozzá – mondta Tony, és felállt. – Még megvágod magad.  Odament az oszlophoz, és gyors mozdulattal kést húzott elő a zsebéből. Mindketten hátraléptek, és a szemük mozdítható korsó után kutatott. Tony úgy tett, mint aki nem törődik velük, a kés nyelét bedugta az egyik suriken közepén levő lyukba, és kifeszítette a fából. Közben magyarázott. – Jó mélyen befúródott, ha másképp venném ki, megvágnám magam. – Aztán elindult visszafelé a helyére. A láb már nem volt az útjában. Mielőtt leült volna, a lány felé fordult. – Egy pohár világosat, legyen szíves. 

Elhallgatott a zene is. Csend támadt, aztán a lány hátranyúlt maga mögé, és hosszú, bíbor körmű ujjaival megnyomott egy gombot, és újra kezdődött a zaj. Poharat vett elő, és gyakorlott mozdulattal sört eresztett bele, lehúzta a habot, majd ráengedett egy keveset. Egy marék alátétet dobott Tony elé az asztalra, mielőtt a poharat letette volna.

– Higgins barátait keresem – mondta ekkor Tony.

– Nincsenek bent.

– Megvárom őket.

– Tőlem... Kettőkor zárunk. Aztán várhat az ajtó előtt.

– Azt mondták, mindennap jönnek.

– Ma nem. Keresik azt a csirkefogót, aki megölte a barátjukat.

– Munkát hoztam.

A lány felvonta keskeny vállát, és visszament a pult mögé. Úgy tűnt, újra nem törődnek vele, de tudta, ez csak a látszat. Lassan kortyolgatta a sört, közben jöttek ketten is, láthatóan törzsvendégek, de nem hasonlítottak az ő embereire.

Húsz perc elteltével már biztos volt benne, hogy a lány igazat mondott. A sör felét otthagyta, pénzt tett az asztalra, és a pulthoz lépett. Most már odébb húzódtak, közelebb léphetett. Nem kapta el a lány tekintetét, de túlharsogta a zenét.

– Hol találom őket?

– Menjen el Higginshez. Valaki biztos ott van az özveggyel.

Úgy meghökkent, hogy egy pillanatig nem jutott szóhoz, közben a lány hátat fordított neki, és üvegeket rendezgetett a pulton. Szép, kerek feneke volt. Az aranyifjak abbahagyták a beszélgetést, és Tony erőt vett magán.

– Hol lakik?

– A fene tudja. Kije vagyok én neki?

– A szeretője, Lou – mondta az egyik aranyifjú szelíden. – Mondd csak meg.

A lány megfordult, buta kis arcát megszépítette a harag. – Dögölj meg te is. Maga meg menjen gyorsan a második sarokig, ott forduljon jobbra, és a negyedik ház. Kis fenyő áll előtte. Az egyetlen az utcában.

Bólintott és kiment. A csehóból kilépve a falnak dőlt, mintha részeg volna, és behunyta a szemét. Soha nem tudta, hogy ezt jelenti: ölni. Megtanult célba lőni táblára, aztán bábura kést hajítani, surikent hajítani, ölni hurokkal, káddal, puszta kézzel, méreggel és még ezernyi módon. Nem vette komolyan. A bábunak nem fájt.

– Megtámadott – mondta, és egy arra járó csodálkozva ránézett, aztán továbbment. Errefelé is hozzászokhattak a részegekhez. – Lelőtt volna – mondta panaszosán. – Muszáj volt. – Érezte, hogy a sírás kerülgeti, és a gyomra forog. – Nem volna szabad, hogy családja legyen. Felesége, gyereke, szülei.

A sarok felől egy rendőr közeledett. Tony elindult az ellenkező irányba, nagyokat lélegzett, de ki helyett csak kipufogógázt szívott be. Ment egy kört a háztömb körül, és mire újra a kocsijához ért, már volt benne annyi tartás, hogy beleüljön és indítson.

Egyenesen két sarkot. Valamelyikük biztos az özvegynél van. Ez már nem játék. Ide nem mehet be toborzónak kiadva magát. Itt gyász van, és ő nem tud szembenézni ezzel a gyásszal. Ha felismerik, talán nem tud védekezni, mert valami lefogja vagy lelassítja a kezét. És a támadói felismerhetik, a maszk nem az ő megtévesztésükre készült.

De Yukiót elrabolták. Yukiót, aki csak bajt hozott rá, aki gyilkost csinált belőle, aki ráébresztette örökségére, arra az örökségre, amiből egyre kevésbé kért, aki olyan bizalommal nézett vissza rá az ajtóból, amikor elragadták. Aki úgy adta oda magát neki, mint addig senki.

– Mit tegyek? – mondta. – Úristen, mit tegyek? – De közben érezte, hogy önáltatás, mert a bérelt Toyotával egyre határozottabban és céltudatosabban, egyre gyorsabban tartott Higgins háza felé.
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A taxi komoly irodaház előtt állt meg. Sötét öltönyös fiatalemberek nyüzsögtek az előcsarnokban, a félköríves portáspultnál kosztümös hölgyek irányították az érdeklődőket. A falon aranybetűk mutatták az itt található cégeket. Eddy több komoly nevet talált közöttük.

Itt keressen egy gengsztert? Érdeklődjön egy gyilkos után? Groteszk, persze nem groteszkebb, mint az, hogy az ő kereskedelmi vállalatának szerény irodájában egy nindzsa intézi a számítógépek és hasonlók importját.

Megállt a pult előtt.

– Groem urat keresem.

– A negyedik emeleten van az irodája. 425-ös szoba. Parancsoljon a lifthez fáradni.

A liftben puha kárpit volt, vastag szőnyeg, halk zene, fáradt, öreg liftkezelő. A negyediken nyilak mutatták, melyik szám merre található. Eddy balra indult, mert a 425-ös jobbra volt. Nem szólították meg. Jól öltözött, középkorú férfit nem kérdeznek meg ilyen helyen: hová, hová olyan céltudatosan? Mindent megfigyelt közben, mindent látott. Látta, hogy nem egy fal cég alibi irodái között megy. Aztán visszament a 425-ös felé. Túlméretezett előszoba, energikusnak látszó, középkorú hölgy, virágok és szép, de kényelmetlennek tűnő ülőgarnitúra, hátul telex- és telefaxgépek.

– Groem urat keresem.

– Milyen ügyben?

Ezt a kérdést az ő titkárnője nem tehette volna fel. Hogy ki keresi, azt igen, persze, különben nem lehet eldönteni, fogadja-e. De hogy milyen ügyben? Az csak őrá tartozik. Meg volt győződve róla, hogy ennek a nőnek semmi köze a cég sötétebbik feléhez, de arról is, hogy legalábbis sejtelme van róla. Persze egy úri fizetés...

– Hogy úgy mondjam, bizalmas.

– Sajnálom, uram. Groem úr nincs bent. Eddy közelebb hajolt. – Elő tudja keríteni?

– Már elnézést...

– Ha élethalálkérdés, elő tudja keríteni?

– Azt hiszem, uram, jobb volna, ha távozna.

– Franklin úr házát kirabolták, az őrt megölték. Azonnal beszélnem kell Groemmel.

A nő habozott, Eddy az órájára nézett.

– Várjon, kérem. – Felállt. Korához képest tűrhető alakja volt, és büszke járása. Átment egy másik szobába. Behajtotta az ajtót, de nem csukta be. Más így sem hallotta volna, mit beszélnek odabenn.

– Tudod, hol a főnök?

Affektáló, fiatal hang felelt. – Honnan tudnám? Gondolod, hogy nekem minden percéről beszámol?

– Mikor látod?

– Fél óra múlva. Elém jön, ha tudni akarod. Az Oroszlánban vár.

Nyílt az ajtó. Eddy úgy tett, mint aki idegesen vár, és reménykedve nézett a nőre.

– Jöjjön vissza egy óra múlva, kérem. Addig intézkedek.

Eddy kicsit kérette magát, motyogott arról, hogy sürgősebb a dolog, aztán hagyta, hogy meggyőzzék, és távozott.

Az Oroszlánt keresnie sem kellett. A szomszéd épületben volt, barátságos, tágas hely, a falon oroszlánok és oroszlánbőrös csinibabák poszterei. Majdnem üres volt, majd fél óra, óra múlva teli lesz, amikor a környékbeli irodákból kicsődülnek a hivatalnokok, és beugranak egy italra, mielőtt rászánják magukat, hogy hazamenjenek.

Leült, rendelt egy pástétomot meg egy sört, lassan falatozott. Mire a végéhez ért, szállingózni kezdtek a vendégek. Intett a pincérnek, hogy foglalja a helyet, és hátrament a telefonhoz. Míg bedobta a pénzt, emlékezetéből előhívta a számot, amit az őrtől tudott meg.

Férfi vette föl.

– Baj van – lihegte Eddy a kagylóba.

– Mi? Micsoda?

– Mondd meg Groemnek, hogy baj van. Itt volt valami pasas, szétverte a berendezést, engem majdnem megölt, azt mondta, kinyírja Franklint és Groemöt.

– He. Honnan...

Letette a kagylót, visszasétált a helyére, és intett a pincérnek. Háromszor kellett intenie, akkora volt már a tömeg. Ültek az ő asztalánál is, barátságosan köszöntek, amikor visszaült, ültek minden asztalnál, álltak a pult mellett, és az asztalok között, barátságos zsongás töltötte meg a helyiséget. Látott fiatal lányokat, csinosakat is, dögöseket is, látott elegáns ötveneseket, olyanokat is, akikre egy pennyt sem bízott volna. Kért egy kávét, és fizetett. Lassan itta a kávét, minden korty után letette a poharat, és azon gondolkodott, ne gyújtson-e rá. Amikor a zsebe felé nyúlt, hallotta, hogy megszólal a telefon, hosszan cseng, aztán látta, hogy a pincér áttöri magát a tömegen, és kisvártatva egy férfi igyekszik a készülék felé. Ötven körüli, kemény arcú, kis túlsúllyal, jó ruhában, amit mintha még most sem szokott volna meg, talán sosem fog.

Kihörpintette a kávét, és unottan megindult az ajtó felé. Nem kellett sokat várnia kint. Az előbbi férfi néhány másodperc múlva megjelent. Megállt a járda szélén, és intett. Eddy sóhajtott. Mindjárt. Úgy leste a pillanatot, mint a zenész a karmester intését.

Fekete Mercedes kanyarodott a járda mellé, a sofőr kipattant, de Groem nem várta meg, míg előírásosan megkerüli a kocsit, és kinyitja az ajtót, hanem felrántotta és beült. Ez volt a pillanat. Mielőtt becsukhatta volna az ajtót, Eddy beljebb lökte és már mellette is volt a széles bőrülésen, és tudta, hogy Groem nem fog mozdulni, mert nagyon is jól látja a torkának meredő tőrt a kezében. Más csak annyit láthatott, milyen sietve szállt be a két vén bolond. A sofőr is. Visszament a vezetőüléshez, és hátranézett a tükörben. Eddy tudta, hogy a fejtámla eltakarja a tőrt.

– Hová menjünk, uram?

Groem Eddyre nézett. Nem volt félelem a tekintetében.

– Magához.

– Hozzám, Francis.

A kocsi puhán elindult. Groem nem pillantott a tőr hegye felé. – Rágyújthatok?

– Majd ha megérkeztünk.

– Maga az öreg Burke, ha nem tévedek.

– Nem téved.

Groem bólogatott, majd a fejét csóválta. – Gondolhattam volna. Kár volt lebecsülnöm. A fia eddig két emberemet ölte meg. Maga is, alighogy megérkezett. Sejthettem volna, hogy vigyáznom kell.

– Miért akartak megölni?

Groem furcsa, csodálkozó arccal nézett rá. – Mit gondol? Különben nem árt, ha tudja, elkaptuk a lányt, és ha bajom esik, darabokra tépik.

Nem felelt. Alapelve volt, hogy ne javítsa ki az ellenfél tévedéseit. Mi lehet a fiával? Jobbnak látta nem megkérdezni.

– Hol van Franklin?

– Ezt akarja tudni? Kár elmenni hozzám. Nem mondom meg.

– Szeretne élni?

– Ha bajom esik, megölik a lányt.

– Nem érdekel a lány. Az érdekel, hol van Franklin.

– Sajnálom – mondta Groem. – Nem akarok meghalni. De ha megmondom, meghalok akkor is. És így miért legyek áruló?

– Miért akartak megölni? A maga szájából akarom hallani.

Groem vállat vont. – Hogy ne ölhesse meg Franklint.

– És a fiamat?

– Ugyanezért.

– És a lányt?

– A lányt? Az a ribanc hozott ránk minden bajt. Vízbe kellett volna fojtani, mihelyt rájöttünk, hogy nem az, akinek hittük. De azok az őrültek futottak a pénzük után. Henry meg leintett. Azt mondta, igazuk van.

– Elölről – mondta Eddy. – Hallottuk a lány verzióját, most hallani akarom a magáét.

– Kérem. Lányokat szállítunk a Távol-Keletről Európába és a Közel-Keletre. Szolid üzlet, senkinek sem árt. A lányok vagy a szüleik kapnak egy kis pénzt, még kezet is csókolnak az embereinknek. Általában Thaiföldről hozzuk őket, de toborzunk a Fülöp-szigeteken is, Hongkongban, sőt a kommunista Kínából is hozunk lányokat. Ezeknél igazoljuk, hogy Mao-könyvecskével születtek, hogy több pénzt kapjunk értük, mert különben egyik ilyen ferdeszemű olyan, mint a másik.

– Pontosan – mondta Eddy, aki tudta, hogy a ferdeszeműek ugyanilyen egyformának látják az európaiakat.

– Néha Japánból is kapunk lányokat, de ritkán, mert Japán nem szegény, de azért akad onnan is. Többe is kerül, de megéri, jó az ára. Körülbelül egy hete értesítettek, hogy jön egy lány Japánból, várjuk a reptéren. Kimentek érte a fiúk. Egyetlen japán lány szállt le a gépről, szép volt, sokkal szebb, mint az átlag. Berakta a holmiját a csomagmegőrzőbe, a fiúk pedig odamentek hozzá, és mondták, hogy érte jöttek. A baba pedig beszállt velük a kocsiba.

– Na igen – mondta Eddy. Kezdte érteni. – Mikor jöttek rá, hogy nem ő az, akit vártak?

– Amikor Henry elmondta neki a feltételeket, és rögtön ki akarta próbálni.

– És akkor?

Groem habozott. – Szóval próbálták meggyőzni. És amikor nem sikerült, nem merték elengedni.

Eddy kezében megrándult a tőr. Groem hátrahőkölt, és gyorsan folytatta. – Először azt mondta, tanítónő. A rendőrséggel fenyegetőzött. Aztán amikor... szóval, amikor...

– Amikor végigmentek rajta, nem?

– Akkor azt mondta, megöli Franklint.

– Miért őt?

– Mert ő mondta, hogy szabad a vásár. Nem tudom, miért csinálta. Néha olyan furcsa. Szajhákhoz szokott, és azt hiszi, aki nem az, csak megjátssza magát, vagy nem kapott lehetőséget.

– A lány azt mondta, megöli Franklint – ismételte Eddy.

– Azt mondta, vannak barátai Londonban, akik megölik. Akik majd bosszút állnak érte. Kinevették persze, nem szokták komolyan venni az ilyen fenyegetéseket. Valami olyasmit mondott, hogy a barátai úgy ölik meg Franklint, hogy esélye sem lesz védekezni. Megverték és elvitték egy uszályra, amíg el nem döntjük, mi legyen vele. Talán mégis komolyan vették a fenyegetést, mert szóltak nekem. Én nem vettem komolyan, de nem szeretem, ha valami nem stimmel. Kimentem az uszályra.

– Mit akart a lánnyal?

– Természetesen megölni. Mit akartam volna? Engedjük szabadon? Ki akartam kérdezni a biztonság kedvéért, aztán gyorsan, fájdalommentesen végezni vele, és eltüntetni.

– És?

– Nem volt már ott, csak az egyik emberünket találtam az uszályon. Halott volt, ronda sebek tömegével az arcán és a mellén. Most már tudom, hogy egy tigriskarommal csinálta. Akkor csak annyit tudtam, hogy veszélyes. Kivittem az emberünk holttestét a partra, jó messzire az uszályunktól, mi mást tehettem volna.

– Hogy találtak a lány nyomára?

– Figyeltük a repülőteret. Hátha. És bejött. Amikor megjelent, engem nem értek el, Franklint riasztották. Azt mondta, hagyják elutazni. De nem utazott el. A fiúk követték, mert nem volt más utasításuk. Amikor újra jelentkeztek, Henry azt mondta, maradjanak csak a nyomában. Most már hitt a lánynak, elhitte, hogy olyan barátai vannak, akik megölhetik őt. Nem is tudom, mi történt vele, mintha megbabonázta volna a boszorka. Még soha nem láttam azelőtt, hogy félt volna.

– Hol van most?

– Elutazott. Akkor jön csak haza, ha vége az ügynek.

– Mikor van vége az ügynek? – kérdezte Burke udvariasan.

– Amikor magukat elkapták. Megölhet engem, nem sokra megy vele.

– Álljon meg – mondta Eddy.

– Álljon meg, Francis – szólt előre Groem.

A Mercedes hangtalanul a járda mellé kanyarodott. Eddy kiszállt, s közben visszahúzta kabátja alá a tőrt, és egy csuklómozdulattal összecsukta. A Mercedes még nem indult, Eddy befúrta magát a járókelők közé. Groem profibb annál, hogy a tömegben próbálná eltalálni. A fekete kocsi kilőtt, Eddy pedig megállt és utánanézett. Röstellte magát, hogy egy kérdés nem jutott eszébe. Hol a lány? Nem szabad lebecsülnie Groemöt. Most már tudja, hogy nem fontos neki a lány, és ez a halálos ítéletét jelenti. Nem nagyon érdekelte egy idegen lány, de ha a család tagja, nem engedheti, hogy bántódása essék. És ha nem? Eddyben a nindzsa fölött átvette az uralmat az európai. Meg kellett volna mentenie.

Csak akkor figyelt föl, amikor egy fekete Jaguár lefékezett mellette, és egy férfi szállt ki nyugodtan. Bajuszos, barázdás arcú, szikár, keménykötésű férfi. Még a kezében volt a kés, kinyitotta, anélkül hogy látszott volna a mozdulat.

– Rendőrség – mondta a férfi halkan. – Craig főfelügyelő vagyok. Volna szíves velem jönni?
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Ott állt a negyedik ház előtt. Megismerte könnyen, ott volt a fenyő, az apró kertben egy háromkerekű gyerekbicikli. Úristen, mit tettem.

Szolid, kispolgári otthon, nem szegény embereké, nem is gazdagoké; olyanok élnek itt, akik kemény munkával, eladósodással teremtik meg maguknak ezt a kis luxust, és nincs reményük, hogy följebb kerüljenek, csak azt várhatják, hogy ez megmarad.

Nem probléma bejutni, bár az alacsony sövény nem takarja el, és ki tudja, melyik szomszéd tölti az ablakban a napot. A ház előtt kocsik, az ő bérelt Toyotája nem volt köztük.

Tudta, hogy be kell jutnia, szembe kell néznie az özveggyel, az árvával, és Yukio elrablóival is, ha itt vannak.

Kiszállt a kocsiból.

A hatodik érzék megszólalt, ha késve is. Elkapta a fejét, csak súrolta az ütés. Hátrarúgott, nyögést hallott, aztán előremozdult volna, de megállt, mert egy pisztolycső meredt rá keményen. Ezt nem érné el. Ezt nem tudná kiütni már a kézből. Hallotta oldalról is, hogy kibiztosítanak egy fegyvert, aztán lépést hátulról, és egy rúgást érzett a lába között. Nem érte a nemi szervét, úgy szorította a combizmait.

– Hagyd abba, Willi! Maga meg tenyereljen szépen a kocsira, így. Terpeszben!

Egy rúgás oldalra röpítette a lábát, hogy csaknem spárgában volt. Nem baj, hadd higgyék, hogy teljesen vert helyzetben van. Elég, ha ő tudja, mire képes ebből a pozitúrából is.

Istenem, micsoda balek volt. Így besétálni a csapdába, amit ő állított magának. A Három Kakasból ide telefonáltak és figyelmeztették őket, hogy jön egy surikent hajigáló őrült. Az egész társaság itt várta. Még ez sem lett volna baj, ha figyel. Ha úgy közelíti meg a házat, mint célpontot. Nem akarta lebecsülni az ellenséget, de tudta, ő mire képes. Soha nem vették volna észre. De most nem tudott figyelni.

Gyorsan és alaposan átkutatták; kihúzták zsebéből a dobókéseket, aztán a dzseki bélésében alul megtalálták a surikeneket is.

– Mit vacakolunk vele? – hallott egy rekedt hangot a háta mögött.

– Mit akarsz? Nincs szegény Carolnak elég baja? Vigyük innen minél gyorsabban.

Beültették egy Granadába, a hátsó ülésre, ketten ültek mellette, és kétoldalról hátracsavarták a kezét. Az a férfi ült a vezetőülésbe, aki láthatóan parancsolt nekik, akit nem látott reggel. Valamivel talán idősebb lehetett náluk, de ugyanolyan izmos, határozott, ugyanolyan sörtehajú és napbarnított, mint ők.

– Hová visszük?

– Ahová a lányt. És felvesszük érte a dohányt. Majd ők kinyírják, ha akarják.

– És Higgins? Azt mondtuk, megbosszuljuk.

– Úgyis megölik. Úgy vadásztak rá, majd a kezüket törték. Emlékezz, hogyan könyörögtek, hogy vállaljuk el a melót. Félnek tőle, és akitől félnek, nem hagyják életben. Higginst pedig nem támasztja fel, ha lemondunk a pénzről.

– Ha megöljük, akkor is...

– Hallgass!

A vezényszó hatott, a férfi elhallgatott, és mérgében keményet csavart Tony kezén. Tony a köldökéből a keze felé sugározta a kit. Mégiscsak megtalálja a lányt. Nem kötötték be a szemét, és tudta, mit jelent ez. Félnie kell? Nem tudta elképzelni, hogy meghal. Azt sem, hogy megszabadul, ezek már sejtik, mire képes, és túlbiztosítják magukat. Franklin vagy az emberei pedig rögtön végeznek vele. Mit tehet? Akárhogy futtatta végig fejében a nindzsaművészet összes új és régi fogását, amelyet tanult, nem talált köztük olyat, amely kibúvót jelentene. Csak néhány alapelvet, amely talán semmit nem jelent, talán mindent; ne add föl, az utolsó pillanatig keresd az esélyt. Ne sajnáld magad, ha vesztettél, megérdemled. Ne sajnáld magad azért sem, mert akkor nem tudsz tovább harcolni.

Behunyta a szemét, és apját látta maga előtt. Nem olyannak, amilyennek ismerte, hanem olyannak, amilyennek a régi, megsárgult fotókon látta a rejtekhelyről előkerült ládában. Fiatalembert látott, bizakodó mosollyal, japán ruhában a társai között. Hol lehet? Miért nem jön, hogy megmentse őt?

Szegény apa, azt hitte, be tudja csapni. Azt hitte, nem tudja, hogy mindig a közelben van, amikor ő veszélyes vizsgafeladatot kapott, láthatatlanul, de ott van ő is, és ha kell, beavatkozik. Most mikor látja úgy, hogy itt van az idő? Ha Yukióval együtt mentheti meg?

Megnyugtatta a gondolat.

Azt hitte, messze viszik, kisvárosba, eldugott tanyára, de tévedett. A Granada a belváros felé haladt, egyre lassabban ment, amint sűrűsödött a forgalom, és őrei erősebben szorították a kezét.

– Ha kiáltasz, kinyírlak – mondta a baloldali.

Nem méltatta válaszra. A Granada bekanyarodott egy toronyház föld alatti parkolójához; a sorompó felemelkedett. Nem láttak senkit, és egy lélek sem látta őket, amint beálltak egy sarokba, a félig üres parkolóban. Egymástól távol eső neonok világítottak gyengén, a vastag tartóoszlopok fura árnyékokat vetettek, a teret kocsisorok tagolták.

A legjobb hely, gondolta Tony. Az ideális hely a szökésre. A lehetőség nem jött. Kétoldalról követték, mindketten ütő-rugó távon kívülről, és olyan messze mentek el a parkoló kocsiktól, oszlopoktól, hogy esélye se legyen valahol fedezéket találni. Csak akkor jöttek közelebb, amikor egy kis liftbe préselődtek be négyen. Míg fölfelé suhantak, gondolatban leütötte mind a hármat, és tudta, hogy ha minimális is az esélye a sikernek, talán képes volna rá. Talán. Talán nem lesz jobb esélye, talán ez a néhány ezrelék az utolsó, a legjobb lehetőség, amit most elhalaszt. Néhány ezrelék, nem becsülte többre, mindhárman készenlétben voltak, mindhárman kemények, harcedzettek, és sajnos náluk a fegyver.

Mire döntött volna, felértek, az ajtó kinyílt, az egyik zsoldos kipattant és célba vette, a másik hátulról megbökte a pisztoly csövével.

– Gyerünk.

Kihalt folyosón mentek. Az ajtókon nem voltak számok és feliratok, a falakon nem voltak képek, a padlón nem volt szőnyeg, csak a beton.

Át nem adott irodaház. Nyilván Franklin tulajdona. Ideális rejtekhely a város közepén. Senki nem jöhet be, nem tűnik fel, hogy őrzik, az sem, ha emberek jönnek-mennek. Ha apa követ, könnyedén bejut. Tudta, hogy nem követi őket, de ez a gondolat adott erőt neki, és kapaszkodott belé. Hátha.

Talán nem beképzelem, gondolta. Talán valóban megérzem a másik mester szellemi erejét, a másik koncentrációit.

Nem hagytak időt a lelkizésre. Megálltak az egyik ajtó előtt. Valahonnan egy farmernadrágos, bőrdzsekis ifjú bukkant elő. Ránézett Tonyra, aztán egy kulcsot halászott ki zsebéből, és kinyitotta az ajtót. Ablaktalan szoba volt, berendezése egy ágy, egy asztal, egy szék. Az ágyon Yukio ült. Nem látta még ilyennek. A szeme megduzzadt a sírástól, az arcát eltorzította a fájdalom, jobb kezét furcsán tartotta a ballal. Felpattant, amikor meglátta őt, aztán visszaroskadt, amikor észrevette mögötte a fegyvereseket.

– A főnök? – kérdezte a zsoldos.

Az ifjú vállat vont. Rágógumizott, és a beszéd nyilván zavarta volna. Tony látta, hogy a katonák tenyere viszket.

– Hívd föl. Mondd meg, hogy itt a második madár. – Leültek az asztal mellé, de nem engedték el magukat, és Tony érezte, hogy a készültség már nemcsak neki szól.

– Hívjad te. Ott a telefon a szomszéd szobában.

– És addig te vigyázol a fogolyra a rágógumiddal?

A suhanc hanyag mozdulattal benyúlt dzsekije alá, és egy gyöngyház nyelű coltot húzott elő. Megpörgette; ahogy a westernekben a mesterlövészek, aztán visszadugta a nadrágja korcába.

– Menjünk együtt telefonálni, Huge – mondta az egyik katona vágyakozva. Willie volt az, akit korábban megrúgott. – Menjünk ki és hagyjuk itt a nagyokost a coltjával.

– Szeretném, pajtás. – Huge felállt. – De nem akarom, hogy a barátunk pisztolyhoz jusson. Ti se bízzátok el magatokat. – Nem várt válaszra, kiment.

Tony nem törődött a többiekkel. Odament az ágyhoz, leült és megsimogatta Yukio arcát. A lány hirtelen mozdulattal befúrta a fejét Tony álla alá, és felzokogott. Tony a tehetetlenség feszítő érzésével simogatta.

– Na, elég volt! – A coltos srác állt előtte. Tony nem törődött vele, simogatta a sima, fekete hajat, és megnyugtató szavakat suttogott, közben egyre növekedett benne a feszültség, a veszély előérzete. Meglátta a pisztolyt a fiú kezében. – Azt mondtam, elég volt.

A másik kettőre nézett. Kíváncsian figyeltek, Tony tudta, nem avatkoznak bele, ha nem muszáj. Elengedte a lányt. Enyhült belül a feszültség. A kis hülye lőtt volna. Ennyire süllyedt Franklin, hogy ilyeneket alkalmaz? Az eddigi emberei komoly, kemény csirkefogók voltak. Ez csak kegyetlen. Talán ügyes is, gyorsan forgatta a pisztolyt, nyilván a késsel is laza csuklóval bánik, mégis egy nulla. Lőtt volna.

Annyi esze azért volt, hogy elég távol maradjon. Tony úgy döntött, nem fecsérli rá az erejét. Tartogatja a menekülésre, vagy arra, hogy harcolva haljon meg. Megnézte Yukio karját. Csúnya törés volt, a lány érintésre is sziszegett, a ruha alatt is látni lehetett, hogy felduzzadt a válla.

– Adjanak valamit, amivel sínbe tehetem – mondta. A zsoldosok egymásra néztek. Láthatóan nem akartak dönteni Huge nélkül.

– Fölösleges – mondta a srác. Kifújta rágógumiját, és Tony felé pukkantott vele. – Nem lesz ideje meggyógyulni. Kinyírjuk. Talán még egy páran elszórakozunk vele, aztán kinyírjuk. Arra pedig sín nélkül is jó.

Tony továbbra is a zsoldosokat nézte. Zavar látszott az arcukon. Tony nem esküdött volna meg, hogy nem erőszakoltak meg nőket valahol a világ túlfelén, de idehaza kispolgárok voltak. A zsoldosokat nézte, de a belső énje a srácot figyelte. – Adjanak legalább egy nedves ruhát borogatásnak.

Megjött Huge. Komor volt az arca. Mindenki felé fordult, Tony ugrott volna, de Huge őt nézte. A kezében volt a pisztoly, és a mellére célzott.

– Sajnálom, fiam – mondta. – Megölte egy emberemet, de sajnálom.

Tony érezte, hogy komolyan beszél. Érezte, megint a belső gondolatlövedéket, de most nem volt hová ugrani, nem volt miért ugrani. Húzni az időt! Legalább megtudni, miért kell meghalnia!

– Beszélt Franklinnal?

– Vele nem. Groemmel. Azt mondta, öljük meg minél előbb, és lehetőleg ne is egyszer. Sokra tartja az öreg.

Tony elfintorodott. – Kösz. És mi lesz a lánnyal?

Huge kemény arcán erősödött a rosszkedv. – Ugyanaz.

– Gyilkosok lesznek. Katonákból egyszerű hóhérok.

– Valakinek meg kell tenni.

– Nincs Groemnek elég bérgyilkosa?

Huge vállat vont. – Nem mindegy magának? Groemnek sürgős a dolog. Nem tudom, miért. Eddig azt mondta, ha lehet, élve kapjuk el, most pedig szinte hisztériázott, hogy öljük meg, mihelyt letettem a kagylót. Sajnálom.

Tony érezte, hogy eddig tartott a beszélgetés. Mély lélegzetet vett. Nem félt, csak valami irdatlan szomorúságot érzett, és közben harccal telítődtek az izmai, és tudta, hogy veszélyes még így is, másodpercekkel a halála előtt.

– Várj!

A fiú kezében megjelent a kolt, olyan gyorsan és könnyedén, hogy Tony meglepődött.

– A srácot lelőheted most, de a lányt még nem. Előbb elszórakozok vele.

– Kopj le, öcsi, nem neked való az.

– Azt mondtam, a lánnyal még vártok!

A katonák nem tettek fenyegető mozdulatot, csak lassan széjjelebb húzódtak.

– Ez az utasítás. A te főnököd adta.

– Fél óra. Csak fél órát adjatok. Lőjétek le a krapekot, aztán menjetek a fenébe, majd én elintézem utána. – Groteszk volt pisztolyával, kegyetlenségével és sírós, kapkodó hangjával.

– Rendben – mondta Huge. – De csak fél óra, oké?

– Oké – mondta a fiú, de Huge lőtt, és a lövés a k betűnél dörrent. Huge kétszer lőtt még, a három durranás szinte egynek hangzott, olyan gyorsan tüzelt. Valamikor, a durranások között kiesett a kolt a fiú kezéből, ő pedig hasára szorított kézzel előreroskadt. Még nem ért földet, még hallatszott az utolsó lövés, amikor Tony már repült előre a leesett pisztoly felé. Hallott egy negyedik dörrenést. Talajt ért, és kinyújtott jobb keze elérte a pisztoly csövét.

Ha másképp fekszik a revolver, talán van esélye, így, tudta, hogy nincs. Mire tüzelőállást vesz fel, ezek már lőnek. De nem állt meg a mozdulattal, rántotta maga alá a térdét, fordította meg a fegyvert, de nem lőttek rá közben, nem lőtt senki.

Felnézett. Magas, erőteljes japán állt az ajtóban, a kezében egy Uzi géppisztoly. Huge a földön feküdt, a nyakszirtjéből kés állt ki, olyan kés, amilyent tőle vettek el, amilyennel apja tanította dobni. Nindzsa dobókés.

Úristen, gondolta.

Willie és a társa tarkókra tett kézzel állt.

– Kutasd át őket – mondta a japán angolul. Tony elvette a fegyvereiket, és az asztalra helyezte.

A saját késeit és surikenjeit eltette.

A japán bilincset vett elő, és feléje hajította. Tony elkapta, és összebilincselte a két férfit. A japán figyelmesen, szinte vizsgáztató tekintettel nézte. Tony zavarba jött.

– Ki maga? – kérdezte japánul.

A másik nem válaszolt. Egy fiolát vett elő, és összehúzott szemmel méregette. 

– Kicsit aludni fogtok – mondta a két katonának. Összerándult az arcuk, ő pedig nyugodtan, lassan folytatta. – Nem sokat, néhány órát. Nem haltok meg.

Logikus volt, de Tony nem volt meggyőződve, hogy hisznek is a dologban. A férfi nem sok időt hagyott a töprengésre. Gyors mozdulattal feltörte a fiolát, fehér, tiszta kendőre öntötte a tartalmát, aztán a kendőt egymás után a két katona orrára szorította. Aztán fölegyenesedett, a zsebéből műanyag zacskót vett elő, berakta a kendőt és a fiolát, majd visszasüllyesztette a zacskót a zsebébe.

– Elmehetsz – mondta Tonynak.

– Köszönöm. – Tony a lányhoz fordult, és döbbenten látta a rémületet a szemében. Rámosolyogott. – Nyugodj meg. Most már vége.

De Yukio szemében könnycsepp csillogott, és a fejét rázta.

Tony nem értette, de ilyen haragot még nem érzett életében. A japánra nézett, jól megnézte. Magas, nála is magasabb, legalább 185 centi. Erőteljes, de nem nehézkes, inkább könnyednek tűnik. Az arca széles, a szeme nem rosszindulatú, de könyörtelen. A géppisztoly eltűnt valahol a kabátja alatt.

Tony hálás volt neki, de a hála rövid életű. Lezserül zsebre tette a kezét, tenyere a kés nyelére csúszott. Olyan kés volt, mint amilyen a földön fekvő halott nyakából állt ki, olyan, amilyenek utánzatát boltok sora árulja már, de az övé nem ilyen boltból származott, és Tony biztos volt benne, hogy az a másik sem.

– Elmehetsz – mondta a japán, és Tonyra ügyet sem vetve a lányhoz lépett. Tony belsejében vihar kavargott. Érezte a veszélyt, jobban, mint bármikor életében, jobban, mint amikor rálőttek, és közben mégsem volt biztos benne. Abban volt csak biztos, hogy minden idegszálával érzi, a koncentrációjának minden törésében érzi a másik mester jelenlétét.

A japán óvatosan megfogta a törött vállat, és végigsimította rajta a kezét. Yukio nem szólt, összeszorította a fogát, hogy fel se szisszenjen.

Tony előhúzta a kést, és bal csípőjéhez húzta a kezét. Két méterre áll a másiktól, el nem tévesztheti. Mégis bizonytalanságot érzett, és hirtelen rájött, mi az. Az ugyanúgy látja, mit akar ő, mintha hátranézne, ugyanúgy megérzi a veszélyt, mint ő, ugyanarra képezték ki, ugyanazokkal a módszerekkel. Nindzsa. Igazi. Talán “rokon".

– A lány velem jön – mondta rekedten. Japánul beszélt, s mellőzte az udvariassági nyelvalakokat.

A férfi nem fordult meg. – A lány itt marad. Ne élj vissza azzal, hogy apád miatt megkíméllek, fiam.

– Ismeri apámat?

– Menj békében.

– Egyedül nem..

A férfi lassan megfordult. Nem nézett a késre, Tony szemébe fúrta tekintetét. Tony tudta, hogy hipnotizálni akarja, félelmet sugározni belé. Nem merte vállalni a próbát, a másik mögé fókuszálta tekintetét, hogy csak a vaskos alak sziluettjét lássa, mintha vívna. Az pedig közeledett. Tony tudta, el kéne dobnia a kést, de azt érezte, hiába, lepattan az izmos testről, vagy kivédi, vagy elmozdul előle ez a nyugodt ember. Hátrált az asztal felé, ahol a pisztolyok voltak. Aztán megvillant a japán keze, és Tony feje abban a pillanatban oldalt rándult, és elzúgott egy suriken ott, ahol az előbb még az arca volt, s abban a pillanatban dobott ő is, de nem fejre célzott, hanem testre, mert azt könnyebb eltalálni. A kés megcsendült valamin, lepattant. Utána ugrott, de már emelkedés közben tudta, hiba volt, hagyni kellett volna támadni a másikat, de azt is tudta, marhaság, nála van a fegyver, nem szabad időt adni neki, hogy meggondolja magát, és használja. Ugró rúgást tervezett, de nem rúgott ki, mert látta a nyugodt, várakozásteljes tartást, és nem merte magát kiszolgáltatni a blokknak. Összehúzva magát érkezett a talajra, és oldalt gurult, és már állt is föl. Félig állt föl, amikor kisöpörték a lábát. Esés közben felugrott, de mintha vasrúddal csaptak volna a sípcsontjára. A lábát valami óriási erő oldalt söpörte, és ő megperdült a földön fekve, fejével az ellenfélnek. Az arca elé kapta a kezét, két súlyos térd zuhant a vállára, a csuklóját két izmos kéz markolta meg és húzta hátra.

Összegyűjtötte a kit, hogy karizmai helyett belső erejével állítsa meg a másikat, de hiába. Látta az arca fölött a busa fejet, a felfújt képet, és tudta, mi következik, behunyta a szemét, és elfordította arcát.

A nindzsa elharapta a szájában tartott fiolát, és ráköpte a tartalmát. Tony érezte, hogy elszáll belőle az erő, gyenge lesz, és keze-lába bénultan csüng.

Egészen távolról hallotta a másik hangját. – Nem akarlak megölni. Nem tudsz annyit, mint hiszed, de a családhoz tartozol. Most nem öllek meg, de ha még egyszer kezet emelsz rám, igen. A családfőnek engedelmeskedni kell, az idősebbet tisztelni. Kapsz egy esélyt, hogy megtanuld, mert nem japán vagy.

Egyre halkabban hallotta, inkább érezte már a szavakat. Akaratának utolsó védekező reflexével apjára gondolt: vajon ő elbírna-e ezzel az emberrel? Aztán mint éles fájdalom hasított belé, hogy még soha nem kételkedett apjában, még soha nem hitte, hogy bárki legyőzhetné. Feladta.
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Már az is furcsa volt, hogy a férfi maga vezetett. De Eddyt nem érdekelte, hogy esetleg mégsem rendőr. Nem érzett veszélyt, és kíváncsi volt. Az összerakós játék majdnem összeállt, már csak néhány részlet hiányzott. Ki tudja, talán most kapja meg őket.

– Ha akarja, átkutathat – mondta a férfi. – Nincs nálam magnó, de nem kell elhinnie.

Eddy vállat vont.

– Mondok magának néhány dolgot, hogy bízzon bennem. A kedves fia megölt két embert. Önvédelemből tette, de egy rosszindulatú rendőr beleköthetett volna néhány dologba.

– Egyről tudok – vágott közbe Eddy.

– Elvonult egy japán lánnyal egy London környéki fogadóba, és rajtuk ütöttek. Egyet lelőtt, a másik túszul ejtette a lányt, és megszökött vele. Hozzám tartozott mindkét eset, és én úgy adtam tovább, hogy nem lesz vádemelés.

– Köszönöm.

– Nem azért mondom, hanem csak hogy bízzon bennem. A fia vagy nem bízik, vagy nem ért engem.

– Mit akar?

Craig hallgatott, mintha annyira lefoglalná a vezetés, aztán a műszerfalon levő órára pillantott. – Egy óránk van.

– Mihez?

– Hogy Franklin elutazzon.

Összevág, gondolta Eddy. Franklin eltűnik, amíg Groem és a banditái nem tisztázzák az ügyet. Tisztázzák. Szép. Megölik őt és a fiát, persze. Ha tudják. És Franklin valahol biztonságban pihen.

– Egy héttel ezelőtt befutott egy jelentés, hogy eltűnt egy lány, aki a Japán Airlines gépével érkezett Londonba. A lány árva, nincs senkije, a barátnője jelentkezett a tokiói rendőrségen, hogy eltűnt.

– Honnan tudta?

– Megbeszélték, hogy telefonál, mihelyt megérkezik. Nem telefonált. A barátnő másnap bement a rendőrségre, és bejelentette.

Eddy a londoni utcát nézte, és azon gondolkodott, hová mehetnek. Úgy tűnt, mintha a Temze felé haladnának.

– Persze nem vették komolyan – folytatta Craig zavartalanul, mintha társaságban mesélné a történetet. De a lány annyira erőszakos volt, hogy kénytelenek voltak fölvenni egy jegyzőkönyvet. Ha pedig már papír van, akkor muszáj foglalkozni vele, és ez ebben az esetben azt jelentette, hogy küldenek egy telexet a Yardnak. A Yard erre közli, hogy nem találtak a leírásnak megfelelő személyt sem holtan, sem sebesülten, és mihelyt megtudnak valamit, értesítik a kollégákat. Ez a menetrend, csak épp valaki a folyosón félig viccből szólt nekem.

– Miért?

– Évekig Tokióban dolgoztam mint titkos ügynök. Eddy kíváncsi pillantást vetett rá.

– Megnéztem a telexet, és nem tudtam, mit tegyek, nem is rám tartozik a dolog, legalábbis amíg holttest nincs, de isten tudja, miért, kértem, hogy küldjenek képet a lányról. Másnap az íróasztalomon volt. Ugyanazon a napon egy gyilkossághoz hívtak. Az áldozaton párhuzamos bevágások sora. Rondán nézett ki, és a kollégák sorra találgatták, mi lehetett a gyilkos fegyver. Én hallgattam. Láttam már ilyen sebeket Tokióban, és tudtam, mivel ejtették őket. Tigriskarommal. Nem is tudom, miért kötöttem össze gondolatban az eltűnt lánnyal. Próbáltam kiverni a fejemből a gondolatot. Ölhet tigriskarommal egy budomegszállott, önjelölt nindzsa, akit megszédítettek a kalandfilmek.

Az áldozat ismerős volt. Nem nekem: a Yard komputerének. A pasas büntetett előéletű volt, ült rablásért, testi sértésért, és fiatal korában erőszakos nemi közösülésért is elítélték. A lényeg számomra nem ez volt, hanem az, amit nem a gép mondott meg, hanem az egyik öreg nyomozó. Tőle tudtam meg, hogy az áldozat valószínűleg Franklin bandájához tartozik. Most el kellene mondanom magának, ki az a Franklin. De kevés időnk van, ha tudja, szóljon.

– Tudom – mondta Eddy. – Tudja a fiam is?

– Elmondtam neki. Azt is, hogy többször letartóztattam, és mindig kiengedték.

– Nem kedveli – mondta Eddy.

Craig ránézett, furcsa, kutató pillantással. – Nem. Nem kedvelem. Sokan kibújnak a törvény alól, ha mindegyiket a szívünkre vennénk, belebetegednénk. Az orvos sem engedheti meg magának, hogy minden meghalt betegét megsirassa. A sikert kell megjegyezni, különben az ember belehülyül, és abba kell hagynia. De mindig van egy kivétel. Az orvosnak egy beteg a sok közül, aki valamiért a szívügye, akit mindenáron meg akar menteni, és úgy érzi, van rá esély. Ha ebbe belebukik, bele is rokkan. A rendőrnek, a jó rendőrnek, egy csibész, akit el kell kapnia, meg kell szabadítania a társadalmat tőle, különben oda az önbecsülése.

– És ha nem sikerül?

– Ha nem sikerül? Van, aki feladja. Van, aki...

Elhallgatott, arcán megnyúltak a ráncok. Eddy értette. Van, aki hajlandó volna a saját kezébe venni az igazságszolgáltatást. Jó rendőr nem tehet ilyet.

– Elkezdtem figyeltetni Franklint. Titokban, nem kértem rá engedélyt. Két nap múlva újabb gyilkosság történt. Nem én voltam az ügyeletes, de értesítettek. A gyilkos fegyver ugyanaz volt, mint a Temze-parti esetnél. Az áldozat megint Franklin egyik embere. Néhányan látták egy diszkóbárban, mintha egy japán lány után rohant volna. A rákövetkező nap valaki minden ok nélkül beront a maguk irodájába, lövöldözni kezd, megöli a titkárnőt, és Anthony Burke, a kezdő brit üzletember kést hajít a torkába. Egy japán kést. Lehet, hogy nem vagyok túl okos, de szeretek rendet rakni a dolgokban. Sürgős jelzéssel megkerestem Tokiót, és kértem, hogy tudják meg, miért jött az a lány Londonba. A japánokról sok rosszat el lehet mondani, de dolgozni tudnak. Néhány óra múlva megkaptam a választ, pedig náluk már este volt. Egy hirdetésre jelentkezett, tolmácsnak és idegenvezetőnek. A hirdetést egy angol cég adta fel. Utánanéztem a cégnek. A cég legálisan bejegyzett, kis vállalkozás, rövid repülős túrákat szervez a Távol-Kelet bizonyos országaiba, főleg Thaiföldre meg a Fülöp-szigetekre.

– Értem – mondta Eddy.

– Arra gondoltam, hogy ez a lány talán nem tudta, hogy mire hívják. De akkor miért nem utazott haza? Szextúrák szervezése nem bűn, nem kell eltitkolni. A lánykereskedelem viszont igen. És itt ugrott be Franklin.

Eddy bólintott. – Ennyit én is megtudtam.

Craig ismét az órát nézte és gyorsított. – Hajóval akar Franciaországba menni. Aztán bottal üthetjük a nyomát.

– Honnan tudja?

– Lehallgatom a telefonját. Persze erre sincs engedélyem, ha kiderül, kirúghatnak érte. A titkárnője két jegyet rendelt.

– Franciaországban nem figyeltetheti?

– Hogyan? Hivatalos megkeresést kéne küldenem, és meg kellene indokolnom. Még folyna a vita, hogy megkapom-e, Franklin már tudná. Annyit kérhetek egy-két barátomtól, hogy egy fél napig, napig figyeljék. Szívességből, nem hivatalosan. Többet nem tehetek. Nem érek vele semmit. Miért állna meg Franklin Franciaországban? Továbbmegy Rómába, vagy Rio de Janeiróba. Van pénze. Menekül.

Eddy nem válaszolt. Azon gondolkodott, mit akar tőle ez az ember, miért mondja el mindezt neki. Sejtette, de nem tudta biztosan, és nem tudta, mennyire bízhat benne.

– Nem a törvény elől menekül – folytatta Craig konokul. – Tőlünk nincs mitől tartania.

Eddy végre rászánta magát, hogy segít. – Tudom. Tőlünk fél.

– A telefonban viszonylag nyíltan beszéltek. Franklin az első két gyilkosság után kezdett megijedni. A lány azzal fenyegette, hogy olyan barátai vannak Londonban, akik játszva elbánnak vele meg a bandájával. Eleinte nemigen hitték, ám amikor Anthony megölte az emberüket, Franklin pánikba esett. Ugyanúgy rájöttek, mint én, hogy a lány nindzsákra gondolt. Beszéltem Anthonyval, és nem értettem a dolgot. Láttam rajta, hogy kemény, jól játszotta az ijedt kisfiút, de nem tévesztett meg. De hogy nindzsa lenne?

– Gondolom, előkaparta az életrajzomat.

– Elő. De még így is hihetetlen volt a dolog. Tony azt tette, amit én is tettem volna a helyében. Meghúzódott vidéken.

– Hogy jutottak a nyomára?

– Csipogót tettem a kocsijába.

– Hogy jutott Franklin a nyomára?

– Valaki értesítette.

– Maga – mondta nyugodtan Eddy. – Maga értesítette Franklint, hogy az tovább próbálkozzon, és a fiam megölje, így van?

– Igen. De hiába.

– Tudja, hol tévedett?

– Tudom.

Furcsa volt ezzel az idegennel egy kocsiban olyan dolgokról beszélni, amelyekről hallgat az ember, és olyan testvériséget érezni vele, amilyet Kazamával kellett volna. Hasonlítottak, lehetett volna Craig a nindzsa, ha ott nő föl a faluban, ugyanúgy végigbírta volna a megpróbáltatásokat, és a legjobbak közt lett volna, mint ő. Lehetne ő is rendőr, aki föld alatti ügynökként dolgozott, ki tudja, merre, Tokión kívül, és valószínűleg többször kapott késszúrást, mint köszönetet.

– A fiam nem gyilkos – mondta.

– Nem. Harcban öl, talán bosszúból is képes volna rá, de azért, mert az érdeke azt kívánja, nem.

Tiszta képlet. A rendőr, aki nem tud belenyugodni a kudarcba, de nem rendőr volna, ha ölne. Odáig tágítja csak a lelkiismeretét, hogy behunyja a szemét, és vár. Amikor nem ölik meg Franklint, továbbmegy egy lépéssel, már irányítja az eseményeket. És a fia, aki megérti, hogy vagy ő, vagy Franklin, mégsem teszi meg, amit várnak tőle. Nem nindzsa. Eddy furcsa megkönnyebbülést érzett.

A távolban feltűnt a pályaudvar.

– Vonattal megy Doverig?

– Nem tudom. De ez a vonat eléri a hajót. Kocsival nehezebb volna.

Craig meglátott egy rést a forgalomban, gázt adott, a Jaguár dühödt morgással megugrott, cikázva előzött, majd megállt a pályaudvar oldalánál. Eddy szó nélkül kiszállt, és mire elindult, a nagy fekete kocsi beolvadt a forgalomba.

A tájékoztató tábla szerint volt még tíz perc a vonat indulásáig. Az utasok türelmetlenül nézegették az órájukat, figyeltek előre, mintha szuggerálni akarnák a mozdonyt. A peronon búcsúzkodó hozzátartozók toporogtak, várva, hogy végre hazamehessenek fűtött lakásukba. Senki nem törődött vele. A legjobb hely arra, amit tennie kell. Csak egy baj van. Mielőtt megtenné, beszélnie kell Franklinnel. Megtudni, hol a lány, megölték-e vagy fogva tartják.

Előresietett az első osztályú fülkéig. Az egyiknek leengedték a függönyét. Elment mellette, aztán fellépett a következő kocsira. Átment a két vagont elválasztó ajtón, és a keskeny folyosón a lefüggönyözött fülke felé tartott. Számolta az ajtókat. A negyedik fülke volt az. Ha nem téved, és Franklin ül benn, itt kell lennie néhány testőrének is. Talán téved, de nem valószínű. Ha ez az ember ennyire fél, hogy elmenekül, legalább a határig elkísérteti magát.

A folyosón nem látott senkit, nem lehetett sok utas az első osztályon, és nyilván mind elfoglalták már a helyüket. Benyitott a harmadik ajtón. Idősebb házaspár nézett rá csodálkozva. Rájuk mosolygott. – Elnézést, eltévesztettem az ajtót.

– Ki van írva a szám, fiatalember – rikácsolta a hölgy, és Eddy arra gondolt, szép kis tanú lesz belőle. A rendőrség húszéves taknyost fog keresni.

Elment a négyes mellett, és benyitott a hármasba. Rögtön tudta, hogy rátalált. Két férfi, lábát a szemközti ülésre téve, egy harmadik az ablaknál.

– A fenébe – mondta. – Ez sem az. – Visszahúzta a fejét, és becsukta az ajtót. Benyúlt a zsebébe, és elővett egy patront. Egy – mondta magában. – Kettő. Ha igazi profik, kinéznek, mit akarok, hová mentem be. Három. Négynél az ajtó kinyílt. Eddy oldalt állt, begurította a patront, és behunyta a szemét, így lehunyt szemhéján keresztül is látta a villanást, és tudta, azok hárman másodpercekig csak fényes foltokat látnak. Beugrott a fülkébe, és behúzta maga mögött az ajtót.

– Fel a kezekkel – mondta halkan. – Rendőrség. Az egyik a zsebe felé tapogatózott, de Eddy kézéllel a fültövére ütött, és a férfi hangtalanul összeesett. A másik kettő tétován felemelte a kezét. Eddy megint ütött, ezúttal gyomorra, majd tenyérrel fejtetőre. Kopogtattak a kabin ajtaján.

– Valami baj van?

– Elromlott a vaku. Nem segítene?

Az ajtóhoz lépett és berántotta a kalauzt. Sajnálta, de nem tehetett mást. Tarkón vágta és igyekezett nem nagyot ütni. A féri nem is ájult el, csak megroggyant. Eddy a háta mögé állt, hogy a kalauz ne lássa az arcát.

– Akar hősi halott lenni? – kérdezte.

A férfi a fejét ingatta. Abbahagyta és öklendezett. Agyrázkódásnál nem a legegészségesebb mozdulat a fejrázás.

– Le a zakót – mondta Eddy. – A nyakkendőt is.

Teljes átöltözésre nem volt idő, szükségét sem látta. Elég, ha egy pillanatra kelti a kalauz benyomását, aztán a részleteknek nem kell egyezni. Mint egy impresszionista képnél. – Nyugi – suttogta. – Nem lesz baja. – Hátrafeszítette a kalauz fejét, az álla alá kulcsolta az alkarját. – Alszik egy kicsit, de mire felébred, semmi baja nem lesz. – Érezte, hogy a másik kapálózni próbál; feszesen tartotta. – Jobban jár, mint ha megütném. – Óvatosan befejezte a fojtást, és vigyázott, hogy idejében abbahagyja. Amikor a test elernyedt a kezében, óvatosan a padlóra engedte és megnézte a pulzusát. Megnyugodva felállt. Levette a kabátját, a zakóját, fölvette a kalauzkabátot és – sapkát, és a holmiját összehajtva a bal keze alá tette.

Kinézett a folyosóra, egy férfi jött arra egy bőrönddel, és intett felé. Bólintott és bekopogott Franklin ajtaján.

– Ki az?

Ingerlékeny férfihang.

– A kalauz, uram.

– Megmondtam, hogy ne zavarjanak.

– Sajnálom. A szomszéd fülkéből küldenek valamit. Azt mondják, fontos.

Halk hang odabenn. – Nézd csak meg, szivi. Nem tetszik nekem. – Riadt női szempár az ajtórésben.

– Beenged, asszonyom?

Az ajtó kinyílt, Eddy belépett, és előrenyújtotta a hóna alatt tartott kabátot. A lány ösztönösen elvette.

Magas, karcsú, szőke lány volt, széles érzéki szájjal, vékony ujjakkal. Jobbra, az ajtótól félig takarva állt Franklin, Eddy biztos volt benne, hogy pisztoly van a kezében, és abban is, hogy elernyedt a figyelme, megnyugodott. Az ajtónak vetette a vállát, beugrott, és kézéllel, lefelé irányuló, magasról indított csapással Franklin kezére vágott.

Volt nála pisztoly, hangosan csattant, ahogy a földre esett. Eddy rálépett, közben belökte az ajtót. A lány nem sikított, de a szája elé kapta a kezét. Franklin arcán nem látszott félelem, inkább valami különös elégtétel. Eddy hirtelen megértette, miért nem szakított Franklin az üzlet sötét, földalatti oldalával, amikor megtehette volna. Ezt szereti, ezt élvezi jobban. Üzletember lett, de nem tudta levetni eredeti énjét. Mint a milliomos, aki cipőpucoló fiúból küzdötte fel magát. Naponta ötször kaviárt ehetne, de ő még mindig a zsírban sült krumplit szereti a legjobban a világon, számára még mindig az a luxus, a legjobb csemege. Franklin ugyanígy kívánta a veszélyt, az akciót, a harcot. Menekült, mert tudta, hogy ez a legokosabb, félt, mert érezte, hogy ismeretlen erők küzdenek vele, és az ember fél az ismeretlentől. Most pedig megkönnyebbült.

Franklin ütött. Ballal beijesztett, és jobbal ütött. Eddy pedig rámozdult a cselre, hogy ne ijessze el az ütést, aztán ballal védett, és előrelépve, ugyanazzal a kézzel visszavágott. Franklin megingott, Eddy jobb tenyérrel folytatta, aztán két kézzel megfogva Franklin fejét, lerántotta a földre. Két ujjal benyúlt az ádámcsutka mögé.

A lányra nézett. – Azt hiszem, jól teszi, ha csöndben marad – mondta. A lány sápadtan bólintott.

Kintről egy hang és egy kopogás zavarta meg.

– Itt van a kalauz?

– Mindjárt, uram, kis türelem. Valaki rosszul lett.

– Nem találom a helyemet, valami tévedés lehet...

– Kis türelmet kérek.

Lazított a fogáson. Franklin olyan hangot hallatott, mint aki hányni kezd, aztán sípolva beszívta a levegőt. Eddy fölé hajolt. Könyörtelen volt a tekintete.

– Hol van a lány? – kérdezte halkan.
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– Halljam, ki vagy!

Szaszaki vaskos alakja háttal állt Tonynak, szétterpesztett lábbal magasodott Yukio törékeny figurája fölé.

– Koga Yukio.

– Honnan jössz?

– Tokióból.

Tony képtelen volt fölkelni, megmozdulni, de a szavak egyre tisztábban értek el tudatáig, és valami furcsa indulattal szerette volna sürgetni a kérdéseket.

– Honnan ismered a családot?

– Nagyanyám Jamagi úrnál volt szolgáló.

– Hol nőttél fel?

– Tokióban. Simadában soha nem jártam, nem ismerek nindzsákat. Csak anyámtól hallottam róluk, gyerekkoromban mesélt néha.

– Ijesztgetett?

– Nem. Azt mondta, mint gyereknek jó dolga volt Jamagi úréknál. Azt mondta, jóságból fogadták be nagymamámat, aki teherbe esett vele.

– És azzal hálálta meg, hogy jártatta a száját.

– Nem jártatta – védekezett halkan, ijedten Yukio. – Csak mesélt. Azt mondta, nem ő volt az egyetlen, akit befogadtak. Volt ott a háború után egy európai kisfiú is, akit nindzsának neveltek.

– Honnan tudtad meg, hogy ki az?

– Nem volt nehéz. Megnéztem egy Kijedo prefektúrai anyakönyvet. Mindenki hozzáférhet, aki akar.

– Miért?

– Kíváncsi voltam.

Szaszaki bólintott. – Túl kíváncsi voltál. Kinek mondtad el?

– Senkinek.

– Kár hazudnod, úgyis megtudom. A barátnődnek talán, aki jelentette az eltűnésedet?

– Nem – most hallatszott először igazi félelem a lány hangjából. – Miért mondtam volna?

– Mert érdekes. Hogy felnézzen rád, mit tudom, miért.

– Nem mondtam!

– Majd meglátjuk. – Szaszaki hangja komor volt. – Nindzsák nincsenek már. Kihaltak a sógunokkal. Fiatalok ügyetlenkednek a nindzsafilmek hatására. Nindzsafelszerelés jó drágán, az is van, még azt is ráírják a dobozra, hogy veszélyes, csak szakképzett instruktorral gyakoroljunk. Ez az. Izgalmas. De igazi nindzsák már nincsenek.

– Értem.

– Nem érted. – Közelebb lépett és vaskos kezével megfogta Yukio karcsú nyakát. – Nem érted és túl sokat tudsz.

– Megállj!

Az ajtó felől jött a hang. Tony nem tudta elfordítani a fejét, de megismerte a hangot.

Szaszaki lassan visszahúzta a kezét; és megfordult. Megváltozott a tartása, olyan volt, mint a macska, amikor támadni készül, szinte összehúzta magát. Az önbizalom megmaradt, de nem az az önbizalom, mint Tonyval szemben, hanem csupa figyelem, csupa koncentráció támogatta önbizalom.

Yukio az ajtó felé pillantott. Nem ismerte a nyugodt, szikár, középmagas európait, de tudta, ki az.

Ötven körüli, de még jóképű a maga módján, olyan, mint Tony, de alacsonyabb és vékonyabb, a tekintete keményebb, nyugodtabb.

– Mit akarsz? – kérdezte Szaszaki. Gyűlölet volt hangjában.

– Franklin meghalt. Vége az előadásnak. Nem lesz több gyilkosság.

Szaszaki keze nem mozdult, Eddy Burke-é pedig nem látszott, a háta mögé rejtette. Yukio visszaemlékezett azokra a villámgyors mozdulatokra, amivel Szaszaki Tonyval küzdött. Arra a mozdulatra, amivel Tony csodával határos módon elkapta a fejét, aztán arra, ahogyan a kés lepattant Szaszakiról.

– Páncél van rajta – mondta.

Eddy nem nézett rá, csak mosolyra húzódott a szája, és ettől kedves lett az arca. Yukio pedig úgy érezte, erre a mosolyra várt, amióta Londonba ért. Tony erős, mint egy tigris, de hagyja magát sodortatni az árral. Ez öregebb, talán mint férfi sem ér annyit, de támaszkodni lehet rá. Ez megvéd, emellett nem lehet bajod. Ez, ha átkarol, úgy érzed, nem árthat a világ. Yukio, aki apa nélkül nőtt föl, nem ismerte ezt az érzést, és ezt kereste minden férfiban, akit ölelt. Hiába. Kapott kéjt, kapott szenvedélyt, biztonságot soha.

– Harcolni akarsz velem? – kérdezte Szaszaki.

– Békét akarok veled – mondta nyugodtan Eddy.

– Akkor fogd a fiadat, és menj. Nem bántottam, pedig megölhettem volna.

Eddy lassan megcsóválta a fejét. – Mániákus vagy. Elérted, amit akartál, a nindzsucuból játék lett, múzeumi tárgy, mit akarsz még?

– Biztonságot.

– Milyen biztonság az, ami gyilkosságon alapszik? Ha a lány nindzsákról beszélne, csak a mítoszt erősítené, senki nem venné komolyan. Ha meg akarod ölni, meg kell küzdened velem. Ha megölsz, otthon tesznek fel kérdéseket. Ne hidd, hogy nem tesznek föl kérdéseket. Megszelídítetted Kazamát, lekenyerezted azzal, hogy segítesz neki. Megszelídítetted a kis Jamagit, de vajon meddig? Nem lázadnak-e föl, ha azt látják, hogy a családdal harcolsz?

– A lány nem tartozik a családhoz.

– De igen. A fiamhoz. Ha neki nem kell, hozzám. Elővette kezét a háta mögül, és maga elé nyújtotta.

Üres volt. – Páncél van rajtad, fegyver van nálad.

– Nem ugrok be a trükkjeidnek, Burke.

– Békét akarok veled – mondta Eddy komolyan. – Nem vagy a család feje, mert csak addig él a család, amíg nindzsák vagyunk. Csak addig tartozom neked engedelmességgel.

– Okoskodás – morogta Szaszaki –, európai okoskodás. – Elindult az ajtó felé. Eddy félreállt az útból, és Szaszaki elment mellette, anélkül hogy ránézett volna. Az ajtóban megállt, visszafordult. – A család él, és te nindzsa vagy. A fiad már nem az, de te igen. Számíts rá, hogy ha kell, megkereslek.

Eddy meghajolt. – Örülök, ha szolgálatodra lehetek.

Szaszaki eltűnt, és Yukio érezte, hogy könnyek csorognak le az arcán.

Tony kezdett jobban lenni. Apa valami szert itatott vele, ami marta a gyomrát, és jobban lett tőle, és lassan már megint képes volt mozgatni a tagjait. Lassan lementek a lépcsőn, minden fordulóban növekedett az ereje. Nem látott őrt, pedig biztos volt benne, hogy amikor jött, őrizték a házat.

– Mi történt Franklinnel? – kérdezte.

– Milyen Franklinnel? – Apja nem figyelt rá, Yukiót nézte, és valami furcsa szomorúság ült a szemében.

– Hát Franklinnel – mondta Tony ingerülten. – Hogy találtál ide?

– Nem ismerek semmiféle Franklint.

Tony megállt. – Kezdjük a képmutatást, a hazudozást egymás előtt?

Apja szelíden válaszolt. – Nem tudom, miről beszélsz, fiam.

– Tizennyolc évig gyakorlok, tanulok, és nem tudom, mire tanítasz? Hogy...

Eddy mint a villám mozdult, megmarkolta és vasmarokkal szorította. – Hallgass! Nincs titkolódzás, csak felejtés. Véletlenül megtudtad néhány titkomat. El kell felejtened! Semmi közöd hozzá. Nem az vagy, aminek hiszed magad. Szaszakinak igaza van. Derék, becsületes fiú vagy, büszke vagyok rád. Azt a dolgot pedig felejtsd el. .

– És amit tanultam tőled? – mondta Tony kétségbeesetten.

Eddy egy pillanatig hallgatott. Elengedte a fiát, és szégyenkezve leeresztette a kezét. 

– Az az örökséged, fiam.
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